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ИМПЕРАТОР, ПОЕДАЮЩИЙ ОТРУБИ

А ' ДН8ЖДЫ император Бнрмы отправился на охо-
·
 .L

ту. И так с.лУЧИJlОСЬ, что в лесу он увидел моло..

I .1 доrо вепря, Едва Ilмператор схватился за лук,

.

как вепрь брОСliЛСЯ бежать в чащу. Но им пера.

.
\,

..
тор решил без добычи не возвращаться и начал

прес.'1едовать зверя,

Император так увлёкся поrоней, что и сам не замети.!},

как заблудился в лесу. Солнце уже пошло на закат, коrда

измученный 11 rолодный император увидел на опушке леса

хижину дровосека. У хижины сидела жена дровосека.
Она ела большую лепёшку.

rо..,одный император не выдержал и сказал:

Я властитель Бирмы. Быстро испеки мне десять

.1епёшек!
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ЖеtlщtfllЗ всплеСlfула руками и ВОСК.'lИкнула:
О rope! У нас не оста....ось 11 rорсточки риса! Не

Mory же я приrотовить для императора лепёШКJf из

uтрубей!
Император, разумеется, НlIкоrда и не слыхал, что на

.

свете существуют отруби. Поэтому он сказал:

Как смеешь ты, женщина, вступать со мной в

пререкания? Сейчас же испеки мне десять лепёшек из

отрубей.
Жена дровосека не осмелилась ослушаться императора

и сделала так, как он приказал.

Коrда же fмператор съел с жадностью все десять ..'1е-

пёшек, он СПрОС IЛ:

Почему ты не хотела, женщина, чтобы я ел лепёш-

Кl! из отрубей?
Жена дровосека ответила:

Потому что отруби любимая пища СВ fней.
Услыхав такие слова, император испуrался: вдруr

ero подданные узнают, что их повелнтель ел пищу

свиней!

.

И он сказал:

Запомни, женщина: если ты скажешь хоть еди

НОМУ человеку о том, что император ел отруби, я прикажу
вымазать тебя мёдом и бросить заживо на съедение !.ty-
равьям!

И с этими словами император удалился.
Оставшись одна, жена дровосека начала метаться

по своей хижине. Ей очень хотелось рассказать KOMY
нибудь, как император поедал пищу свиней. Ах, как
ей хотелось поведать об этом мужу, родным, друзьям,
соседям, знакомым! Однако она помнила об уrрозе
императора и не решалась даже раскрыть рта. Но
чем больше она молчала, тем невыносимее станови-
лrtсЬ её страдания. Она rOToBa была отдать всё, только
бы сказать кому-нибудь:

Наш император ел отруби! Точно свинья!
И вот, не выдержав мук, женщина села в лодку и от-

толкнулась от береrа. Она решила поведатьрыбамотом,ЧТО
император ел отруби. Ведь рыбы не MorYT разrоваривать
и не выдадут её. Но едва она отъехала от береrа, как

6



увидела рыбаков, вытяrивающих сети. Жена дровосека

испуrалась: вдруr рыбаки услышат её слова и донесут

императору!
Тоrда она подума.1а: «Пойду В лес, TaM TOуж я навер-

няка не встречу никаких людей».
И женщина отправилась в джунrли,

Придя в самую дремучую чащу, она увидела ти-

ковое дерево и большое дупло в нём. Быстро посмотрев
во все стороны, женщина всунула rолову в дупло и про 

rоворила:
Император ел отруби! Император ел отруби. Точно

свинья! Точно свинья!
И коrда она так сказала, на душе у неё сразу стало

леrко и весело. Довольная, она вернулась домой.
А через несколько дней после этоrо у rлавно-

ro музыканта императорскоrо дворца треснул барабан.
И тоrда знаменитый барабанный мастер отправился
в лес, чтобы найти подходящее для HOBoro барабана

дерево.
Долrо бродил по лесу знамеЮfТЫЙ барабанный мастер,

пока не увидел TlfKOBoe дерево с большим дуплом,
Как раз то, что мне надо! сказал дово..1ЬНЫЙ ба-

рабанный мастер и приказал доставить тиковое дерево
в свою мастерскую.

Не прошло и трёх дней. как у r..1аВlюrо JlBopuoBoro

музыканта был новый барабан. 'Это оказалось очень

кстати. Приближался день свадьбы императора с китай-

ской принцессой,' и император распорядился, чтобы в

этот день на дворцовой площади с утра до вечера били

в барабан.
И вот наконец наступил торжественный час. Солнце

ещё не взошло. а вся площадь перед дворцом наПОЛliИлась

народом. Как только император и ero невеста вышли иа

площадь, rлавный барабанщик удари.тl изо всех сил

в новый барабан. И тоrда вместо весёлых и приятных

звуков бум дун бум!Бум-дуи-бум! все ус..'1ышали co 

всем друrое.
Из барабана раздался rO.rJoc:

Император ел отрубн! Точно свинья! Император ел

отруби! Точно свинья! Бум,дун бум!Бум-дун-бум!

7



Услыхав такие слова, китаиская принцесса упала в об

морок, а весь народ начал смеяться и приrовар-ивать
в такт барабану:

Точно свинья! Точно свинья! Бум-дун-бум! Бум-
дун-бум!

Разrневанный император подбежал к барабану и

трижды проткнул ero мечом.
.

С тех пор, коrда император показывался на народе,
каждый встречный подданный почтительно кланялся ему,
но про себя обязательно напевал:

Точно свиньяl Точно свинья! Бум-дун-бум! Бум-дун-бумl

. Ф1'
"
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ДОЧЬ РЫБАКА

... оrда-то, давным-давно, жил на острове рыбак
со своей женой. Была у них дочь красавица Чин.

Мать люБJ,ла её больше жизни, а отец злой

чe.nовек никоrда и не вспоминал о ней.

Однажды рыбак и жена ero отправились
в море ловить рыбу. Трижды закидывали они

сети и трижды вытаскивали их пустыми. И каждый раз

при этом рыбак злобно rоворил:

Проклятая рыба! ХОТЬ бы она вся передохла!
А жена roворила Apyroe:

ХОТЬ бы одну рыбку поймать, доченьке на обедl
И вот, коrда в полдень они вытащили сети, то увидели.

что там поблёскивает единственная рыбёшка.

-

н
.

- .

(.,
. .
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Эту рыбку не будем продавать, оставим её дочке,

сказала довольная жена.

Вот ещё! рассердился рыбак. Я сам её съем!

Закинули они снова сеть и вытащили ещё одну рыбку.
Эту мы обязательно оставим дочке, сказалажена.

И не подумаю! воскликнул рыбак. Пусть сде-
лает себе похлёбку из листьев. Эту рыбёшку Я тоже

съем сам.

Ещё раз забросил рыбак сети и опять вытащил рыбку.
Вот эту уж я обязательно сварю для дочки! CKa

зала жена и потянулась за рыбкой.
Не смей её брать! закричал рыбак и так сильно

толкнул жену, что она не удержалась, упала в море.

Однако бедная женщина не утонула, а превратил ась

в большую морскую черепаху. Рыбак же, коrда вернулся

в деревню, сказал, что жена ero утонула.
Несчастная Чин плакала дни и ночи, вспоминая свою

добрую мать.

Прошёл тод, и рыбак женился на соседке. Он и не до-

rадывался, что соседка эта была самой злой женщиной

на земле.

у новой жены рыбака была дочь, такая уродливая, что

от неё отворачивались даже лесные обезьяны. Птицы при

виде её разлетались прочь.

С первых же дней мачеха It её дочь возненавидели Kpa

сивую н трудолюбивую Чин. Они заставляли её работать
на себя, вечно руrали и даже били. И ни разу Чин не пожа-

ловалась отцу.

И вот однажды, коrда мачеха избила Чин, бедная де-

вочка пришла на береr моря, села на прибрежный камень

и ropbKo заплакала.

Вдруr она увидела у своих Hor морскую черепаху. Че-

репаха смотрела на плачущую девочку, и из rлаз её тоже

катились слёзы.

TorJla Чин доrадалась, что это её мать. Она опусти

лась на колени, обняла черепаху, стала rладить её и

целовать.

С этоrо дня Чин стала каждый день перед закатом

солнца приходить на морской береr и встречаться с чере-

пахой.
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Удивилась мачеха: куда исчезает девчонка каждый
день? Стала она следить за ЧИН. Коrда же увидела, как

падчерица ласкает морскую черепаху, как нежно черепа 
ха смотрит на девочку, доrадалась женщина, кто эта

черепаха.
И решила мачеха сжить со свету ненавистную пад-

черицу.
Испекла она ХРУСТЯЩliе лепёшки, положила их под

матрац и леrла. Как только в хижину вошёл рыбак, жен-
щина начала ворочаться с боку на бок. Захрустели под мат-

рацем сухие лепёшки.

Спросил тоrда муж:
Что это хрустит?

А хнтрая мачеха стонет, приrоваривает:

Повернусь на левый бок косточки хрустятl
ПовеРI!УСЬ на лравый бок косточки трещат!
Скоро смерть МОЯ лрндёт. rэ-rэ!
Скоро, скоро смерть лрндёт, rэ-rэ!

Как же вылечить тебя? спрашивает рыбак.
Пойду за лекарем.

Женщина rоворит:
Стоит мне съесть ложку супа из морской черепахи 

и я поправлюсь. Сходи на береr, там всеrда водятся че-

репахи.
Пошёл рыбак на береr, смотрит сидит на песке Чин,

а рядом большая черепаха. Подкрался рыбак к черепахе,
ударил её веслом и убил. rOpbKO заплакала девочка,. бро-
снлась к мёртвой черепахе, начала обнимать её, целова1Ь. . .

Но отец оттолкнул дочку, взвалил черепаху на ,спину и

отправился домой.
Увидела женщина мужа с мёртвой черепахой, вскочила

с циновки, rоворит:
Я уже здорова, брось черепаху собакам! Она им

придётся по вкусу.
Муж так и сделал выбросил черепаху на окраину

деревни. Не успели собаки приблизиться к черепахе, как

около неё оказалась Чин. Она принесла черепаху к своему
дому, выкопала у ворот моrилу и похоронила в ней свою

мать.
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Всю ночь ropbKo плакала Чин. Утром же, чуть взошло

солнце, девочка услыхала BApyr перезвон колокольчиков.
Она выбежала из хижины и увидела, что на моrиле её ма-

тери выросло чудесное MaHroBoe дерево. На этом дереве все

плоды были золотыми и серебряными. Ветерок колыхал

ветки, и плоды MaHro, прикасаясь друr к Jlpyry, нежно
звенели.

Вся деревня сбежалась к хижине рыбака посмотреть
на удивительное дерево.

В это время послышались звуки -охотничьих poroB и
лай собак. Это император со свитой отправлялся в джунr-
ли охотиться на диких слонов. Путь ero лежал мимо хижины

рыбака.
Коrда император поравнялся с удивительным деревом.

он спросил:
Кому принадлежат этн чудесные MaHro?
Это дерево моей дочери, о милостивый император! 

закричала мачеха. Это она вырастила ero!
Покажн мне свою дочь. приказал император.

Она достойна HarpaJlbl. . .

Дочь мачехи поспешно выскочила вперёд и покло-

нилась.

Это твоё дерево? спросил император.
Моё, добрый наш повелитель. моё. . .

TorJla сорви мне десять серебряных и десять золо-

тых MaHro, и я щедро наrражу тебя.

Дочь мачехи подошла к дереву и начала ero трясти.

Но, сколько она ни старалась, нн один плод не упал на

зем..1Ю. Они даже перестали звенеть. Тоrда дочь злой

женщины поспешно влезла на дерево и попыталась со-

рвать MaHro с веток. Но, как только она прикасалась к

плоду, плод сейчас же увядал, становился сухим и CMOp 

щенным.

Император нахмурился lf сказал сердито:

Слезай, лrунья, на землю. Это не твоё дерево. Но

я хочу знать, кому же принадлежат серебряные и золотые

MaHro.

TorAa вышла вперёд Чин и сказала:

О моё дерево! Дай МНе десять золотых и десять ce 

ребряных MaHro,

12
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Не успела она доrоворить, как к её HoraM упали десять
золотых и десять серебряных плодов.

Вот кто настоящий хозяин дерева! воскликнул
Jtмператор и приказал слуrам посадить Чин на cBoero
слона.

Мы отправимся в мой дворец, сказал импера.
тор. Через три дня состоится наша свадьба.

Как только император и ero свита уехали из селения,
мачеха схватила топор и начала рубить дерево с серебря-
ными и золотыми MaHro. Коrда же дерево рухнуло, нз

дупла ero вылетела кукушка и полетела вслед за Чин.

Император сдержал своё слово. Через три дня дочь

рыбака стала ero женой.
Узнала об этом мачеха и решила поrубить Чин. При-

казала она дочке вырыть посреди хижины rлубокую яму,
а сама поехала к падчерице. Приехала З..1ая женщина
во дворец, обняла Чин и стал ей rоворить ласковым
rолосом:

Мы без тебя жить не можем так соскучились.
Приезжай поrостить к нам хоть на три дня.

Поверила падчерица словам мачехи, отправилась в род-
ную деревню. Приехали они домой; стала мачеха уroщать
падчерицу всякими сладостями. Уrощала, уrощала и вдруr
уроиила в яму ложку.

Сейчас я достану её, сказала Чин и спрыrнула
за ложкой.

В ту же минуту мачеха схватила котёл с кипятком и

опрокинула ero в яму. Но прежде чем злая женщина при-
коснулась к котлу, за окном трижды прокуковала кукушка.
И MrHoBeHHo кипяток превратился в обычную воду, а Чин
Jfсчезла. Вместо неё из ямы вылетела птичка-зимородок.

рошло пять дней, и император послал за своей же-
ной слуr. Мачеха увидела императорских посланttев и
сказала:

rоспожа ваша распорядилась, чтобы вы ждали её
на перекрёстке четырёх Jlopor.

Отправились слуrи на перекрёсток четырёх Aopor.
А в это время мачеха вырядила свою дочь в платье Чин,

закутала ей лицо шёлковым платком и привела к послан-

цам нмператора.
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СJrуrи почтительно посадили дочь злой женщины на

расписанноrо золотом слона и поспешно тронулись в обрат-
ны й путь.

Император же с нетерпением ждал возвращения своей

жены. Он прнказал CJJyraM ВJ1езть на самую высокую

пальму и смотреть на дороrу. И коrда вдалеке показался

слон, несущий на себе дочь мачехи, слуrи прибежали
к императору и радостно закричали:

О повелитель, радуйся и ликуй! Сейчас rоспожа

наша переступит пороr TBoero дворца!
Обрадованный император поспешил навстречу жене.

KorJla же он откинул покрывало с её лица, то в rHeBe

вскричал:

Женщнна, кто ты?

Разве ты не узнал меня, rосподин мой? Я твоя по-

корная Жена, ответствовала дочь мачехи.

Ты лжёшь, женщина! снова воскликнул импе-

ратор. Прекрасное лицо моей жены было подобно

цветку ЛИ.1ИИ. Твоё же лицо точно дороrа, утоптанная

CJJонами.

О повелнтелЬ, сказаладочь мачеХИ, покая была

в своей деревне, меня постиrло тяжёлое rope. Я заболела

оспой, и лицо моё стало рябым инекрасивым! .. ЕCJJИ ты

проrонишь меня я умру от rоря. . .

Нет, ты не похожа на мою жену, сказал импе 

ратор. У моей жены rлаза ясные, большие и'спокой 

ные, точно озеро на рассвете. Твои же rлаза мутны и

беспокойны.

О повелитель, я боялась, что ты разлюбишь меня,
rt столько плакала, что rлаза мои помутнели.

Хорошо, сказал император. Моя жена искус-

ная ткачиха. Если ты Чин, сотки мне к утру кусок материи

Д"lЯ платья.

Дочь мачехи пришла в ткацкую комнату, подошла

к веретену и в страхе заплакала. Никоrдав жизни она

не трудилась и теперь в ужасе ждала, что обман её рас-

кроется.

И BJlpyr в окно влетела птичка-зимородок. Она села на

веретено и начала проворно клювиком и лапками прясть

пряжу. То была Чин. Она слышала желание cBoero доброro
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мужа и, чтобы доставить ему радость, реШИJJa сама Ha 

прясть пряжу И сшить императору платье.
Точно заворожённая, следила злобная дочь мачехи за

работой маленькой птички.

Коrда же ППfчка кончнла трудиться, обманщиuа CXBa 

тнла веретено, ударила им ПIiЧУЖКУ и убила её. Потом она

позвала повара и приказала:
Зажарь эту птицу и подай императору на ужин.

И, схватив новую одежду императора, она побежала

к нему и сказала:

rосподин мой, посмотри, как я соткала и сшила

тебе платье!

Император посмотрел и удивился: так хорошо ткала

только одна Чин.

Коrда император сел за ужин, слуrа подал ему на зо 

лотом подносе жареную птичку.
В этот момент император услышал, как вдали пе-

чально кукует кукушка, и ему почему-то стало жаль

птичку; он не стал её есть и приказал слуrе унести
поднос.

Брось её дворовым кошкам! крикнула слуrе дочь
мачехи.

Коrда слуrа вынес поднос, он тоже услышал печальное

кукованье. И слуrе стало так жаль птичку, что он не бросил
её кошкам, а зарыл невдалеке от дворuа.

Утром придворные увидели поблизости от дворца
большое айвовое дерево. Все удивились: как моrло такое

большое  ! красивое дерево вырасти за одну ночь? Один
только слуrа знал, что на этом месте похоронена птичка.

зимородок.
Через некоторое время мимо дворца проходила бедная

старушка. И коrда она села отдохнуть в тени айвовоrо дe 

рева, к HoraM её упал большой плод.
Боrи послали мне вкусный ужин, сказала cтa 

рушка.
Коrда же она посмотрела дома на айву, то увидела,

что плод совсем зелен.
.........;. Положу ero в rлиняный rоршок, там он дозреет,

решила старая женщина.

Так она и сдеЛЗ.1а.
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На друrой дeнr> рано утром старушка ornpaBIf.!JaCI,
в лес за хворостом.

Коrда же olla вернулась, то очень УДИВIi.lJась, Всё в бед'
ной хижине было прибрано, подметено и даже очаr растоп-
лен. Что за чудо?

И решила старая жеНЩИllа узнать. кто еЙ nOMoraeT.
На рассвете следующеrо дня женщина сделала вид,

что снова отправляется в лес. На самом же деле она спря-
талась за дверью и cTa.!Ja подсматривать в щёлку, что тво-

рится в хижине.

Как только лучи солнца осветили землю, старушка

увидела, как IiЗ rлиняноrо кувшина вышла малены ая 

маленькая девочка. Девочка сразу же начала раСТIf и в одну

МIШУТУ превратилась в красивую молодую женщину.
Да ведь это же наша rоспожа, жена императора!

воскликнула старушка и побежала во дворец.
Первым, Koro она увидела во дворце, был повар.

rосподин повар, закричала старая женщина,
\' lOляювас, поспешите к моей хижиие! . .

.

KorAa повар подошёл к жилищу старухи If взrЛЯНУ':1
в щёлку двери, он не повер tлсвоим rлазам: жена импера-
тора подметала ХIIЖИНУ старухи,

Долrо повар и старуха уrовариваЛIf Чин вернуться во

.1ворец. Коrда же она вернулась, Ifмператор воск.тшкнул ра-

.10СТНО:

О жена моя, ты вновь стала прекрасной!
Но в этот момент появилась дочь мачехи. Она оттолк-

ну.lа ЧИН  Iзакричала:

Это колдунья, укравшая мой облик. О мой муж,

прикажи бросить колдунью в клетку леопардам.

Чин же сказала:

Пусть рассудят нас по обычаю старины. Дайте

на\! .1ва меча, и мы будем биТl>СЯ. Правый всеrда победит.

Император не стал спорить и приказал принести два

меча: деревянный и железный. Дочь мачехи сразу же схва-
тит! железный меч. А дочь рыбака оперлась на деревянный
меч и сказала:

Правда СИ.1ьнее меча. В руках прзвоr'о деревянный
меч крепче желеЗllоrо!

Дочь мачеХ 1взмахнула мечом и ударила им изо всей

:...&]".. ".рО.10а А,3ММ 17



силы жену императора. Но меч не причинил Чин никакоrо

вреда. Как только железный меч прикоснулся к Чин, он

стал мяrче лебяжьеrо "уха.

И все радостно закричали:

Вот наша настояща.я rоспожа! Вот жена нашеrо

императора!
Дочь мачехи увидела, что открылась правда, и кинулась

бежать.

Тоrда Чин бросила ей вслед деревянный меч. И едва

деревянный меч прикоснулся к злой обманщиu.е, как она

упала, разрубленная надвое.
Так свершилось правосудие.
С этих дней император и дочь рыбака жил" в любви

и счастье. В саду у них поселилась кукушка. И стоило

ей увидеть жену императора, как она начинала весело куко-

вать. Император и Чин так полюбили кукушку, что при-

казали слуrам кормить её отборным зерном на золотом под

носе и поить её ключевой водой из серебряноrо кувшина.
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ЧЕТВЕРО rлухих

днажды наСТОЯ1'е.rl1  IОllастыря сказал ел) Жl\t':
В кладовых IIal1lllX хозяiillllчают Ш>lШII.

СтупаЙ в СЕ'Jlеllие 11 Щ1l1l1Е'СII КОТ('IJКд.

С1Ужка ЖЕ' ТОТ бы:\ ".1УХОВёП. 11 Iютm.IУ.
увидев в сеЛЕ'НlIII деВОЧI,У. баюкающую  1..lаДЕ:'II'
ца. он сказа....:

НаСТОЯТЕ'..1Ь приказал :>ше nplllleCТlI заче I'ТО в  to.

настырь цыплёнка.

А девочка тоже БЫJ1а rollyxoBaTa. 11 она ]ЗКf1l1ча.fJЗ:

HI1 за что, ItII за что не отдам тебе сестрёнку!
И она серДIIТО замахала руками.

Тоrда служка тоже рассерДII..1СЯ 1I воскликнул:

rреШlнща! Ты посмела Пlеваться "а С.1УЖllТели

6ora!

И, OTTOJJKHYB девочку. он отпраВIIЛСЯ обраТIIU.
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Девочка же побежала к rлухой матери и сказала:

Настоятель приказал принести зачем-то в монастырь

сестрёнку!
rлухая мать поспешила в сад. Там, в тени тамаринда

"

сидел на циновке её rлухой муж и иrрал с котёнком.

Собирайся в дороrу, сказала женщина. Настоя-

тель приказал привести зачем-то в монастырь нашеrо те-

лёнка.

Ну что ж, сказал rлухой муж. Котёнка так ко-

тёнка. Для служителей боrа мне ничеrо не жалко!

И, сказав так, он взял котёнка и пошёл в монастырь.

Настоятель увидел, что крестьянин принёс котёнка,
 Iсказал монахам:

Знайте, никто так хорошо не выполняет моих по-

ручений, как наш rлухой служка!

,
т а м а р и н д высокое дерево с раскидистой кроной.

"
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'" Д<lВIIII<.' BpeMClla .rlющt 1111KOr.1.a IIC убl1В8J111 IIТIЩ,

И!\I 11 В ro.l0BY IIС Прllходи.rlO. что ПТIЩ :\ЮЖIЮ

CCТl>. Поэтому ПТIIЦЫ СОВСС:\1 не БОЯ.'II1СЬ .'1юдеii

11 даже клева.;lII зёРШI 113 рук че. ювска.

.... Но однажды Kal,oii'TO страllСТВУЮЩllii тор-
rooelt : (lБJIУДII.1СЯ о лесу 11 MHoro ДllеЙ "е i\lOI'

lIaHTII Jloporl1 в ce.lelllle. И KorJta ОН уже У:\llIрал с rолоду.

Т'I поЙма.1 ДIIКУIO КУРIЩУ 11 съе,j\ её.

Kor.1a же ToprOBeu .J.обра.1СЯ ДО CBoero СС.:'IеНIIЯ. ТО

р(lссказа.'1 всем, что самое Iи\усное мясо \Ia свете это

мясо птиll. И тоrда ЛЮДII нача.'111 ОХОТllТhСЯ за 11ТlщаМII 11

nOe.1aTh IIX.

 'Зllавоб этом, журав.'1Ь решил nepeXllТpHTb че.'10века.

3';'.IеТIIВ OXOTIIIIKa, он сейчас же прята.1 одну \юrу 110Л
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крыло. Человек же твёрдо звал, что у всех птиц обязательно

Должно быть две ноrи. А у этоrо УДlfвительноrо существа
БЫJlа bcero-навсеrо одна Hora. И, решив, что перед ним не

ПТliца, а KaKoe TOнеизвестное существо, человек не троrал

журавля.
Но однажды журавль, охотясь за ляrушками, не заме-

Т IЛ,что вдатi показался человек. Человек же, увидев, что

журавль беrал за ляrушками на двух Horax, поймал неосто-

рожную птицу.
Охотнику не терпелось посмотреть, KaKoro цвета

кожа у пойманной птицы, и он начал ощипывать жу

равля.
Тоrда жураВ.1Ь собрал последние силы и запел:

Я журавль длинноноrнй.
Дл инноноrlfЙ'одноноrнй.
В руки кто меня 80зьмёт,
Тот до вечера умрёт!

Человек нспуrался и подумал: «Может быть, мне только

показалось, что он беrал на двух Horax? Кто ero знает!

Лучше я ero отпущу!»
И 011 отпустил журавля.
Тоrда журавль отлетел подальше, встал на обе ноrи,

заплясал и запел весело:

я журавль быстроноrий,
Жирный, хитрый н двуноrнй,
Тот, кто съест меня,
Будет сыт два дня!

Так пропев, журавль, на rлазах изумлённоrо человека,

поднялся в воздух и улетел.
С тех пор прошло MHoro тысяч лет.

Но и в наши дни журавли, как только завидят чело

века, сейчас же начинают TaHцeBaTb это они дразнят
человека и радуются, что их предок так ловко обманул
коrда-то охотника.
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ежала 110 дороrе .10шаДh " увидела У.1ИТКУ.
Лошади смешно ста..l0, что у.lитка ТаК

меД.lеllllO передвиrается. и она rpOMKO за.

ржа.lа:
Oro-ro-ro. какоЙ скороход! Через сто лет

ты ПрОПО;IЗ IJII>СТО шаrов!

На ЭТО 'v',7HIТI\a сказа.7Jа:

Я В lш..lа ПОДЫIШ1ТI> свеЖЮI ВОЗД"'ХОМ. 11 мне COBce '

неl\У.lЗ ТОрОnlIlЪСЯ. Но еС.1II lbI lIачн(>м ё тобоЙ состязаться

в nt're. ручаЮСI>. что не отстану от тебя больше чем на сто

Шdrов!
Oro ro-ro! Какая хваСТУНhЯ! заржала лошаДL>

опять.
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Тоrда у.'1'tтКЗ сказала:

Приходи СЮllа завтра на рассвете. и мы начнём co
С'l'язаться. Ес..1И я отстану от тебя больше чем на сто шаrов,
можешь растоптать меня копытом!

Лошадь, конечно, сразу соrJlаСИ..1ась.
А улитка в тот же день собрала СВО'1Х рОДС1'вешш-

'\ОВ а их у неЁ' было рОВIIО десять тысяч и "риказала
ЮI спрятаться в траве ВДОЛЬ всей дороrи, на расстоянии ста

шоrов друr от llpyra.
На рассвете лошадь ПрliбежаJlа к дороrе.

Ну, rоспожа хвастунья, сказа.'1а она УЛltтке,
вы, ДОЛЖIIО быть, ТВЁ'р;lO решили покончить свою жизнь

под MOItM копытом! Советую, пока не поздно, отказаться от

состязанья.
Улитка отвеТllла:

Если ты боишься пронrрат,>, тоrда я rOToBa OTKa

заться от нашеrо спора.
Тут лошадь не выдержала и, крикнув: «Лоrоняй!»

БРОС'fJ1ась вперЁ'Д,
Пробежав <..'то шаrов, она оrЛЯНУ,,1ась н сразу же уви

ДС"lа невда.lеке за сuбой утпку.
Лошадь rlOбежа..lа да"lьше.
На этот раз она промчалась двести шаrов и, не оrляды'

ваясь. крикнула наО1еШ..'IIIВО:

Ну, "де ты плетёшься, Ж8.'Iкая хвастунья?
ОrЛЯН'IСЬ. 11 ты УВ lДlfШЬменя в ста шаrах от твоих

J\ОПЫТ, раздался спокойный rOJ1oc.

Лошадь оrЛЯНУJ\ась, If верно: менее чем в ста шаrах

от He .как ни в чём не бывало, ползла улитка.

ИЗУМJ1ённая лошадь снова ПУСТIf.'1ась бежать. Она

пробежа.lа четыреста шаrов, оrлянулась и снова увидела
н(>вдалеке У.1 итку.

Не останаВ:JIIваясь, .!JOшадь помчалаСI> дальше ещё

быстрее.
И каждый раз, коrда лошадь lIа беrу оrлядывалась.

Olla BltДe,;18 поб.'lIfЗОСТ'f \'..1II1К\'.
Тяже.'lО дыша, . ошадь Мilалась быстрее и бы,

СТрЕ'е.
Но всё оставаЛОСI. 11О прежнему: у.!JИТК8 постоянно

оказыва.'lасt. невда.'1еке от .rJошади.
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Наконец измученная лошадь упала без сил посреди
дороrи. Дальше бежать у неё не было сил.

Тоrда улитка подползла к ней, засмеялась и ска-
зала:

Ты думала, что победишь меня только потому, что

у тебя четыре ноrи? Напрасно! Побеждает не тот, у Koro

хорошие ноrи, а тот, у Koro хорошая rолова!
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КАК мы.ШКЕ 3СЕНИХ:\ И(П(АЛИ

,',. ила на свете одна очень хорошенькая мышка.
'" KorAa настало ей время выходить замуж, роди-

тели сказали:
Мы найдём для тебя caMoro сильноrо "а

.,J  . земле мужа.

И с этими словами мышь-отец It мышь-

мать выползли из своей тёмноА норки и отправились искап)

дочке моrущественноrо мужа.

Взrлянув на небо, мышь-ма1'Ь сказала:

Я думаю, что сильнее Солнца на свете никоrо нет.

Давай посватаем свою дочь за Солнце.

Мышь.отец ие стал СПОрliТЬ с женой. Тоrда мышь,мать

пропищала нежным rолоском:

Солнце, Солнце, возьми нашу дочь в жёны. KpaclI-
вее её ты не найдёшь никоrо на свете.

;..

1"
"

,
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Солнце обрадовалось, что у Hero будет такая красивая
жена, 11 сразу же соr.1ЭСIIЛОСЬ жениТl>СЯ на мышке.

Но тут мышь отецсrrросил на ВСЯЮIЙ С.1учай:
Скажи, Солнце, это верно, что Сlfльнее тебя ни

Koro нет?
Солнце сказало:

СlIльнее меня толыш Ветер. KorAa 011 дует, меня
застилают тучи 11 я перестаю светить.

Ну, TorAa мы не ОТllадим за тебя нашу ДОЧЬ, ска.
заЛ fмыши и oTnpaBlf..1lfCb IfCKaTb Ветер.

В полдень наШЛlI они за rорою Ветер.
Ветер, ВОЗЬЮf нашу ДОЧЬ в жёны. Красивее её ты не

найдёшь НJfKOrO Itа свете!

Ветер обрадовался, что у Hero будет такая красивая
жена, и сразу же соrлаСIiЛСЯ жениться на мышке.

Но ОСТОРОЖlfЫЙ мышь-отец спросил на всякий случай:
А это правда, что Clt"lbHee тебя на зеМ.!Jе HHKoro нет?

Ветер сказал:
Сильнее меня только ПрltДОрОЖНЫЙ камень. С утра

до вечера дую я на Hero, а с места так If не cArНfHYJ1.
Ну, тоrда мы не отдадим за тебя нашу красав щу

дочь, сказали мыши н отпраВlfЛНСЬ искать Прндорож
ный каМеНЬ. KorJla же ОШf наШЛlf ero, мышь матьпропи
щала:

Камень, Камень, возьми нашу дочь в жёны. Kpacll
вее её никоrо не найдёшь!

Обрадовался Камень, что у Hero БУllет такая краСlIвая
жена. Но Х fТрыЙ мышь отеll спросил на всякий СJ1Учай:

Правда ЛII, что clMbItee тебя нет IНfKoro на свете?
Камень сказал:

Сlfльнее меня Буйвол нз БЛIIЖllеrо сеJlения. Каж
дый Aellb ТОЧ IТон об меня свои pora, 11 я ничеrо не Mory
поделать с IНfM.

TorAa мы не отдаднм за тебя свою красавицу
.10ЧЬ! ВОСК lI1КНУЛИ мыши И отпраВИЛlfСI> в ближнее ce

.H HlIе.

ОШf иаШЛII БУЙВОJlа в стойле, 11 мышь'мать пропи

ша.1Э:

Возьми, о Буйвол, нашу ДОЧЬ в жёны! Красивее её
HIIKoro не наЙllёшь!
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БуiilЮ_'1 обрадовался 11 соr:lаСIIJ1СЯ. Но УМНЫЙ отец не-

uecTt.! CllрОСIIЛ:

Правда ли, что сильнее тебя нет никоrо на свете?

Бviiво.'I отвеПI..1:

Сильнее меня ТОЛI)КО Кнут, Я всеrда ero слу-

шаЮСI),

Тоrда мышь-маТI) 80СКЛIIКНУ.'Iа:
Не отдадим за тебя Ilашу I\расавицу дочь!

И, разыскав в стоiiле Кнут, мыши закричали:
 .Кнут, Кнут, Cllт Hee тебя никоrо нет на свете.

Возьми замуж нашу красавицу дочку!
Кнут сказал:

В уrлу этоrо СТОЙ.l'Jа Жlшёт какой-то зверь. Каждую
ночь он rрызёт меня, IJ я ничеrо не Mory с ним поделать.

Этот зверь си..,ьнее меня!

Мышь-мать и мышь-отец БРОСНJIИСЬ в yro.rt и сразу же

нашли небольш)'ю норку. Из норки выrлядыва.IlCl мордочка

МОJlOдоrо краСИ80rо мышонка.

Так вот кто сильнее всех на свете! обрадоваЛIIСЬ

мыши. О сильнейший, женись на нашей дочке! Краси-
вее её на земле никоrо нет!

ДОВО.1IЬНЫЙ мышонок, конечно, соrлаСIМСЯ жениться

на красавице мышке, В тот же день состоялась весёлая

свадьба с музыкантами. На свадьбу приштi и Солнце. и

Ветер, 1I Камень, и Буйвол, li Кнут. Каждому новому rостю

невеста-мышка rоворила:

Поздравьте меня! Сильнее Moero. мужа нет HHKor'o

на свете!
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ысячу .1ет  IазадЖll.rJН в одном :It cy110 соседству

медведь, обеЗI)яна 11 "pO.'1lIK.

Стовло медведю 11 обезьяне встретнть кро-

JHI"a. как ОНII сеiiчас же ItaЧШIЗ.1l1 хвастаться

перед НЮI. Медве..'1I, ['ОВОР"..1:

Я звер!> большой. СIIЛЬНЫЙ: захочу раз-

давлю тебя одной лапоii.

А обезьяна тараторила:

Я самый .10(И\II i зверь. J"\ory прыrать с дерева на

дерево. А ты. I\poml". прыrаешь TO.rlbI\O с КОЧКИ на кочку.

Я Mory качаться lIа своём хвосте с утра до вечера. А у тебя,

кролнк, и хвоста-то IIСТ.

И вот однажды. "оrда медведь 11 обсзьяна хваста.FJИСЬ

перед кро.1l11ЮМ своеН с 11..10 it , рюм, ЛОВКОСТI>Ю 11 ХIIТрОСТЬЮ,

на опушку выскочил свирепыЙ .lJeB. Uapl> зверей был rоло-

T . . J.
At..-Q
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дев и, YBllAeB медведя, обезьяну '! кролика, реШIIЛ их тут Жt'

съесть. И. подоЙдя к медведю. лев СПРОСИJ1:
. Скажи. медведь, чем пахнет нз Moero рта?
С ЭТIIМИ словаl\\II он раскрыл пасть.
Медведь потяну..1 носом и сказал:

BJlaAblKa, ты постоянно ешь мясо, If потому IIЗО рта
пюсrо пахнет дурно.

Ах ты. rрубиян! заревел лев. Ты посмел оскар-
бlIТЬ CBoero поветfТеля! Прllrовариваю тебя за это к смерт-
ной казни!

И ОДJlIiМ взмахом моrучей лапы он убllЛ медведя.
ПОСJ1е этоrо .1ев подошёл к обезьяне 11 СПрОС fЛ:

Скажи. обезьяна, чем пахнет IIЗ Moero рта?
И с ЭТИМII CJIOBaMII он раскрыл пасть.
Обезьяна посмотре.'1а на мёртвоrо медведя 11 ззтара-

тор IIЛ а:
О владыка, верно. в пасти твоей растут самые ду-

Шllстые (!.Веты мира. Ах, какой чудесныЙ аромат раЗНОСIIТСЯ
ОТ TBoero дыхаЮfЯ! Умоляю тебя. моЙ повелитель, дохни на
меня ещё раз. . .

Ты лживая тварь! зарЫЧЗJl лев. Ты посмела

rOBopllТb неправду своему царю! Откуда в моей naCT11 запах

цветов, ес.rtl! я ем только мясо! Приrовариваю тебя за ЛОЖI>

К смерти!
И одним взмахом моrучей лапы он уби.!] обезьяну.
После Toro он подошёл к КРОЛIIКУ Н приказал:

СкаЖlf тепеРI> ты, хорошо или дурно пахнет 113

\юеЙ паСТII?

Перепуrанный кролик IlOКОСII..1СЯ вправо
. lIа мёрТ80rо

\Iедведя. потом влево на мёртвую обезьяну, тр"жды 41fX-

11 \'.'1 11 сказа.'!:
-

Не rневайся, о справедливый! Но сеrодня у меня

fёiKOii насморк, что я Нliчеrо не чую. ПО:ШО.f1Ь мне oTBeTIITb

<штр'а на TBoii вопрос,
1I кIЮЛlf К снопа ЧН1ЖДhl ЧIIХНУЛ:

Апчхи! АIIЧХII! АПЧХlf!

,:lев РЯВКНУ':I cepAlfТo:
Ладно! Придёшь завтра 11 скажешь. хорошо Лlf пах-

Ht'T ю моеЙ паСТII! А сейчас убираiiся и не мешай мн{'
, .(,t'д<tп>!

:Н



Кролик без оrлядкн бросился бежать.

Он бежал, не помня себя от страха.
А KorAa пришёл в себя, то увидел, что оказался в

чужом лесу.

Вот и хорошо, сказал довольный кролик. А лев

пусть подождёт. Насморк у меня пройдёт не раньше, чем

сr1раведливый владыка протянет свои ноrи!
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ПОРОСЯЧIIЙ MAHДAPIIB

а Куэ и Ван Тань дружили с детства. Они вместе

росли, вместе учlt.fJИСЬ и поклялltсь всеrда н 80

8сём помоrзть друr друrу_

Коrда Ха Куэ 1-1 Ван Тавь стаЛI'! cTYAeltTaMlt,

оюt поселились в одной комнате, и все, кто ви 

дел IIX вместе, радовались такой дружбе,
с.'1училось так, что Ха Куэ первым сдал ЭКза 

мены, и сразу же император назначил ero мандарином
в соседнюю провинцию. Ха Куэ попрощался с друrом

tf \'exaJI.
.

ПрОШJIO несколько месяцев, и студент Ван Тань решил

нзвеСТIIТЬ CBoero знатноrо приятеля. Он не знал, что новый

мандарин приказывал слуrам пропускать к себе только тех,

кто Прllдёт к нему с дороrнми подарками.

'X 
tP

,"
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Коrда Ван Тань вошёл во дворец мандарина, ero встре-
тил ЖИРIIЫЙ слуrа. Слуrа увидел, что студент пришёл без

подарка, и сказал:
rОСПОДlfН мой любуется сейчас золотыми рыбками

и запреТJfЛ себя беспокоить. . .

На друrой день Ван Тань снова пр tшёлво дворец. Уви-
дев, что студент опять явился с ПУСТЫМ fруками, жирный
слуrа сказал:

rОСПОДlflt мой IlrpaeT сейчас с любимой обеЗЬЯIIКОЙ
It приказал не беСПОКОliТЬ erQ. . .

Коrда студент ЯВlfЛСЯ во дворец в третий раз, слуrа
рассеРДJlЛСЯ It сказал:

Двери в покои rОСПОДИllа Moero открываются только
для тех, кто пр"хощtт К нему с дараМ f.

Ван Тань выслушал слуrу и воскликнул:
Хорошо! Завтра я явлюсь с подношением!

На друrой день Ван Тань купил на базаре жареноrо
поросёttка, положил ero на блюдо и, накрыв шёЛК08ЫМ
платком, отправился 80 дворец. Слуrа УВJlдел, что студент
пришёл с подарком, и пропустил ero в покои мандарина.

Долrо ждал беДIIЫЙ студент появления cBoero Apyra.
Коrда же Ха Куэ появился, студент еле узнал ero. На MaH

дарине были ДЛИНные шёлковые одежды, вышитые разно-
цветными птицами ' зверями. На rолове ero красовалась
красная шапочка, украшенная розовым коралловым ша-

риком.
Мандарин хлопнул в ладоши, и жирный слуrа внёс

на золотом подносе бетель '. Мандарин первый взял с под-
носа завёрнутый в лист орешек и ПОJIOЖИЛ ero в рот. Тоrда
студент тоже взял орешек и положил ero... в пасть поро
сёнка.

Что ты делаешь? ВQСКЛJlКНУЛ удивлённый ман-

дарин.
Ничеrо не ответив мандарину, Ван Тань отвесил три

rлубоких пок.,она поросёнку '! сказал rpoMKo, чтобы слы-
шали слуrи:

I
Б е т е л ь

растение. В острый на вкус листок бетеля заDёр.
тывают орешек арековой пальмы, крупинку извести 11 в таком виде
жуют.
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о поросёнок! ПРИМJI моё ВОСХltщеюtе! Н lкоrдане

думал, что ты обладаешь таЮI1\! l\Iоrуществом. То.'1ько

с твоей помощью удалось мне пробраться к своему лучшему

друrу. . .

Так ПРОМОJ1ВИВ, Ван Тань поверну.'1СЯ It, не rлядя на

KpaCHoro от стыда мандарина, вышел из двориа.
Больше Ван Тань юtкоrда не искал встречи с жадным

мандарином.
Но с тех пор все подданные Ха Куэ называли ero

между собою Поросячьим мандарином.

H,
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ПОРТНОЙ И ПОД)(А()ТЕРЬЕ

.,.. одноrо nopTlloro был подмастеРI>е мальчш{

СОН. НеliЗвеСТIIО, хорошо ли шил этот ПОРТ':fой,

; U J.
но зато JiЗвестно, что был он жаден и прожор-

;.1'" ЮIВ. Прндут. быва.rlО. портной н подмастерье

1\ KOMY-lIибудь работать, им сейчас же выносят

две чашки варёноrо риса: одну. большую, для
портноrо. друrую. поменьше. для подмастерья. Но под-

мастерье Ile успева.1J и Пр IТрОНУТЬСЯк еде, как портной при-
двиrа..1 ero чашку к себе и rОВОРИJl хозяину дома:

Сон сеrодня уже пообедал, я же со вчерашнеrо ДНЯ

не ел всё работал.
Так случа..lОСЬ каждый раз, коrда их уrощали. Сон

ходил rо.'10ДНЫЙ, а портной был сыт за двоих.

НадоеJ10 Сону rолодать, и решил он проучить хозяина.

Однажды портному приказали сшить парадное платье
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самому мандарину. Коrда настал день приt.lерки, портиой
и подмастерье пришли во двореи, Слуrа увидел их и сказал:

rocnoJla портные, идите на кухню, там для вас

есть шэ 1.

Портиой сразу же заявил:
Сон сеrодня уже обедал, я же со вчерашнеrо дня не

ел всё работал. И. воткнув нrлу в циновку, портной OT

правился на кухню. rолодный Сон от досады rOToB был

заплакать. Может быть, он заплакал бы, но в этот момент
вошёл маидарин.

rде твой хозяин? спросил мандарин,
Мальчик тяжело вздохнул и сказал:

.

Мой бедный, мой несчастный хозяин ест на

кухне шэ.
А почему ты называешь ero несчастным?
Разве вы не знаете, что мой хозяин каждую нед.елю

сходит с ума? И TorAa он рвёт в мелкие клочья матеРJfЮ за
казчиков. Хорошо, что я BcerJla Mory заранее сказать, будет
у Moero хозяина приступ безумия или нет.

Как же ты узнаёшь об этом?
А у меня есть верные приметы. Если мой хозяин

съедает не одну, а две чашки риса, значит, болезнь при
ближается. Если же он после еды начинает шарить по ци
новке руками, значит, через минуту начнёт кромсать Ma

терию заказчика.

До..,rо ли он так безумствует? спросил встрево-
женный мандарин.

Нет. Стбнт дать ему по пяткам двадиать ударов

бамбуковой палкой, и он сразу же придёт в себя.

Сказав так, Сон незаметно вытаЩJfЛ из UИНОВЮI иrлу,

которую воткнул туда портной. Едва он это сделал, ЯВ fЛСЯ

портной, СКЛОНИ.'IСЯ lIеред мандарином и промолвил:
Блаr'одарю вас, сиятельный rосподин. TaKoro BKYC

Horo риса, как у вас, я ниrде не ел.

МандарJiН СПРОСИJl:
А сколько чашек риса ты съел?

Две чашки, сиятельный rосподин, ровно две чаш-

IШ. отвеТllЛ довольный портной. И. сев на ШfНОВКУ, он

I
Ш наuнонаЛЫIOt' блюдо "3 риса н сахара.
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потянулся за иrлой. Но иrлы на месте не оказалось. TorAa

близорукий портной стал шарить по циновке руками.
Хватайте ero! закричал мандарин слуrам. Дер-

жите ero за руки, а то он 11зрежет мой прекрасный шёлкl

Как только слуrи исполнили приказание CBoero rocno--

дина, мандарин сказал Сону:
А теперь принимайся за лечение. Возьми в уrлу бам-

буковую палку и дай своему хозяину двадцать ударов по
rолым пяткам!

Нечеrо и rоворить, с KaКltM удовольствием выполнил

Сон это приказание.
За что, за что вы наказываете меня? простонал

портной.
Чтобы ты скорее избавился от своей болезни, ска-

зал мандарин.
от какой болезни? Я никоrда иичем не болел!

Как не болел? Твой подмастерье сказал, что ты

каждую неделю сходишь с ума. . .

Услыхав это, портной схватил Сона за шиворот и за-

кричал:
Как смел ты назвать меня безумным, неrодный?
А разве это неправда? сказал Сон. Сами посу-

дите. Каждый раз, KorAa я rолоден, вы заявляете, что я хо-

рошо пообедал. Разве нормальный человек станет rOBo-

рить про rолодноrо, что он сыт? Так может rоворить только

безумный!
С этоrо дня портной не притраrивался к рису Сона.

.
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ОБМАНУТЫЙ БоrАЧ

ыла у одноrо хитроrо деревенскоrо боrача кра-

сивая ДОЧЬ. Множество женихов присылали

в ДОМ боrача своих сватов, но несrоворчивый
отец всем отказывал и rоворил:

Я выдам спою дочь за Toro. кто сумеет

меня дважды обмануть.
Но никто не Mor дважды обмануть хитроrо боrача.
А невдалеке от ero дома жил бедный пастух. И ВОТ этот

пастух пришёл к боrачу и сказал:

Если я обману тебя дважды, отдашь за меня

свою дочь?

Засмеялся боrач:

Отдам, конечно отдам. Только никто не Mor обма-

НУТЬ меня дважды, не обманешь и ты.
.

А вдруr обману?

Jj
Cl'
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Рассердился боrач:
ПроваЛJfвай отсюда, хвастун! Видишь, я собрался

ловить рыбу. Вон и лодка стоит.

Тоrда пастух сказал:
Позвооь мне поехать с тобой. Что поймаю, всё отдам

тебе.
Ладно, садись и rреби.

Пастух сел за вёсла и направил лодку к дальним Ka

мышам. 3нал он, что там мелко, дно каменистое и нет

у тех береrов никакой рыбы.
Забросил пастух удочку, потянул не идёт удочка.

«3а камень зацепилась», доrадался пастух, а боrачу
сказал:

Вот здорово! Такая большая рыба попалась, что и

вытащить не Mory!
Давай помоrу, rоворит жадиый боrач. Да CMO

три, не забудь про условие: рыба будет моей!
Стали они вдвоём тянуть удочку,  по-прежнемуудочка

ни с места.

Сказал пастух:

Подожди, я сбеrаю домой. выпью чашечку чая. от

чая у меня сила прибывает.
Сидит боrач один в лодке, удочку двумя руками дep

жит, не дождётся пастуха.

А пастух тем временем купил большую копчёную pы
бину да стручок перца, спрятал покупки за пазуху и Bep

НУ.!JСЯ к боrачу. Взялись они снова за удочку, тянут, тянут

не поддаётся удочка.

Де.'1ать нечеl'О, rOBopHT пастух, сейчасHЫPHY
вытащу рыбу руками.

Бросился он в воду, вынырнул в камышовых зарослях

и притаился. Постоял так сколько товремени, потом опять

ушё.тl под воду и вынырнул у самой лодки.

Боrач спрашивает:

rде пропадал? Давай рыбу!
Не сеРllИСЬ, что задержался, отвечает пастух.

Я попа.!) на праздник к водяному дракону. Ему сеrодня
тысяча лет ИСПОЛIIИЛОСЬ.

Чем же он тебя уrощал?
Всех уrощений и не упомнишь. А коrда уходил.
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повелнтет> реки подаРllЛ мне мешочек с жемчуrом 11 бощ) 

шую копчёную рыбу.
При этих словах боrача просто затрясло от жаДIIOСТИ.

Давай сюда скорее мешочек с жемчуrом!
Пастух отвечает:

Не сердись, почтеиныЙ, только я остаВltл жемчуr на

дне. . . Видишь, какую БОJ1ЬШУЮ рыбу подаРltл дракон. При 
ШJ1ОСЬ мне держать её двумя рукаМII...

Ах ты, rлупец щн>зреltllЫЙ! закричал в злобе бо-
rач. Как же ты промеllЯ,l1 жемчуr на рыбу?!

Не rорюй, сказал пастух, Я обещал ApaKOltY,
что за жемчуrом Прltдёшь ты. Ныряй скорее, пока повеЛlt 
тель реки не отдал мешочка КОМУ НllБУДl)друrому.

Не медля ни минуты, боrач броси.'1СЯ в воду И так стук-
нулся rоловой о KaMellb, что е.l1е вынырнул. Тут ero пастух
втащил в лодку и спросил:

Ты, кажется, ушибся? Не беда! У меня есть прекрас-
ное лекарство от УI1J1tбов.

И, вытаЩIШ стручок KpacHoro перца, пастух натёр им

рану боrача. Заорал от бо..'111 боrач во uc(- rop.'1o. На крик
ero прибежали люди. ТоrДд пастух сказал:

ПРltшла [юра ВЫПОJIIIЯТЬ тебе СБоё обещание.
Какое обещаНllе? спрашивает боrач.

Сосчитай ка, CKOJlbKO раз я тебя сеrодня обманул!
Выдавай теперь за меня свою дочь.

у боrача от З.1ОСПI всё .I11IUО nepeKOCII.l10Cb. Но ведь от
слов СВОИХ не откажешься, вся деревня "х слышала.

Так XIITpbl.' пастух жеНИJlСЯ lIа ;10черll боrача.
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IJРОВИНЦИИ Тай-Нrуен жила одна вдова. Был

у неё rлупый Cbllt, по имени Вьет Сой.
Одиажды Вьет Сой заметил у дверей какой-

то хижины очень красивую девушку, Вьет Сой

пришёл домой и сказал:

Матушка, на окраине нашеrо селения
очень красивую девушку. Позволь мне женитьсяя видел

на ней.

Женись, если она пойдёт за тебя, сказала мать.
А как мне узнать. соrласна ли она стать моей

женой?
Поднеси девушке бетель. Если она не OТBeprHeT

ero, значит, ты ей понравился. Если OТBeprHeT, ищи
себе друrую невесту. Таков обычай нашей земли. . .

Утром, коrда Вьет Сой приrотовил бетель, мать

сказала:

Родителям невесты оказывай уважение. Не ленись.
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Делай всё то, что будет делать отец невесты. Предупреж-
д.ай все ero желания. . .

я запомню твои слова, матушка, пообещал rлу
пый сын.

И вот Вьет Сой пришёл в хижину, rде жила красавица.
Вьет Сой поднёс ей бетель, и девушка приняла ero. Вьет
Сой обрадовался и подума.l: «Теперь надо выполнить

второй совет матушки, не лениться, делать всё то,
что будет делать отец невесты, предупреждать все ero
желания. . .»

И коrда Вьет Сой увидел, что отец девушки взял топор

и вышел из хижины, он вскочил с места, схватил второй
топор и поспешил за стариком.

Старик дошёл до леса и остановился возле засохшей

пальмы.

Как только он взмахнул топором, Вьет Сой схватил

ero за руку и воскликнул:
Позвольте мне самому срубить эту пальму!

Рубн, сказал довольный старнк и подошёJl к бам-

буковому дереву.
.

Но едва он взялся за топор, как ero снова остановил
Вьет Сой:

Позвольте мне самому срубить это дерево!
Если тебе не под силу срубить пальму, руби бам-

бук, сказал старик и направился опять к пальме.

Не успел он ударить по дереву, как Вьет Сой вновь

оказался перед ним.

Нет. нет, сказал rлупый женнх, я знаю свой

долr. Сейчас я срублю эту пальму.
«Он, кажется, безумный», подумал в TpeBore старик,

а вслух сказал:

Хорошо, руби эту пальму, а я свалю тот

бамбук.. .

И он направился к бамбуковому дереву. И опять,
едва он ударил по дереву, как Вьет Сой схватил ero

за руку.
Не утруждайте себя, сейчас я сам срублю это

дерево.
«Конечно, он безумный!» решил перепуrанный cтa

рик и бросился домой.
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«Делай всё, что будет делать отец невесты», вспом 

нил Вьет Сой слова матери и побежал за стариком.

Коrда старик увидел, что Вьет Сой rонится за ним, он

от ужаса наткну.,'JСЯ на куст, и шляпа ero осталась висеть

на ветке кустарника. Как только Вьет Сой пора внялся

с этим кустом, он сорвал с себя новую шляпу и нацепил её

на куст. CTap fKY стало тяжело бежать с топором, It он

швырнул ero в траву. Тоrда и Вьет Сой швырнул свой топор

в траву.

Старик бежал не разбирая дороrи. На повороте он

запнулся за пеllЬ и скатился в канаву. Не успел он выбраТI) 
ся из канавы, как в неё свалился Вьет Сой. От страха

старик замер на месте. И Вьет Сой тоже лежал не

двиrаясь.

«Этот безумец, кажется, расшибся насмеРТЬ, подумал
обрадованный старик. Пойду скорее домой, пока он не

очнулся».

Старик вылез с трудом из канавы и направился к дому.

Вдруr слышит, кто-то идёт за ero спиной. Оrлянулся, а по 

зади Вьет Сой.

Снова со всех Hor бросился бежать старик к дому.

Еле живой от страха, он домчался до селения, вскочил

в свою хижину и закричаoil:

Вьет Сой сошёл с ума! Он бежит за мной с то-

пором! Он хочет убить меня! Он и вас убьёт! Прячьтесь
от беЗУМllа!

Перепуrанные насмерть, девушка и её мать забились

в тёмный уrол. Старнк же полез прятаться в мешок из под

риса.

В это время в хижину вбежал Вьет Сой. Он уви 

де..l, что отец невесты лезет 8 мешок, и тоже полез в этот

мешок.

Тоrда жена и дочь закричали:

Спасите! Помоrите! Убивают!

И старик тоже завопил:

Спасите! Помоrите! Убивают!

Вьет Сой вспомнил слова матери 11 начал вместе со

всеми орать что есть силы:

Спасите! Помоrите! Убивают!

Ну конечно, на эти вопли сбежалась вся деревня,
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Вытащили люди перепуrанноrо старика 1.3 мешка.

CTapltK отряхнулся от рисовой шелухи 1. сказал сердито
жеНI.ХУ:

Убирайся нз Moero дома!
Поwёл rлупый Вьет Сой домой. Всю дороrу думал 011

о ТОМ, почему ero проrнаЛIt. Но так ни до чеrо It не дoдy
мался,

rоворят, что Вьет Сой до сих пор не женился. Всё ra.
дает, чем он не уrодил отцу невесты.
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ЛИСА СПАСЛАСЬ, тиrр поrИБ

оrналась лиса за кроликом и провалилась в rлу-

П .
бокую яму. Она билась-билась, все лапы обо-

..
драла, морду исцарапала, не выбралась из
ямы. Затявкала лиса от страха.

В это время поблизости охотвлся тиrр. Он

подошёл к яме, спросил:
Ты зачем сюда забралась, лиса? Почему тявкаешь?

Лиса отвечает:
Разве ты не знаешь, что сеrодня небо упадёт на

землю и всех раздавит?
Ничеrо не слыхал об этом, признался испуrанный

TBrp.
Потому я 11 спряталась в этой rлубокой яме. MHe TO

теперь нечеrо БUЯIЬСЯ!

4 Cl(a "'" "арпА". A M" 49



А ну, подвинься! закрича.'1 поспеШl10 TBrp.
Я тоже посижу Hel\lHOrO в этой яме!

Для тебя, rосподин, всеrда найдётся место, ска-
зала прнвеТЛlI80 лиса.

Коrда тиrр оказался рядом с лисой, она спросила:
Скажи мне, повеЛltте..'1Ь, ты сеrодня никоrо не

убивал?
Нет, ответил тиrр, Не успел.
Это очень хорошо!
Не понимаю, чему ты радуешься! удивился тиrр.

Тут лиса всплеснула лапами и воскликнула:
Ах я, беспамятная! Забыла сказать тебе: тот, кто

сеrодня убьёт коrо-нвбудь или искалечит, тот не спасётся

даже на дне самой rлубокой ямы!
Сказала так лиса и укусила тиrра за хвост. Тиrр под-

жа.'t хвост и сердито посмотрел на лису. А лиса, как ни
в чём не бывало, пребольно укусила ero за ухо.

Я разорву тебя на мелкие части! зарычал rHeBHo
повелитель джунrлей.

Если ты убьёшь меня или ударишь, на тебя упадёт
небо! сказала лиса и снова укусила тиrра за ухо.

Тоrда тиrр вышвырнул лису из ямы и закричал:
Пусть тебя раздавит небо, раз ты такая нахальная!

А лиса только Toro и добивалась, чтобы выбраться
из ямы.

Она побежала на лужайку, rде пастух пас буйвола, и

рассказала ему о тиrре. Пастух времени зря не терял: при-
шёл к яме и застрелил тиrра.
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КРОЛИ" НАпуrАЛ тиrр!.

,t1 стретил однажды кролик слона.

Б
' Что с тобой, дядюшка? спрашивает. 

l' , Почему у тебя rлаза такие печальные?

, Что мне радоваться, если я умру в пол-

1:& день? отвечает слон.

Не поверил кролик:
Зачем тебе умирать, дядюшка слон? Вон ты какой

здоровый!
Всё дело в тиrре. объяснил слон и так rлубоко

вздохнул, что с деревьев посыпалltсь листья. Всё дело

в Tltrpe. Он приказал мне быть сеrодня в полдень на водо-

пое. Там он обещал меня съесть. . .

и бедный слон так низко опустил rолову, что хобот ero

коснулся земли.
Нашёл Koro бояться  тиrра! воскликнул кро-

.1ИК. Посади меня к себе на rолову, и ты будешь спасён.
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Коrда слон посадил кролика иа rолову. тот сказал:

Теперь ступай на водопой, И запомни: коrда
я ударю тебя лапой по rолове, падай на землю и прнтво-
pltCb мёртвым.

Едва слон ступил на береr, как вдали показался тиrр.
При виде тиrра кролик взвизrнул, УКУСltл CJlOlla за ухо и

заКРltча.'1:
Какое невкусное мясо! Ero невозможно есть. Лучше

я сделаю нз шкуры этоrо слона подстилку для CBOltX

крольчат!
И кролик ударил слона лапой по rOJlOBe. Слон сразу

же повадился на зем..'1Ю 11 ПРIIТВОРНЛСЯ мёртвым.
Испуrался тиrр. Вот так зверь! Одним ударом слона

свалил!

KpOJ1ItK же спрыrнул со c.rlOHa на береr, повернулся
в сторону тиrра и воскликнул:

Нзконеu-то я пообедаю как следует! В ЖИЗIШ не
едал Нltчеrо вкуснее тиrрltной печёНЮI!

И. встав на задние лапы, кролик бесстрашно напра-
вился к повелителю джvнrлей.

Тут уж тиrр не выдержал и в страхе бросился в чащу.

А кролик заКРltчал ему вслед:

Не. уйдёшь! Сеrодня же обыщу весь лес. найду
тебя и съем!

Прнмчался Тltrp в свою пещеру. отдышался It сказал:

С таким страшилнщем лучше не связываться! Сей-

час же пере6ерусь в cocellНltii .'1ес.

Так он и сде.'1ал. А слон рассказал о своём СllЗСltте.'1С

всем зверям в джунr.'1ЯХ. И все :шери хвалили YMHoro кро-

лика, а над rлупым ТltrpOM смеялись.
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НАКАЗАННЫЙ РОСТОВЩИК

ОДНОЙ деревне жил земледелец. Достались ему

в наследство от отца клочок земли, буйвол и

плуr. Пришёл раз к земледельцу ростовщик и

rоворит:

Твой отец был мне должен сто рУПИЙ 1.
Отдавай долr!

Нет у меня сейчас денеr, отвечает земледелец.

Подождите до сбора урожая: продам в rороде рис верну

вам отцовский долr.

Не соrлаwается ростовщик:

Не буду ждать. Если нет Денеr. заберу у тебя плуr
м буйвола.

. ,;

B
GJ

:-dJ

I
Р у n и я монета примерно 85 копеек.

55



ВЗМOJIИJIСЯ крестьянин:
Как же я вспашу землю без плуrа и буйвола?

Сжальтесь надо мною, rОСПОДlfН!

Хорошо, я добрый, сказал ростовщик, оставлю

тебе на три дня плуr и буйвола, а ты за это отдашь мне

потом два мана I
с урожая.

Делать нечеrо, пришлось бедняку соrласиться.

Посадил земледелец рис, стал ждать. Наконец np f
шло время снимать урожай, а у бедняка даже серпа нет.

Пошёл он к ростовщику, стал просить серп.
РОСТОВЩliК rоворит:

Мне для тебя Юfчеrо не жалко. Вот тебе серп. За

это дашь мне с TBoero урожая ещё ощtн ман.

Пришлось и на это соrласиться.
И осталось у креСТЬЯН}fна от Bcero урожая три ropCTKII

зерна, остальной рис ростовщик забрал,
Только собрался крестьянин испечь себе хлебец, опять

к нему ростовщик пожаловал:

Я пришёл проверить твои весы. По-моему, ты отдал
мне не всё.

Ах, rосподин, сказал земледелец. Из камня

воды не выжмешь, от меня больше ничеrо не получишь!

Лучше научи, как мне прожить без хлеба.

Друr мой, вздохнул ростовщик. И боrатство и

всякую удачу в жизни всё дарует нам боr Рама. Попро-

буй найти ero, он тебе поможет.
Испёк земледелец на дороrу три pllCOBblX лепёшки 1

пошёol' 11скать Раму.
В первый же день попался ему навстречу брахман,

Обрадовался бедняк: «Уж OH ТO знает, rде найти

Раму».
И, протянув брахману лепёшку, спросил:

Не скажете Лlf ВЫ, блаrочеСТН8ЫЙ отец, как мне

найти Раму?
Вместо ответа брах tанвзял лепёшку, сунул её в рот

11, ничеrо не ответив, пошёл дальше.
На второй день зеМ.ilеделеll встретил ещё OAHoro

брахмана.

I
М а 11 мера веса около 40 KII.1orpaMMoB.
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«Может быть, этот не такой прожорливый». поду-
мал он и сказал:

Сжалься над бедным человеком, о почтенный OTeu!
у меня нет ничеrо, кроме лепёшки. Возьми её и скажи, как
мне найти Раму.

Брахман посмотрел на земледельuа, сунул лепёшку
за пазуху 11 пошёл дальше.

К исходу TpeTьero дня увидел бедняк у дороrи cтapliKa 
нищеrо. Подойдя к нищему, земледелеu протянул ему по-

следнюю лепёшку,
Доброта всеrда приносит хорошие плоды. сказал

старик. Куда ты держишь путь, достойный человек, и чем
ты озабочен?

Земледелец ответил:

Я ищу Раму, но никто не хочет указать мне к нему

дороrи.
Скажн мне, друr, зачем ты хочешь видеть Раму?
Весь мой урожай забрал ростовщик. Я хочу спро-

сить у Рамы, что мне делать, чтобы не ум,ереть с rолода.
Знай же, что я волшебник, сказал старик. Ты

не пожалел для меня последней лепёшки, и я тебе ломоrу.
Возьми эту раковииу. Дунь в неё всякое твоё желание

сразу же сбудется. Только помни: прежде чем дунуть в ра-
ковину, нужно поклониться на восток.

И, положив к HoraM земледельuа раковину, старик
liсчез.

Не веря своему счастью, бедняк схватил раковину, по-

клонился на восток и закричал:
Пусть передо мной ПОЯВlfТСЯ буйвол, впряжённый

В TOHra 1.
И едва он поднёс РёiКОВИНУ к rубам, как перед ним ока-

зался великолепный молодой буйвол, впряжённый в но-

венькую TOHra.

Коrда бедняк проехал на своем буйволе мимо дома

ростовщика, боrач от удивления чуть не задохнулся. БрОСIfВ
все д.ела, он побежал к земледельцу.

у Koro ты украл буйвола и TOHra? закричал OIi

сердито. Ты вор, тебя надо посадить в тюрьму!

I
Т О " r а двухколёсная повозка.

57



Рам, Рам! I

испуrался бедняк. Мне помоr вол-
шебник. Он дал мне вот эту раковину и сказал: «Дунь
В неё, и всё, что ты пожелаешь, ИСПOJlнится». Вот откуда
появились у меня буйвол и TOHra.

На друrое утро ростовщик дождался, коrда земледелец
выехал на своём буйволе в поле, забрался к нему в хижину
и украл волшебную раковину. Вбежав к себе, он радостно
завопил:

Я хочу, чтобы У меня было сто буйвOJIОВ И десять
слонов!

И, пожелав так, он дунул в раковину, Но во дворе ero
не появились ни буйволы, ни слоны.

«Наверное, Я не с Toro конца дунул», решил вор и

воскликнул:
Пусть у моих Hor окажется мешок золота!

Теперь он дунул с друrой стороны paKoBlfHbl, но мешок
с золотом всё равно не появился.

До caMoro вечера дул ростовщик в украденную paKO 
вину, чуть не лопнул от натуrи, но ни одно ero желание так
и не сбылось, потому что земледелец не сказал ему, что,
прежде чем дунуть в раковину, нужно поклониться на
восток.

Едва поднялось CO 'Hцe.как РОСТОВЩJfК снова Пр fшёл
к земледельцу.

Твоя раковина у меня, сказал он. Только я не

Mory заставить её выполнять мои желания. Я отдам тебе

раковину, но с условием: что бы ты ни получил от иеё,
я должен получить в два раза больше.

С этоrо дня ростовщнк стал боrатеть с каждым часом.
Пожелает себе земледелец сто рупий, у РОСТОВЩlIка сразу
оказывается двести. Попросит земледелец у раковины
дхоти 2, а у ростовщика два дхоти появляется. Захочет Kpe 
стьянин браслет получить, а перед ростовщиком два
лежат.

Но ростовщик и этим был недоволен. MHoro раз пы 
тался он выкрасть волшебную раковину: теперь ростовщик
уже выведал, что, прежде чем дунуть в неё, надо покло.

I
еР 8 м, Р 8 м!» соответствует ВОСК.1нцаIlНЮ: са боже!»

2 Д Х о т н национ8J1ыlяя одежда мужчин.
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ниться на восток. Трижды пробирался он в дом земле-

дельца, коrда Toro не было дома, но раковину найти не Mor.

Земледелец никоrда не расставался с волшебным даром.

Так миновал rод. А коrда пришло время созревать

хлопку и рису, наступила страшная засуха и на всех полях

поrиб урожай риса. Но земледельцу засуха была не страш-

на. Он приехал на своё поле, поклонился на восток и сказал:

Хочу, чтобы через моё поле протекал широкий и

rлубокий ручей.
Он дунул в раковину и сразу же через ero поле

потёк rлубокий ручей. А у ростовщика на соседнем поле

потекли два rлубоких ручья.
Положив в траву раковину, земледелец припал к про.

зрачному ручью, чтобы утолить свою жажду. И в это время

он заметил. как сквозь высокую траву к ero раковине кра-

дётся ростовщик.

Тоrда крестьянин поклонился на восток и прошептал:

Пусть мой левый rлаз до заката солнца перестанет

видеть!

И. дунув в раковину, он сразу окривел. В то же MrHoBe-

ние ростовщик перестал видеть на оба rлаза. Но, даже

ослепнув, он продолжал ползти к раковине, такая одо-

лела ero жадность! Не видя, куда он ползёт, ростовщик ева.

лился в ручей и утонул.

С тех пор в народе rоворят: rоняясь за чужим, те-

ряешь своё.
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ил в Индии один брахман. Это был самый ле-

нивый человек на свете. Работать он не хотел

н питался тем, что давали ему добрые людн.

Случнлся раз счастливый день, коrда брах 

J,' ман набрал в разных домах большой-большой

rоршок риса.
По дороrе домой присел ленивый брахман отдохнуть

Ila крутом береrу rлубокой реки, поставил перед собой

liаполненный рисом rоршок и, разомлев на солнце, стал

мечтать:

«Хорошо, еслн сейчас наступит засуха и поrибнет весь

урожай. Тоrда начнётся rолод н за такой большоА rоршок

р"са я выручу не меньше трёх рупий. За три рупин Я куплю

себе козу. Коза принесёт мне стадо козлят. Я продам стадо

козлят н куплю коров. Коровы принесут мне телят, телята

вырастут в буйволов. Ну, а буйволы нужны всем и за-
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миндарам
I
И зеМ..'1едельuам. На деньrи от продажи буйво 

лов Я приобрету лошадей. Лошади принесут  tHeжеребят.
Коrда жеребята подрастут, я их, конечно, продам и куплю
себе большой дом с тенистым садом, В саду у меня на каж 

дом дереве будут сидеть разноцветные попуrаи. Потом
я женюсь на дочери брахмана и возьму за ней большое при-
даное. '::1 нас родится весёлый, красивый сын; и, коrда он

подрастёт, я усядусь в моём саду под тенистой пальмой 11

крикну мальчику:
Спеши ко мне, о сын мой, я покачаю тебя на своей

Hore!
Мальчик побежит ко мне, споткнётся, упадёт и запла-

чет. Тоrда я закричу жене:
.

 .Женщина, подними скорее ребёнка! Разве ты не

видишь, что он ушибся!
Ну, а жена будет чем нибудьзанята и не услышит, что

я ей крикнул. Тоrда я не выдержу, вскочу да как пну её

ноrой: «Вот тебе! Получай!» .

И, забыв обо всём на свете, брахман вскочил с земли и

изо всей СИ.!JЫ хватил ноrой по rоршку. rоршок, конечно,

свалился с береrа в реку и сразу же потонул.
С тех пор и rоворят: мечты лентяя стоят не больше по-

тонувшеrо rоршка.

I 3 а м и и Д а р помещик.
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КУПЕЦ И ЖЕСТ' : 11 , I

аспорилн как-то купец н жестянщик. что важ-
нее: боrатство или ум. Купец rоворит:

Зачем тебе ум, если ты беден. как поле-
вая мышь?

А дураку и золото не поможет! OTBe 
чал жестя,нщик.

Ну. это ты врёшь! сказал купец. Золото из вся-
кой беды выручит человека.

Не соrлашается жестянщик:
Золото без ума ничеrо не стоит. ум же и без золота

человеку поможет!

Вздор! рассердился купец. Не может этоrо
быть. Если твой ум окажется сильнее Moero золота, я тебе

подарю тысячу рупий. А если моё золото окажется моrуще.
ственнее TBoero ума. ты станешь моим рабом. Соrласен?
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Соrласен, отвечает жестянщик.
Тоrда пойдём к радже', расскажем ему о споре,

чтобы иикто из нас не Mor отказаться от своих слов.

Пришли они к радже, рассказали о своём споре.

А раджа был правитель жестокий, злой. Дня не прохо-

дило, чтобы OJI не казнил коrо-нибудь из своих подданных.

И в этот день он уже казнил трёх несчастных... Увидел

раджа купца и жестянщика, хотел позвать палача,' но

вспомнил завещание cBoero отца:

Никоrда не убивай в один день больше трёх поддан-
ных, а то некому будет ходить за твоими слонами, пасти

TBoero коня, возделывать твой хлопок и выращивать

твой рис.

Не посмел раджа нарушить отцовский завет и приду-

мал такую хитрость. Дал он купцу запечатанное тремя пе-
чатями письмо на пальмовом листе и сказал:

Иди с жестянщиком в соседнее царство и передай
царю вот это письмо. Коrда вернётесь, я вас наrражу.

Пришли купец и жестянщик в соседнее царство, пере-

дали царю письмо, ждут, что царь скажет. Царь сломал

печати, развернул лист и прочёл rpoMKo: «О моrучий со-

сед мой! Если ты желаешь себе добра, казни этих

людей!»

Услыхал купец, что написано в письме, бросился царю
в ноrи:

Смилуйся повелитель! Возьми моё золото, но оставь

мне жизнь!

Усмехнулся царь:
Хватит у меня cBoero золота. Через час палач отру-

бит вам rоловыl

Окружила стража купца и жестянщика, rлаз с них не

спускает. Стал купец просить:

Отпустите меня на свободу, я вас озолочу. Каж-

дому дам тысячу рупий!
Если мы тебя отпустим, то царь отрубит нам ro-

.10ВЫ, вздохнул начальник стражи. А у Koro нет ro-

.il0Bbl, тому и золото не в радость.

Не прошло и часа появился палач, а за ним царь и

I Р а д ж а владетельныii князь.
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придворные. И только палач взялся за меч, как 8друr же-
стянщик rpoMKo и весело рассмеялся.

Чему тысмеёшься, безумный?! удивился царь.
О царь! Я скажу тебе, почему я смеюсь. Выслу-

шай меня, о справедливый. Пять дней назад во дворце на-
шеrо слаВfJоrо раджи появился ОДШI великий предсказа 
тель. Преllсказатель этот увидел нас и сказал радже: «По-

куда в твоём княжестве живут этот жестянщик и этот ку-
пец, на твою землю будут обрушиваться страшные беды:

чума, засуха, ливень, rолод. Избавься от этих людей. Но

помни, если ты их убьёшь, на твоё княжество обрушатся
сразу все беды: и чума, и rолод, и засуха. Сделай так, чтобы
их казни.!] друrой властитель, и тоrда все несчастья постиr.

нут Toro, кто предал их смерти».
Услыхав такой рассказ, царь впал в ярость.

Значит, ваш раджа задумал поrубить моё цар-
ство! завопил он. Ступайте же обратно и передайте

BepoJ10MHOMY, что через три дня мои храбрые воины будут
топтать ero поля, а caMoro ero я возьму в плен и прикажу
на нём пахать землю!

Жестянщик и купец поклонились царю и поспешили

домой. Дор6rой жестянщик сказал купцу:
Теперь ты видишь, что ум сильнее золота? Если

бы не я, бы.1J бы ты без rоловы! Отдавай мне тысячу рупий!
Сначала вернёмся домой, отвечает купец, а там

посмотрим, что будет.
Не хотел купец отдавать золото, и решил он поrубить

жестянщика.

Пришли они к радже, rоворят:
Соседний царь оБЪЯВIfЛ тебе войну. Через три дня

ero воины будут топтать наШ 1поля!

Испуrался раджа, спрашивает:

Почему царь на меня разrневался?

Тут купец выступил вперёд и сказал:
Это жестянщик виноват, что царь на тебя разrне-

пался.

И купец рассказал всё, Kar, было.

ВСКОЧ fЛраджа с трона, кричит:
ОБОIlМ вам отрублю ro.!]OBbl! Эй, позвать ко мне

Ilа..1ача!

6..
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Прибежал палач, ждёт, коrда раджа прикажет обна-

жить меч. Купец подполз на коленях к палачу, ста.'1 молить:

rОСПОДJfН мой, пощадите меня! Я подарю вам слона

и мешок золота.

Услыхав эти слова, раджа закричал:

Руби им rоловы! Они на моё княжество вражьи

войска призвали.

Взмахнул палач мечом, а жестянщик как расхохочется!
Смеётся, остановиться не может, Даже слёзы иа rлазах по

казались от смеха. Палач от удивления опустил меч, CMO

трит на раджу.

Ты что смеёшься, безумный? спрашивает раджа.
Смеюсь я потому, что ты хочешь меня казнить,

а Toro и не знаешь, что только я одии Mory заставить враже-

ских воинов повернуть вспять. Значит, ты сам себе желаешь
несчастья. Вот я Jf смеюсь. . .

я проверю правоту твоих слов, сказал раджа.
Знай: если ты не обратишь BparoB в беrство, я прикажу
сжечь тебя живым на костре.

Дай мне коня, и Bpar не посмеет ступить на твою

землю.
Дать ему коня! приказал раджа.

Сел жестянщик на коня и помчался навстречу враже-
ским воинам.

У самой rраницы увиде.l он чужеземные войска, Впе-

реди войск ехал разrневанный царь.
Подскакал жестянщик к царю, заrородил ему дороrу,

roворит:
Прежде убей меня, а потом уж топчи посевы на

моей земле. Пока я ЖИВ, ни один твой воин не переступит
этой rраницы!

Царь подумал: «Если я убью ero, то сбудется страшное
предсказание мудреца и на моё царство обрушатся чума,
rолод и засуха».

Ну, нет! воскликнул царь. Пусть тебя убивает
твой ра.n.жа. А я себе не Bpar!

И, повернув своих воинов, царь поехал домой.

Вернулся жестянщик к радже, rоворит:

Я своё обещание выполнил. HJfKTO больше не yrpo

жает твоему княжеству.
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Довольный раджа тут же приказал отсчитать жестян-

щику тысячу рупий.
Жестянщик сложил деньrи в мешок и повернулся

к купцу:

Теперь ты клади свой проиrрыш.

Пришлось и купцу отсчитать тысячу рупий.
Взвалил жестянщик на плечи мешок с деньrами и ска-

зал на прощанье купцу:

Помни же: дураку и золото не поможет, а умный и

без золота беду проrонит!
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КОЗА-ОБОРОТЕНЬ

ассказывают люди про одноrо брахмана и четы 

Р
рёх хитрецов.

Коrда наступила пора дождей, пришло
время приносить боrам жертву. И вот одии брах-
ман купил беленькую козочку, взвалил её на

плечи и отправился в дальний храм. В этом

храме верующие задабривали жертвами боrов.
И коrда он шёл в храм, ero заметили четыре rолодных

бедняка четыре хитреца. И они решили выманить у брах-
мана беленькую козочку. продать её и хорошо пообедать на

вырученные деньrи.

Так решив, хитрецы обоrнали брахмана окольными

тропками, и один из них пошёл ему навстречу. KorAa брах 
ман поравнялся с хитрецом, тот остановился и спросил:
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Куда, о блаrородный отец, несёшь ты свою

ношу?
Ответил торжественно брахман:

Я спешу в дальний храм, чтобы принести жертву

боrам.

TorAa хитрец притворился удивлённым и вскричал:

Можно ли приносить В жертву боrам пеrую собаку?
Береrись, боrи разrневзются на тебя!

сан, верно, безумец», подумал брахман и сказал

ласково:

Друr мой, ты болен и потому принял белую
козочку за пеrую собаку. Ступай домой и позови себе

лекаря.

Тоrда хитрец ответил с доброй улыбкой:
rосподин мой, я сказал то, что вижу. Иди, 1. пусть

боrи простят тебе твоё преступление. . .

и они разошлись в разные стороны.
Но не успел брахман прочесть про себя и одной MO

литвы, как навстречу ему вышел второй хитрец. И KorJla

брахман поравнялся с ним, хитрец притворился liспуrан
ным н воскликнул:

О, rбре тебе, r6pe! Зачем ты тащишь на своих пле-

чах дохлую чёрную тёлку? Ты забыл, что боrи запрещают

тревожить мёртвое тело? Целый roA придётся тебе очищать
себя от rpexa молитвами и омовениями!

На этот раз брахман рассердился и сказал:

Почему, о rлупец, называешь живую белую козочку
дохлой чёрной тё.пкой?

Хитрец спокойно ответил:

ВЫСОКОЧТJfМЫЙ, не rневайся! Если ты называешь

чёрную тёлку белой козой, пусть будет так. Но подумай
о rHeBe боrов, если ты принесёшь им в жертву дохлую

тёлку.. .

На это брахман ничеrо не ответил 1', задумавшись, по-
шёл дальше. Но вскоре путь ему преrраДJfЛ третий хитрец.
Воздев руки к небесам, хитрец воскликнул:

Что заставило тебя тащить на собственных плечах

ceporo осла?
Услыхав такое, брахман опустил козочку на землю,

.:J.олrо протирал rлаза, потом взватtл свою ношу обратно н
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опять молча зашаrал дальше. Но здесь навстречу ему вы-

шел четвёртый хитрец и закричал:

В своём ли ты рассудке? Зачем ты несёшь в храм

ApaHoro рыжеrо шакала? Разве ты не t-трашишься rHeBa

боrов?

Так воскликнув, хитрец скрылся в ближайшую рощу.
Тут уж брахман не выдержал. Он швырнул на землю

белую козочку и завопил:

Это не коза, а злой оборотень! Каждую минуту она

превращается в Apyroe животное!

И, оставив козу на земле, брахман в страхе поспешил

домой.

Коза недолrо пролежала на дороrе. Хитрецы сразу же

продали её и на вырученные деньrи, впервые за MHoro дней,

досыта наелись.
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КУПЦЫ И КОТ

или в одном селении три купца: Седобородый,

не
Безбородый и Лысый. Был у них склад, rде

хранили они товары: ковры, шали, шелка, сари
1

и Дхоти. Больше Bcero на свете купцы боялись

воров. И потому они наняли OAHoro бедноrо че.

ловека, ПО имени Ани, сторожить склад.
Но не воры, совсем друrая беда ждала купцов: на

складе завелись мыши и стали поедать товары.
TorAa купцы приказали своему сторожу купить кота.
Ани сказал:

Дома у меня есть хороший кот. Mory вам продать.
Сколько ты хочешь получить за Hero? спросили

купцы.

I
С а р н .....;...

национальная одежда женщин.
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Сторож ответил:

HeMHoro. За каждую лапу кота по одной монете.

Тоrда самый скупой и самый хитрый из купцов Ceдo

бородый спросил:
У TBoero кота четыре лапы?

Чеrыре, ответил сторож.

Ну, а нам довольно и трёх. Хороший кот может ло

вить мышей и на трёх лапах. Вот тебе три монеты за три

лапы. Неси CBoero кота.

Значит, четвёртая лапа будет принадлежать мне?

спросил сторож.
Пусть будет так, подтверднли жадные купцы.

И Ани принёс на склад cBoero кота.

В первую же ночь с котом случилось несчастье: он по-

rнался за мышонком, упал с высокой полки и сломал лапу.

Узнав об этом. купцы дружно воскликнули:

Скорее позови лекаря, Ани!

Без промедления исполню ваше. приказание, CKa

зал Ани. Кто из вас, почтеннейшие rоспода, даст мне де-

Her для оплаты трудов лекаря?
Только не я, поспешно заявил Седобородый.

Я покупал себе заднюю левую лапу, а сломана передняя

правая.
А я платил монету за заднюю правую, сказал

БезбородыА_
А я за переднюю левую! воскликнул Лысый.

Значит. кот сломал лапу, которая принадлежит

Ани, сказал Седобородый. Значит, Ани и должен пла-

тить лекарю.

Ани не стал спорить. Он ПОЛОЖitл кота в мешок и от-

правился в rород.

В rороде лекарь вправил коту лапу, перевязал её и

сказал:

Через неделю кот будет здоров. Пока же он будет

прыrать на трёх лапах.

Ани уплатил лекарю три монеты, которые он получил

от купцов за кота, и поспешил домой. Коrда же наступила

ночь, он снова пустил кота в склад.

В эту ночь мышей было особенно м Horo. анн прослы-

шали, что у кота сломана лапа, f решили, что теперь он им

13



Не страшен. Бедный кот, rоняясь за мышами, непрерывно

прыrал с полки на полку. И вот, KorAa он поrнался за ca 

мым дерзким мышонком, то задел хвостом rорящий светиль 

HltK и опрокинул ero. Начался пожар, и вскоре от склада и

товаров остались только пепел и уrли.

Узнав о беде, купцы завыли от злобы, а коrда успокои-

лись, то сказали:

Во всём виноват кот. Но кот принадлежит нам чет-

верым; значит, Ани должен уплатить нам четвёртую часть

 Iашихубытков.
Всё моё достояние заплатанный дхоти. Так что

от меня вы ничеrо не получите, почтенные rоспода, за 

явил Ани.

Седобородый сказал:

Тысячу рупий стоили наши товары. ЕCJ1И ты не за.

платишь нам двести пятьдесят рупий, судья отдаст тебя
( рабство, и ты будешь работать на нас даром до самой

смерти!
И, схватив Ани, купцы поволокли ero к судье.

KorAa они предстали перед судьёй, Седобородый, держа
lIa руках кота с перевязанной лапой, сказал:

О справедливый судья! Этот кот поrнался за

мышью, задел хвостом светильник и устроил пожар. Все

наши товары сrорели. Скажи, о мудрый, разве вла-

дельцы кота не должны ПОРОВНУ возместить убытки от

пожара?
Должны, сказал судья.

Слышишь, rлупец, что rоворит почтенный судья?
nОСКJ1ИКНУЛlf купцы. Уплати нам двести пятьдесят рупий,
IIначе ты умрёшь в рабстве.

В этот момент судья спросил:

А почему у кота перевязана лапа?

Он повредил её, коrда охотился за мышами,

объясшtли купцы,  Iлекарь перевязал ему лапу.

СкаЖ f. Седобородый, снова спросил судья,

CI\O.rJbKO ты уплатил лекарю за леченье кота?

О rосподин, кот сломал не мою лапу, и я ничеrо не

платил за ero .rJеченье.

Тоrда пусть скажет Лысый, сколько он уплатил ле-

карю.
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о добрый rосподин, кот сломал лапу, к()торую я не

покупал; зачем же я буду зря тратить деньrи?
Значит, лекарю платил ты, Безбородый?

Безбородый замотал rоловой:
О нет. Кот сломал лапу, которая принадлежала

Ани. Ани и платил деньrи лекарю.
Значит, сломанная лапа кота принадлежит CTO

рожу? спросил судья.
Ему, ему! закричали в один rолос купцы.
А остальные три лапы принадлежат вам?

Нам, нам! TaK же дружно закричали купцы.
Тут судья подумал и снова спросил:

Значит, кот опрокинул светильник, коrда прыrал
на трёх здоровых лапах?

Да, это так, подтвердили купцы.
Тоrда сторож вам ничеrо не должен, заявил

судья. Ведь кот задел светильник потому, что rонялся за
мышами. А rонялся он на лапах, которые принадлежат вам.

Четвёртая же лапа была перевязана и в охоте за мышами
не участвовала. А потому ступайте с миром и больше меня
не тревожьте.

Услыхав такой приrовор, Седобородый швырнул кота
на землю, вырвал от злости клок из седой бороды и пошёл

прочь. За ним поплелись Лысый и Безбородый.
А Анн взял cBoero кота и, довольный справедливым

приrовором, отправился в свою хижину.
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ДОБРОМLlСЛ И ЗЛОМLI(jЛ

звестно давно: кто замышляет rибель друrому,

Toro caMoro несчастье HaCTltrHeT,

В некоем селении жили два человека

Дхармабудхи, что значит: Добромыслящий, и

Папабудхи. что значит: Зломыслящий.

И вот как-то Зломысл сказал своему сосе-

ду Добромыслу:
ЧитаJ1 я в книrах, что жизнь бесполезна для че-

ловека, если он не знает чужих обычаев, чужих язы.

ков, если состарился он, не повидав чужих rородов и

селений!. .

и я MHoro раз слыхал подобное, сказал Добро-

.

Q
t'"
. ,

MblCJ1.

Если так, обрадовался Злоыысл, тоrда завтра
же попрощаемся с родителями нашими и отправимся в чу-
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жие страны. И всё, что мы заработаем на чужбине, 8сё

поделим пополам.

Так они и сделали: попрощались на заре с близкими и

ушли на запад, в чужие страны.

Долro бродили Зломысл 11 Добромысд по неnедомым

странам. Везде Добромысл находил для себя работу, и бла-

rодарные люди кормили ero и платили ему за труды деньrи.

Зломысл же ПРИТ80РЯЛСЯ всё время больным, Юfчеrо не де-

лал, Юfчему не учился.

И вот, KorJla Добромысл накопил целый мешок денеr,

Зломысл сказал:

Друr мой! Не Mory я больше жить вдатl от cBoero

края! Вернёмся в дом родителей своих!
Я с радостью вернусь! воскликнул Добромысл.

Лучше жить на родине в нужде, нежели в довольстве, но на

чужбине.
И, так сказав, они отправились домой.

Коrда они подошли к своему селению, Зломысл сказал:

Милый Apyr! Есть у меня к тебе одна просьба, но

стыжусь я тебе сказать её.

Разве ты таишь дурные мысли против коrо.ни-

будь? спросил Добромысл.
Ах, что ты! воскликнул Зломысл. Вот О чём

Я хотел просить тебя. Стыдно мне, что возвращаюсь я домой

без денеr, а у тебя целый мешок серебра. Спрячь куда-
нибудь свои деньrи, чтобы никто о них не знал.

Хорошо, сказал Добромысл. Вот тебе сто ру-

пий, вот мне сто рупий, а остальное помоrи мие зарыть

под этим старым дубом. Каждый месяц мы будем брать
отсюда по десяти рупий, и нам хватит наших AeHer на

MHOro дней...

и Добромысл зарыл своё боrатство под деревом.
В ту же ночь Зломысл прокрался в лес, нашёл старый

дуб и украл деньrи CBoero товарища.

Через несколько дней к Добромыслу пришёл один зна.

комый и промолвил В rорести:

О Добромысл, заболели моя жена и сын. Помоrи

мне! .. Дай денеr, чтобы уплатить лекарю. ..

Отправился Добромысл в лес, подошёл к знакомому

дубу, а под дубом никаких Aetler нет. Понял Добромысл,
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кто украл ero деньrи, побежал к ЗЛОМЫС.'1У, стал ero

упрекать:

Не стыдно ли тебе? Вором ты стал презренным!
Но вероломный Зломысл не смутился и закричал, что-

бы все слышали:

Это ты, это ты украл мои деньrи! Сейчас же отдай

мне половину Toro, что было в мешке.

Ты вор! сказал опять Добромысл. Люди нака-

жут тебя презреннем за твоё бесчестне!

Ты сам вор! Отдай мои деНЬПI! кричаJI ЗЛОМЫСJl.

Так споря. пришли ШIИ К судье, и каждый стал оБВ f-

нять друrоrо в воровстве.

Тоrда судья сказал:

Только единый и всемоrущий Брахма может знать,

кто виноват, а кто прав. Придётся подверrнуть вас испыта-

нию оrнём. Я приложу к руке каждоrо  fЗвас раскалённое
железо, Jf кто первый закричит, тот и вор.

Испуrался Зломысл и rоворит:

у меня есть свидетель, что деНbrИ украл Добро 
мысл. Божество. которое живёт в дубе, видело. что деНМIi

похитнл Добромысл.
Тоrда судья промолвил:

Сейчас уже поздно идти в лес. Завтра на заре оба

приходите к дубу, там я разрешу ваш спор.

Утром судья и друrие люди отпраВlfJ1liСЬ в лес, к дубу.
Все пришли, только один Зломысл не явился. Тоrда судья

сказал:

Мы узнаем правду и без Hero.

И, сказав так, он обратил своё лицо к дубу и rpoMKO

вопросил:

О божество леса! Скажи, кто украл деllьr f, кто

вор Добромысл или Зломысл?

И тоrда все услышаЛlt. как дерево ПРОНЗlfтелыlO вое.

кликнуло:

Вор Добромысл. Это он выкопал деньrи!

Услышав, что дерево rоворит, все так УДИВIiЛИСЬ, чтu

даже заБЫЛlf о Добромысле. А Добромысл в это время бы-

стро подтаЩИ.1 к дубу сухой валеЖНlIК, всунул ero в дупло

и поджёr. Тоrда раздаJ1СЯ страшный вопль и IfЗ дуба вы-

СКОЧ fЛВ rерящем дхоти Зломысл.
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Тут сразу же все поняли, что зто он залез в дупло и

выдал себя за лесное божество. Судья рассердился и хотел

бросить 3ломысла в rорящее дупло, но потом сжалился ..

сказал:

Сеrодня же, не позже полудня, ты принесёшь Доб-
ромыслу украденные деньrи! И запомни: если к закату

солнца ты 'не ПQкинешь HaBcerAa нашеrо селеюtя, я прикажу

повесить тебя на этом дубе.
В полдень нечестивец принёс Добромыслу все деltьrи.

KorAa же солнце пошло на закат, он поспешил прочь, чтобы

Не попасться на rлаза судье. Зломысл решил снова уйти
в чужие страны. Путь ero лежал через джунrли, и, коrда он

поравнялся с бамбуковыми зарОСЛЯМlt. из чащи выскочил

тиrр и убил обманщика.
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ил korAa-то один брахман имя ero люди за-

". были. Был у Hero слуrа имя слуrи люди не

забыли. Звали слуrу Нанавати. Больше Bcero

на свете брахман любил деньrи. Наиавати боль 

ше Bcero на свете любил цветы и деревья.
С утра до вечера работал он в саду брахмана,

И вскоре BOKpyr дома ero rосподина зацвёл такой сад. что

любоваться им приезжали мноrие знатные люди Индии.

Однажды, коrда Нанавати прншёл утром в сад, он

увидел, что трава под деревьями общипана и помята. Тоrда

решил Нанавати выследить неизвестноrо и наказать ero.

Дождавшись вечера, он спрятался в rYCТblx кустах сам.

балу I
и стал ждать.

I
С а м б а л у кустарник с ярко'красными яrодами.
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И вот, едва взошла на небе ПО.rrная Луна. как Нана-

вати услышал чьи-то шаrи. Он осторожно выrлянул из KY
стов И увидел в саду большую белую, как молоко, корову.
Она шла и не спеша пощипывала сочную душистую

траву,
Корова была такой красивой, что Нанавати не Mor от-

вести от неё rлаз. И, чтобы не испуrать её, он оставался

в своём укрытии.
Прошло HeMHoro времени, как BApyr корова подняла

высоко rолову, посмотрела на Луну и начала мед",енно под-
ниматься к небу.

Она становилась всё меньше, меньше и наконец ис-

чезла совсем.
На следующую ночь Нанавати снова спрятался в за-

рослях самбалу.
И вновь, как только взошла полная Луна, в саду по-

явилась белая корова. Как и накануне, она не спеша

бродила по саду и пощипывала сладкую сочную траву.

Вскоре корова оказалась так близко у зарослей самба-

лу, что Нанавати Mor бы из CBoero укрытия достать до
неё рукой.

Настало время, и корова, как и накануне. высоко под-
няла rолову и посмотрела на Луну.

«Сейчас она взлетит на небо», доrадался садовник и

выскочил из кустов, И вовремя! Корова уже медленно под-
нималась в воздух. Высоко подпрыrнув, Нанавати успел ух-
ватиться за её хвост.

Долrо летел Нанавати. И с каждой минутой Луна при-
ближалась к нему всё ближе и ближе, Наконец корова осто-

рожно опустилась.
Жители Луны встретили Нанавати с почётом. Ещё бы!

Они были e IYтак блаrодаРltы. Ведь лунныс жители tlИ-

коrда и не подозревали. какой чудесный аромат издают ра-
стения. НанаваПf же вырастил такие цветы, что их запах

достиr Луны. Вдыхая ero, жнтетf Луны испытывали неве-

домое им доселе блаженство.

Два дня rОСТlfЛ Нанавати на Луне. К вечеру TpeTbero
дня корова сказала ему:

Ночью я опущусь в сад TBoero rосподина. Садись на

меня, и ты снова окажешься на земле.
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KorAa лунные жители узнали, что Нанавати покидает
их, они принесли ему разные сластн. Нанавати поблаrода-
рил СВОИХ новых друзей, спрятал С..'Iасти в мешочек  'сел на

корову.

Лунная корова так быстро опустилась на землю, что

Нанавати и не заметил, как оказался в своём саду. Была

ночь.

Нанавати лёr в rустую траву и заснул.

Утром ero rосподин жадный брахман вышел в сад

и увидел спящеrо cJlyry. Он ударил НанаваПI палкой по

пяткам и вскричал:

Лежебока и лодырь! rде ты пропадал три дня?

Нанавати вскочил и молви..'):

Выслушай, rосподин, о моём удивительном путе 

шествии.

И ОН рассказал обо всём, что с HIIM случилось.

Брахман выслушал cJlyry и сердито сказаJl:

Ты .1жёшь! Ни один брахман не бы.., ещё на Луне.
А ничтожноrо слуrу и ПОllавно туда не пустят.

Ес.flИ не вер fШЬмне, rосподин, тоrда попробуй вот

эти с.1асти. Мне подарили их жrlтеJll-f Луны.
Коrда брахман попробоваJl лунные дары, он сразу же

увероваJl в слова слуrи. Таких <А1астей на земле не едаJl

сам маrараджа!
1 И брахман сказал:

Три ДНЯ пренебреrа..1 ты обязанностями слуrи.
В наказание я отбираю у тебя этот мешочек со сла 

стями.

И, схватив дар oI'унных жителеи, он ушёл в дом.
Был этот брахман не только жаДlfЫМ, но и хвастливым.

И потому он позвал cBoero соседа TaKoro же брахмана
и стал уrощать ero лунными сластями.

Прошу тебя, ешь, rоворил хозяин. А завтра

расскажи всем, какие ты ел у меня сласти. Никто, кроме
нас, на земле и не пробова.!] таких яств!

Оба брахмана с такой жадностью поедали дары луно
ных жителен, что очень скоро мешочек опустел.

И тоrда rocTb принялся pyraTb слуrу:

Правильно rоворится, что дурак и на небесах оста-

I
М а r а р а Д ж а веЛllКИЙ раджа.
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нется дураком! Неужели твой слуrа не Mor захватить два

мешка сластей?

Хозяин сказал:

Мы сами полетим на Луну. Подкараулим в саду

корову, и, как только она начнёт подниматься, я ухвачусь

за её хвост, а ты ухватишься за мои HorH. И оба окажемся

на Луне.
Хвала тебе, мудрому, сказал rocTb и поклонился.

Коrда наступнла ночь, брахманы спрятались в зарос 

лях и стали ждать.

Едва Луна осветила землю, как в саду появилась бе.'1ая

корова. Пощипывая траву и листья, она спокойно прибли-
жалась к брахманам.

Наконец корова остановилась у кустов самбалу и стала

поедать спелые яrоды.

Насытившись, она подняла rолову и посмотрела на

Луну. В то же мrновение около неё оказался хозяин сада.

Он уцепился за хвост и почувствовал, что ноrи ero оторва-

лись от земли.

Не зевал и второй брахман. Он ухватился за ноrи хо-

зяина и тоже оказался в воздухе.

Так они и поднимались к Луне: брахман-хозяин
держался за хвост коровы, брахман rость за ero

ноrи.

KorAa они достиrли высоты rималаев, брахман rость
BApyr спросил:

Почтенный друr, ты не забыл взять с собой мешок

для сластей?

Конечно, не забыл, ответил брахман хозяин.
А достаточно ли он большоЙ? снопа спросил про-

жорливый брахман-rость.
Достаточно, достаТОЧllO, успокоил ero брахман-

хозяин.

А всё-таки ItHTepecHo, какой он величины?

Да вот такой! закричал владелец сада и, за-

быв, что он держится за хвост коровы, широко развёл
рука МИ.

И, конечно, как только 011 выпустил IfЗ рук хвост, оба

они и владелец сада и ero сосед стремитеJ1ЬНО поле 

тели ВlfНЗ.
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К счастью для себя, они не разбились. Брахманы упали
в rрязное зловонное болото и просидели в нём по шею
в rрязи всю ночь. Утром их заметили люди и вытащили из
болота. . .

Так и не пришлось брахманам побывать на Луне.
А корова с тех пор никоrда больше не появлялась

в саду жадноrо брахмана.
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доrАДЛИВЫЙ ПТИЦЕЛОВ

днажды птицелов раСЮIНУЛ в пшеничном поле

большую сеть. Перед закатом солнuа на поле

слетелось MHoro разных птиц. Птицелов дёрнул
за верёвку, и вся стая оказалась в сети. Но птиц

было очень MHoro, они дружно рванулись с земли

и устремились ввысь вместе с сетью.

Птиuы летели медленно, потому что им ПРltХодилось

тащить на себе сеть. Увидев это, ловеu стал следить за их

полётом. Поrлядывая всё время на небо, он упорно бежал

вслед за птицами.

Пробеrая по деревне, наткнулся на прохожеrо:
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Куда ты спешишь так, мой друr? спросил ero про-

хожий.

Я должен поймать вон ту стаю птиц: они унесли

мою сеть, ответил ловец.

Ну, rде твой разум? УДИВИЛСЯ прохожий. Разве
ты не видишь, как высоко и дружно они летят? Никоrда

тебе не поймать их!

Посмотрим, посмотрим! воскликнул птицелов н

устремился дальше.

Коrда солнце пошло на закат, птицы начали искап.

себе место для НоЧЛеrа.

Полетим ночевать к реке, предложили утки.
На реке растёт прекрасный тростник!

Лучше Bcero ночевать в банановой роще. сказали

попуrаи.

Мы хотим ночевать на болоте! закричалиибисы. 
Там водятся ляrушки!

Мы хотим к реке! Мы хотим к peKe! кричали одни.
А мы в банановую рощу! спорили друrие.
Мы хотим к болоту,  твердилитретьи,

Оюt ДО.по спорили, но никак не моrли доrовориться.

3аВltДЯ справа реку, утки потянулись к воде; тоrда

попу,'аи устремились влево в банановую рощу. ибисы же

рванулись назад, к болоту.
Но, как только птицы перестали тянуть сеть дружно

в одну сторону, сеть начала опускаться всё ниже, ниже и

наконец прижала птиц к земле. Тоrда птицелов быстро за-

тянул сеть, взвалил добычу на плечи и на друrой день про-

дал всех ПТIЩ на базаре.
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УЧlИLlЕ rлупцы

или в одном селении три учёных брахмана. Они
" прочли тысячу книr, изучили множество разных

наук и поэтому считали себя умнее всех.

Встретившись раз, брахманы сказали друr

друrу:

Мы изучили все науки, умеем творить

чудеса, но мы никоrда не были в чужих странах. Никто

в этих странах даже и не подозревает, что на земле живут
такие знаменнтые учёные, как мы! Неужели нам суждено

до конца дней своих жить с нашими rлупыми кресть-
янами?!

И, сказав так, брахманы решили покинуть своё се.

ление.

Выйдя на заре из дому, они отправились в даль-

ние края и в полдень повстречали kakoro-то кресть-
янина.
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Попросим этоrо неуча проводить нас через ropbI,

сказал один брахман.
И он обратился к крестьянину с такими словами:

Перед тобой три учёных брахмана. Мы разрешаем
тебе проводить нас через ropbl. . .

Крестьянин почтительно приложил руки ко лбу и

молвил:

Следуйте, учёные rоспода, за мною.

И они пошли.

Вскоре показалась rорная тропа, и брахманы начали

подниматься вслед за крестьянином в ropbl. Коrда они до-

стиrли опушки леса, крестьянин вдруr остаНОВИoIIСЯ и про-

шептал:

Мудрые rоспода, пойдёмте друrой дороrой: посмо-

трите, ПОД кустом спит лев!

Шедший впереди брахман засмеялся и сказал:

Этот неуч даже не понимает, что лев не спит, а дaB

ным-давно мёртв!
Тоrда друrой брахман сказал крестьянину:

Смотри, сколь велики наши познания. Сейчас мы

воскресим мёртвоrо льва!
Что вы! Что вы! закричал крестьянин. Ведь

это лев! Зачем вам ero оживлять?

Противно слушать слова этоrо невежественноrо че

ловека! возмутились брахманы. Для Toro ли мы

столько учились, чтобы скрывать свои познания!

Тоrда крестьянин поспешно залез на дерево и стал

смотреть оттуда на чудеса брахманов.
Учёные брахманы и в самом деле оживили льва.

Раскрыв rлаза, лев вскочил на моrучие лапы, потяиул-

ся и сразу увидел брахманов.
Владыка rop издал свирепое рычание, прыrнул на учё-

ных брахманов и, конечно, растерзал их.

А неучёный крестьянин дождался, коrда лев отпра

вился на водопой, и блаrополучно проследовал своей до-
роrой.

Вот 11 получается: r.IJУПОМУ наука что слепому свет

лампы!
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ХИТРЫЙ CYДЫl

одноrо человека пропал из дому кошель с день.

rами. Человек пошёл к судье и сказал:

rосподин! Сеrодня ночью у меня украли

деньrи. В доме моём живёт MHoro людей, и я не

знаю, кто нз них достоин презрения.

Судья сказал:

Пусть домашние твои явятся ко мне с восходом

солнца, и я укажу тебе вора.
Коrда все домашние собрались у судьи, он молвил:

Каждому из вас я дам сейчас по одинаковой TpO
стниковой палочке. Утром вы вернёте мне их. И знайте:

у Toro, кто украл деньrи, палочка за ночь вырастет ровно

на палец.

Испуrался вор, стал думать, как ему обмануть судью.
Думал, думал и решнл: «Укорочу кая палочку ровно на

..

Н'
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палец. За ночь она вырастет и будет как раз такой, как

остальные».

Утром все пришли к судье. У всех тростинки были оди-

наковые, только у одноrо на палец короче, чем у друrих.

Вот кто украл деньrи! воскликнул судья и при 

казал посадить вора в тюрьму.
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ДВА ЧУДА

от как это случилось.

Однажды МОЛНIIЯ удари.1'Iа в дом одноrо

почтенноrо человека ивсё имущество ero сразу

же сrорело. Остался у несчастноrо только orpOM.

ный чуrунный котёл, KOToporo даже It OI'OHb не

Mor повредить.

И вот человек звали ero Нандука решил уехать
из родных мест, чтобы забыть о несчастье. Перед отъездом
Нандука зашёл к своему соседу, по имени Лакшмана, и

сказал:

Прошу тебя, любезный друr, сохрани до Moero воз-

вращения еДllнственное моё имущество чуrунный котёл.

Два rода пробыл Нандука в чужих краях, на третий
стосковался по родным местам и вернулся к себе в селение.

 ir'
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и вот, прнехав ДОМОЙ, отправился Нандука к соседу.
Увидев Нандуку, Лакшмана воскликнул в притворной ro

рести:
Друr мой! Какая беда: твой чуrунный котёл съели

мыши!

Виду не показал Нандука, что не верит словам соседа.

Вслух же сказал:

Хочу я сейчас спуститься к реке, чтобы свершить
после долrоro путешествия омовение. Попроси TBoero сына

ПОМОЧЬ мне, Пусть принесёт он на береr всё, что требуется
для омовения.

Сказав так, отправился Нандука к реке, а за юtм, по

CJlушный приказанию отца, последовал семилетний сын

Лакшманы.

Выбрав уединённое место у скалы, Нандука, свершив
омовение, схватил сына Лакшманы, втолкнул ero в пещеру
н завалил выход из неё тяжёлым камнем.

Сделав так, Нандука, как ни в чём Не бывало, отпра
вился домой.

Вечером к нему прибежал встревоженный Лакшмана и

закричал:
ОНандука! rде мой сын? Почему он не вернулся

в дом свой?

Случилось большое несчастье, друr мой: пока я

свершал омовение, ласточка унесла с прибрежноrо камня

TBoero славrюrо сына! ..

О, что ты rоворишь, злодей?! ВОСКЛJfКНУЛ Лакш-

мана. Кто же поверит тебе. что ласточка моrла YHecTlf

семилетнеrо мальчика? Идём сейчас же к судье!
Коrда они пришли к судье, Лакшмана выступил вперёд

и сказал:

Мудрый, справедливый rосподин наш! Этот лживый

человек утверждает, что ласточка унесла с прибрежноro

камня Moero сеМlfлетнеrо сына. Прикажи злодею вернуть

Moero ребёнка.. .

Выслушав Лакшману, СУДЬЯ обраТ fЛСЯк Нандуке:
Ты, верlЮ, СЧ fТаешьliac rлупцамн! Сейчас же верни

соседу ero сына!

Да как же я верну ему сына, если мальчика унесла

ласточка?
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Тут все, кто был в комнате судьи. не выдержалн '

rpOMKo закричаЛII:
Что 011 rоворит? Разве может ласточка поднять

в воздух ребёнка?!
Нандука усмехнулся и МOJIвил:

Там. rne мыши Moryт съесть чуryнныА котёл, там

и 41асточка может ПОДНЯТЬ в воздух семилетнеrо мальчика.

И Нандука поведал о ТОМ. как остаВlfЛ он соседу чуrуи.
ныА котёл и что из этоro получилось.

Torna все засмеЯЛlIСЬ tf стали roворить:

Нандука и Лакшмаtlа, помиритесь и не ссорьтесь

больше. И пусть Лакшмана вернёт Нандуке котёл, а Нан.

дука Лакшмане сына,

Так они и С.l1елаJlИ. И оба оста.1ИСЬ довольны таким

об еном.

С ЭТQrо времени жители се.1ения и rоворят:

Там, rne мыш fMorYT съесть чуrуниый котёл, там

.'1асточка может унести семилетнеrо мальчика!



ХИТРЫЙ ШАКАЛ

.  O':!;
днажды свирепый тиrр попал в клетку. Напрасно

ревел и бился страшный зверь о железные

прутья ловушка была такая крепкая, что тиrр
не cMor поrнуть в нен ни одноrо прута.

Но случилось так, что в это время непода-

лёку проходил путник. Увидев ero, тиrр сми-

ренно заскулил:
О добрый отец! Сжальтесь надо мной! Выпустите

меня!
Ну уж нет!  скаэал путник. Я тебя выпущу,

а ты меня же и съешь!

Что вы, что вы, добрый rосподин! Клянусь вам, что

я никоrда бо.'1ьше не оБJIЖУ ни одноrо живоrо существа.

OrHblHe 11 до конца дней своих я буду покорным рабом
человека.
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Если так, обрадова.lСЯ путник, то я тебя BЫ

пущу,
С этими словаЮf он повер.нул на дверях клетки засов,

и тиrр оказался на свободе.
Че.тювек не успел сделать и шаrа, как Пfrр ПОДМЯJI ero

If прорычал:

r.fJупец! Сейчас я пообедаю тобой!
Что ты! Что ты! взмолился бедняrа. Я тебя спа(

от CMepTlf, а ты меня хочешь съесть! Разве это справед-
ливо?!

Брось болтать о справедливости! закрнча.!]

тиrр. Никакоii справеДЛlfВОСТИ на земле нет!

Нет, СllравеДЛИВОСТI> есть. Можешь сrlрОСИТЬ об

этом Kor'o хочешь. Каждый тебе скажет, что спранедли,
вость есть.

Хорошо! соrлаСIfЛСЯ Пlrр. СПрОСlfМ у первых

трёх встречных; если OIНf скажут, что справедливость есть.
я пощажу тебя. Но если я услышу от НИХ, что спра
веДЛИВОСПf на земле нет, я съем тебя без всяких раз-

rOBopoB!
Долrо БРОДИ.'Ilf человек и тиrр по джунrлям '! наконец

увидели на ветке банановоrо дерева печальноrо попуrая.
- С.тlушай, попуrай! крикнул ему тиrр. Скажи

нам: есть на земле справедливость?
Ответил попуrай:

Я прожил на свете сто лет. И за всю свою 1l0.1rую

ЖlfЗНЬ не сделал никому никакоrо З.'lа. А сеrодня утром

жирный удав проrлотил моих птенцов. Нет на земле спра

ведл '! BOCTI1 !

ВОТ ВlfДИШЬ! оскалил К.JJЫКИ Tlfrp. СправеДЛlfВО-
сти нет!

ПОЙllём даJlьше, ска: ал человек. CnpoclfM
вот у той пальмы.

Они подоштf к па.1ьме, и Пlrр спросил:

Скажи, па.lьма, есть на земле справедливость?
ОтвеПf.1а пальма:

MHoro лет .1ЮДlf и звери спасались от зноя в тени

моих Лlfстьев. Но сеrодня на заре ко мне ЯВIf.fJСЯ ДlIКИЙ Ka

бан и подрыл МОIi КОрЮf. И вот тепеРI> я обречена на rибель.

Нет на зеМ.lе справеДЛlIВОСТlf!
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Правильно! Нет на земле справедливости! про-
рычал THrp и взмахнул хвостом, rотовясь npblrHYTb на

путника.

Поrоди! взмолился человек. Ты обещал спро.

сить трёх, а спросил только двух.

Ну, хорошо, спросим вон у Toro шакала, что бежит

нам навстречу, соrласился тиrр.

Коrда шакал поравнялся с ними, путник сказал ему:

Выслушай и разреши наш спор. Этот тиrр попал

в клетку. Я услышал ero рёв, сжалился над ним,

снял с клетки засов и выпустил тиrра на свободу.
А сейчас он хочет меня съесть. Скажи, разве это

справедливо?
Поrоди, поrоди, что-то я из TBoero рассказа ничеrо

не понял. ПОВТОрlf мне эту историю ещё раз.

Этот тиrр попался в ловушку, начал снова pac 

сказывать путник. Я услышал ero рёв, сжалился над ним

и выпустил на свободу. А теперь тиrр хочет меня съесть,

Скажи, разве это честно, разве не существует на свете спра 

ведливость?

Да, промолвил задумчиво шакал, очень запу-

танная история. Разобраться в ней нелеrко. Значит, ты ro-

воришь, что тиrр шёл мимо клетки, услышал твой рёв Н

снял засов. . .

Да нет, перебил шакала человек. Как раз всё
было наоборот: тиrр ревел в клетке, а я ero освобоЮIЛ.

А, понимаю! закивал rоловой шакал. Клетка

ревела в тиrре, а ты спас клетку. . .

Фу, какой ты непонятливый! рассердился тиrр.

Я был в клетке, а этот человек проходил мимо клетки!

Понял?

Не сердитесь на меня, добрый rосподин, про-
стонал шакал. Уж очень трудно разобраться в этом,..

Если бы я сам видал, как всё случилось, тоrда дру-

roe дело.

Пойдём к ловушке, там ты всё поймёшь! восклик-

нул тиrр. А если не поймёшь, я съем и тебя и ero!

Человек, Tlirp и шакал подошли к ловушке; и Tltrp

сказа.'1:

Я сидел вот в этой клетке, понимаешь? А он
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проходил мимо клетки. Я закричал, он услышал мой

крик, снял с ловушки засов и освободил меня. Пони-

маешь?

Понимаю, теперь понимаю! обрадовалсяшакал. 

Значит, я сидел в этой клетке, а человек услышал. .. Клетка
сидела в ловушке, а он. . . Опять я rоворю не то! Бедная моя
rолова! Должно быть, я так и не пойму этой запутанной
истории.

Нет, ты поймёшь! закричал в ярости тиrр.
Я тебя заставлю понять, а потом съем. Слушай же! Смотри'
на меня. Я тиrр. Понял?

Понял, rосподин. ..

А это человек. Понял?

Понял, rосподин.
А это клетка. Понял?

Понял, rосподин.
Так вот, я, тиrр, был в этой клетке, а он, человек,

проходил мимо. Понял?
Не сердитесь на меня, rосподин, но я не понял.. .

Ну, что тебе не понятно, rлупец бестолковый, OT 

вечай?!

Я не понимаю, как вы моrли попасть в эту

клетку.

Чеrо же ты не понимаешь, несчастный? Отвечай

сейчас же!

Мне кажется, что вы даже и не поместитесь в такой

маленькой к.rJeTKe. Да, да, конечно, никоrда вам не поме 
ститься в такой клетке.

Тут уж тиrр потерял всякое терпение.

Смотри, если не веришь! рявкнул он и с размаху
влетел в клетку. Понял, как было дело?

ПОНЯJ1! закричал шакал и захлопнул клетку на

засов.
Вот видишь, сказал тоrда человек тиrру. А ты

rоворишь, что на свете нет справедливости. А по моему,раз

тиrр сидит в клетке, значит, на земле есть справедли 
вость.
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НА ЧТО ПОХОЖ ( ЛОН1

д"н человек отправился на слоне в rород и встре-
тил по дороrе пятерых нищих. Нищие шли на-

встречу слону, никуда не сворачивая.

Прочь с дороrи! заКР lчалчеловек.

Разве вы не видите, что перед вами слон? Он вас

сейчас растопчет!
Нищие поспешно бросились в сторону, И один ИЗ них

сказал:

Откуда нам знать, что перед нами слон? Мы все

слепы от рождения!
А второй нищий промолвил:

Интересно было бы знать, на что похож CJlOH.

А вы подойдите и пощупайте ero, ПРe,llложил хо.

зяин CJlOHa. Тоrда вы сможете представить себе, какое

прекрасное животное CJlOH.
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Слепые так и сделали. Они приблизились к слону и Ha
чали ero ощупывать. Один потроrал кончнк слоновьеrо

хвоста, друrой Hory, третий уши, четвёртый хобот,
пятый бок.

Слепой, который потроrал кончик с.тlOновьеrо хвоста,
сказал;

Вот уж не думал, что слон похож на метёлку!
Что ты rоворишь? удивился друrой, который щу.

пал СЛОНОВью Hory. Слон похож на колонну.
Тоrда тот, который потроrал у слона ухо, воскликнул;

Оба вы rоворите неправду! Слон похож на лист

orpOMHoro лотоса.
rлупости! закричал четвёртый. Слон похож

на толстый канат.
Пятый слепой, щупавший бок, стал смеяться;

Вы, верно, так испуrались слона, что даже и не по-
дошли к нему! Знайте же, что слон похож на крепостную
стену.

Вот уж нет! закричал опять первый. Слон по-
хож на метёлку!

На колонну! сказал второй.
На лист! твердил третий.
На канат! кричал четвёртый.
На крепостную стену! упирался пятый.

Человек на слоне давно уже уехал, слепые же всё

спорили. Наступила ночь, а они по-прежнему выкрикивали;
Слон похож на метёлку!
На колонну!
На лист!
На канат!
На крепостную стену!

Наступил новый день, но слепые, сидя в дорожной
пыли, сердито спорили:

Слон похож на метёлку!
На колонну!
На лист!
На канат!
На крепостную стену!

rоворят, что они до сих пор сидят на Jlopore и всё спо

рят о том, на что же похож слон.
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СКАЗКА О плохом дpyrE

овстречалиеь однажды шакал и верблюд и стали

неразлучными друзьями.
Сказа..1 как-то шакал верблюду:

Давай, друr, переберёмея на друrой бе

per. Там раетёт такой CJlадкий тростиик, что

CJIаще ero It иа свете не бывало!

Садись ко мне на спнну! обрадовался верблюд.
Мы сразу же окажемся на том береrу!

Шакал вскочил на спину своему Apyry, и тот быстро пе-

ревёз ero через реку.
Шакал не обманул верблюда. Невдалеке от береrа рае-

кинулось прекрасное поле caxapHoro тростника.

Верблюд с удовольствием бродил по полю и лакомился

тростником. Шакал же в это время ловил на береrу рыбу.
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Рыбы здесь оказалось столько, что шакал к полудню наелся
до отвала. Поспав HeMHoro, он прибежа.'I к верблюду и от

удовольствия начал носиться по полю и rpoMKo лаять.
Лай шакала услыхали в ближнем селении. Люди схва-

тили толстые палки и поспешили на поле. Как только шакал
заметил людей, он быстро спрятался в кустах.

Крестьяне увидели на поле верблюда, который поедал

сахарный тростник, и начали бить ero палками.
С трудом вырвался избитый верблюд от людей и еле

живой притащился к реке. Здесь ero доrнал шакал И, как
ни в чём не бывало, сказал:

Пора уже домой.

Пора, промолвил верблюд.
Тоrда я npblrHY тебе на спину.
Прыrай, разрешил верблюд.

Коrда они HeMHoro отплыли от береrа, верблюд
спросил:

Скажи мне, друr, почему ты так rpoMKo лаял? Разве
ты не знал, что на твой лай прибеrут люди из селения и

начнут меня бить? Зачем ты это сделал?
Не знаю, ответнл беспечно шакал. Не знаю!

Просто у меня такая привычка: после CbITHoro обеда я люб-
лю rpoMKo лаять.

Ну, TorJla друrое дело, заметил верблюд. Раз

у тебя такая привычка, значит, ты не виноват.
KorJla верблюд достиr середины реки, rде было очень

rлубоко, он вдруr сказал:
Знаешь что, шакал, мне хочется HeMHoro побарах-

таться в воде.
Что ты, что ты! заскулил шакал. Здесь ведь

самое rлубокое место на реке! Не делай 3Toro! Да It зачем
тебе барахтаться в воде?

Не знаю! ответил верблюд. Не знаю! Просто
у меня такая привычка: после Toro как меня изобьют пал-

ками, я люблю побарахтаться в воде!
И, сказав так, верблюд ушёл с rоловой под воду,

а коrда вынырнул, то шакала на ero спине уже не было: он

захлебнулся.
И никто не пожалеJ1 шакала и не вспомнил о нём. Та-

кова уж участь плохих друзей.



ВЕВЛАrОДАРНЫЙ Роr.ТОRII ИК

лучилось так, что ОДItН ростовщик впал в бед-
ность. Чтобы не умереть с rолоду, ему НУЖIJО
было заняться какой-нибудь работой. Но осе

знают, что РОСТОВЩJtКИ не любят трудиться, и

этот ростовщик тоже не хотел работать.
Поrолод л ои день, друrой, третий JJa

четвёртый сказал себе:

Лучше умереть, чем работать!
И пошёл к реке топиться.

Раздевшись, ростовщик бросился в воду, но, как только

вода накрыла ero с rоловой, он испуrался смерти, выныр-

нул и вскарабкалея на береr.
Посидев HeMHoro, ростовщик снова бросился в воду,

но опять испуrался и выскочил на береr.

c
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И так он проделывал несколько раз: то бросался
в воду. то взбирался на береr, то бросаJ1СЯ в воду, то Бэби-

рался на береr.
А неподалёку от Toro места Б камышах было rнездо

диких rусей. Старый ryc и rусыня видели всё, что делал

ростовщик.
Какой странный человек! сказал rycb rycblHe.

Сейчас я подплыву к нему и узнаю, что с ним случилось.
. Не lIадо, не надо! испуrалась rусыня. Вдруr это

какой-нибудь злой человек?!
Но rycb был храбрым, и он не послушался rусыни. Под

плыв к ростовщику, он спросил:
Скажи, почему ты поминутно прыrаешь в воду

и сразу же выскакиваешь на береr? З чемты это де-
лаешь?

Сказал ростовщик:
Я хочу утопиться, потому что мне нечеrо есть!
Твоей беде я Mory помочь, молвил rYCb и скрылся

под водой.
Коrда rYCb вынырнул, в клюве ero сверкал оrромный

рубин. rYCb разжал клюв и рубин упал к HcraM ростов-
щика.

Не помня себя от радости, ростовщик схватил драrо-
ценный камеllЬ и бросился бежать в ropoA. Здесь он продал

рубин и сразу стал боrатым че.rlOвеком.

Прошло с тех пор MHqro времени, а ростовщик
ни разу и не вспомнил о ryce, который подарил ему
камень.

Однажды по всему княжеству разнеслась весть о том.
что тяжело заболела дочь махараджи. MHoro лекарей при
ходило к больной, но никто не знал, как изrнать её смер-
тельный недуr. Но вот из Тибета приехал знаменитый ле-

карь и сказал:

Дочь махараджи выздоровеет, если она съест

сердце дикоro rуся. Но этоrо rуся надо обязательно

поймать живым, иначе сердце ero потеряет свою целеб-

ную силу.
Обрадованный махараджа объявил:

Тот, кто первым принесёт живоrо дикоrо rуся, по-

лучит в HarpaAy дворец и тысячу рабов.
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Узнав об этом, ростовщик брОСllЛСЯ бежать к реке,
rде korAa-то он встреТIIД дикоrо rуся. Прибежав на старое
место, неблаrодарныii РОСТОВЩIIК сел на береr и стал

rpoMKo КРliчать:
rде ты, мой б.'1аrородный спасите..1Ь? rде ты? Не-

ужели ты не ПРИllёшь мне на помощь? rope мне, несчаст 

ному, rope!
rYCb услышал воптl ростовщика. ПОКIIНУЛ С80ё rнездо

и подплыл к человеку.
Что CJJУЧlfЛОСЬ С тобой? cnpoc l.rtorl. Чем я Mory

тебе помочь?

Ax, сказал ТliХИМ ro.rlOCOM коварный ростовщик. 
Если бы ты знал, как я несчастЛlШ! Выйди на береr, 11 я всё

тебе расскажу.
rYCb ПОДПЛЫ.1 к самому береrу, стряхну.rt с крыль-

ев воду и ступн..1 на зем.'IIО. В ту же секунду ростов-
щик сх.ватил ero, зажал под мышкой и поспешил

в rород.
Куда ты несёшь меня? испуrался rycb. Выпусти

меня. и я достану тебе ещё один рубин.
Засмеялся злой ростовщик:

Зачем мне твой рубин? KorAa дочь махараджи
съест твоё сердце, я получу в наrраду дворец и тысячу

рабов!
ЗаП.1акал rYCb. и С.'1ёзы ero, падая на землю, превраща 

лись в крупные жемчужины.
Как тодько жадный ростовщик увидел на земле жем-

чуr, он бросился ero 11ОДЮlмать. Но едва рука ero прикос-
нулась к жемчужине. как сейчас же при росла к земле. За-

быв о ryce, жадный ростовщик потянулся второй рукой за

жемчужиной и вторая рука ero тоже сразу же при-

poc.rta к зеМ.lJе. Теперь он уже не Mor больше сжимать

птицу под :<.tЫШКОЙ. и освобождённый rycb скрылся за

облаками. Услыхав шаrи ПрОХОЖИХ, ростовщик под-
нял крик:

Помоrliте мне! Помоrите!

Прибежали .1ЮДН н ста..11! отдирать от земли руки pOC 
ТОВЩlIка. Но чем больше они стара..1ИСЬ. тем rлубже yxo 
ДИJlli РУКН жадноrо че..10века в зем.'1Ю.

BApyr невдалеке раздался страшный шум.
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Слоны! Сюда идут дикие слоны! закричали
в страхе люди и БРОСItЛИСЬ бежать.

Спасите меня! Спасите! вопил им вслед poc
товщик.

Но на ero вопли никто даже не оrлянулся. OrpOMHbIe
C.I'IOHbl приближались всё ближе. ближе. 11 наконец самыЙ
большой из них наступил на ростовщика и раздавил ero.

Так окончил свою жизнь этот неблаrодарный человек.
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СКАЗКА О ШАКАЛЕ И КРОI(ОДИЛЕ

днажды маленький шакал очень проrолодался
11 пришёл к реке. от CBoero YMHoro отца он слы.
шал, что в реке всеrда найдётся, чем ПОЖИВltТЬСЯ.

Маленький шакал It не подозревал, что на
дне этой рек" живёт злой, прожорливый кроко-
дил.

Не чуя беды, шакал бродил у воды, выискивая себе
на обед какую-нибудь рыбёшку или краба. А крокодил,
зарывшись в тину, не спускал с Hero rлаз, всё ждал удоб-
ной минуты, чтобы схватить свою добычу. И наконец кро-
кодилу повезло. Маленький шакал заметил, как у caMoro

береrа из-под корня вылез большой краб. rолодный шакал

·
""
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быстро сунул лапу воду и. .. чуть не умер от страха. Он по

чувствовал, что ero лапа оказалась в пасти чудовища.
Но хотя маленький шакал от страха был еле жив, он,

как ни в чём не бывало, весело крикнул:
Ловко, очень ловко! Вы, может быть, думаете, что

у вас в зубах моя лапа? Ошибаетесь! Вы схватили какой-то

rнилой корешок. Должно быть, тина совсем залепила вам

rлаза!

Крокодил разжал пасть и буркнул:
Вот досада! Я думал, это шакалёнок!

А маленький шакал отбежал подальше от береrа и за-

кричал:

rлупый крокодил! Второй-то раз я уже не суну свою

лапу в твою пасть!
Ах ты обманщик! рассердился крокодил. Ну,

поrоди же, всё равно ты от меня не уйдёшь!
На Jlpyroe утро маленький шакал снова пришёл к реке

за добычей.
На этот раз он знал, что крокодил прячется rде-нибудь

в тине и следит за каждым ero шаrом. Но как узнать,
в каком месте подстереrает ero Bpar?

И вот он стал ходить по береrу и rpoMKo выкрикивать:
Удивительно! Раньше я BcerAa видел, как из тины

высовываются крабы. А сеrодня почему-то ии одии краб
не показывается. Пойду обратно в лес!

Крокодил подумал: «Сейчас Я высуну из тины кончик

носа, шакал подумает, что это краб, сунет в тину лапу, тут
я ero и съем!»

И крокодил высунул из тины кончик носа.

Тоrда маленький шакал отбежал подальше от береrа
и крикнул:

До свидания, дядюшка крокодил! Мне что-то pacxo
телось сеrодня охотиться за крабами! Пойду поищу счастья

в друrом месте!
от ярости крокодил чуть не откусил себе хвост.

На следующий день крокодил спрятался у c8Moro бе-

pera. Стоило маленькому шакалу подойти к воде, и он сразу
же оказался бы в пасти чудовища. Но зверёк остановился

не доходя до береrа и rpoMKo заrоворил:
Совсем перевелись в этой реке крабы! Раньше они
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всеrда плавали у береrа. Сидят под водой .! бу..'1ькают. А по

воде пузырьки плывут.

«Ну, сейчас я ero поймаю! решил крокодил. Начну
пускать пузырьки, он подумает, что это крабы, подойдёт
к самой воде. Тут я ero и схвачу!»

И крокодил, что было силы, начал под водой булькать.
Сразу же по воде поплылн большие пузыри: пуф-пуф-пуф!
Буль-буль-булы 

Маленький шакал, конечно, доrадался, кто так rpoMKo

булькает.
Отбежав в прибрежные кусты, он весело засмеялся и

крикнул:

Прощай, дядюшка крокодилf Придётся тебе и се-

rодня лечь спать rолодным!

Не выдержав насмешки, крокоднл высунул из воды

пасть и закричал:

Всё равно я тебя съем! Вот уж я посмеюсь, коrда

откушу твою rлупую rолову!
«А ведь и верно! подумал маленький шакал. Если

я буду каждый день ходить к реке, он в конце концов пой-

мает меня и откусит мне rолову. Отправлюсь-ка я лучше

в джунrли: сейчас самая пора полакомиться дикими

смоквами».

Так он и сделал.

Крокодил же по-прежнему каждое утро подкараули-

вал HeHaBItCTHOrO ему Bpara. Но маленький шакал не пока-

зывался.

Тоrда прожорливый крокодил решил поймать ero

на суше.

На рассвете КРОКОД fЛприполз к оrромной смоковюще.

Под этим деревом вся земля была усеяна спелыми плодами.

Крокодltл собрал все смоквы в одну большую кучу и спря-

тался за ней,

Не прошло и часа, как на лесной тропинке показался ма-

JJеНЬЮIЙ шакал. Он ещё ИЗllали увидел большую кучу пло-

дов и очень удивился: кто это так аккуратно сложил их?

Уж не КРОКОЩfЛ ли? И, чтобы проверить свои подозрения,

он УЩfвлённо ВОСК.rJИКНУЛ:
Откуда здесь столько неrодных смокв? Зрелые

смоквы, коrда упадут с дерева, всеrда катятся в разные
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стороны, А эти так и лежат кучей. Такие смоквы и есть-то
нельзя они rнилые!

«Надо, чтобы смоквы покаТИJlИСЬ! сообразил кроко-
дил. TorAa я, конечно, поймаю этоrо rлупоrо зверя».

И крокодил слеrкэ пошевелился. Несколько плодов

сразу же покатилось в разные стороны.
Маленькнй шакал быстро отскочил в сторону и на-

смешливо крикнул:
Спасибо, дядюшка крокодил, что ты такой rJIУПЫЙ

Прндётся тебе и сеrоДНЯ поrолодать!
На друrой день, в полдень, крокодил приполз к норе

CBoero HeApyra.
Нора была вырыта под деревом и оказалась rлубокой

и просторной.
Обрадованный крокодил бросился в нору, но малень-

Koro шакаJlа не оказалось дома.
Не беда, решил крокодил. Теперь уж ему от

меня не уйти. Рано или поздно, но домой-то он явится!

И крокодил пританлся в норе.
Недолrо пришлось крокодилу ждать. Маленький шакал

возвращался к себе сытым и довольным: ему удалось найти
на обед большую rроздь бананов. Он подошёл почти к са-
мой норе, как BApyr увидел на зеМ.'lе у CBoero дома чьи-то

С.rJеДbl. Таких следов в джунrлях он никоrда ещё не

встречал.
«Не забрался ли в мою нору какой-нибудь неизвест-

ный зверь? подумал шакал. Надо проверить».
И он заКРltчал:

Здравствуй, мой домик! Почему ты сеrодня меня
не приветствуешь? Прежде ты при виде меня BcerAa пода-
вал свой rолос! Не случилось ли у нас беды?

Здравствуй, мой славный хозяин! завопилиз норы
КРОКОДIiЛ. У нас нет Ifикакой беды. Скорее вползаА
к себе в дом!

Маленький шакал сразу же узнал rолос крокодила. Но

он, конечно, и виду не подал. И сказал весело:
Сейчас приду! Только сначала соберу HeMHoro хво.

роста, чтобы сварить себе обед.
И он поспешно начал стаскивать к норе сухие ветки,

листья и валежник.
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Крокоднл же в это время сидел в норе и тихонько

хихикал:

HaKOHeЦ TOя перехитрил этоrо KocMaтoro урода.

Теперь я ему всё припомню'. И как он обманул меня в пер-
вый раз. и как он обманул меня во второй раз, и как он

обманул меня в третий раз, и как он обманул меня в четвёр-
тый раз. Всё ПрИПомню ему, ничеrо не забуду. А потом

откушу rолову! Вот уж пообедаю сеrодня!
Пока крокодил мечтал о вкусном обеде, маленький

шакал не терял времени зря. Он напихал в нору cyxoro ва-

леЖника, натаскал большую кучу хвороста к самому входу
и всё это поджёr.

Доrадался крокодил, в чём дело, бросился к выходу,
стал пробиваться сквозь orOHb. Нелёrкое это было дело.

Едкий дым от валежника и листьев ел ему rлаза, oroHb

обжиrал пасть.

Закрыл крокодил rлаза, чтобы не ел их дым. ещё

хуже стало: выхода из норы найти не может.

Видит крокодил. что смерть за ним охотится, собрал
последние силы и рванулся сквозь дым и orOHb. Выбрался
еле живой из чужой норы, смотрит, а хвоста у Hero нет

обrорел и отвалился.

Стыдно было крокодилу вернуться домой бесхвостым,

и .он уполз жить В ка кое-то дальнее болото.

А маленький шакал с тех пор безбоязненно ходит охо-

титься к реке и BcerAa возвращается домой сытым иве-

сёлым.

"1 1
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О МЫШОНКЕ, КОТОРЫЙ NЫД КОШКОЙ,
СОБАI'ОЙ И тиrром

оворится: если тиrр имеет сердце мышонка, то

лучше ему не встречаться с кошкой.

Случилось, что ворон нёс в К.l1юве мышонка

и, пролетая над лесом, выронил свою добычу.
В лесу том жил человек, умеющий делать чудеса.
И мышонок упал к HoraM этоrо человека.

Увидев мышонка, человек поднял ero и принёс в свою

хижину. MHoro дней прожил мышонок с человеком. Чело 
век кормил ero, поил, и мышонок был счастлив. Но однаж 

ды, выйдя из хижины, он увидел поблизости большоrо кота.

Юркнув обратно в хижину, мышонок забился в уroл и си 

дел там, дрожа от страха.
Заметив это, человек спросил:

Что с тобой? Почему ты дрожишь?
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Ах. rосподин мой, пропищал мышонок. Невда-
леке от нашей ХИЖIIНЫ встретил я кота 11 теперь умираю от

страха!
Человек подумал HeMHoro 11 сказаJl:

Хорошо, я сделаю так, что ты Нliкоrда не будешь
бояться кошек. Ложись спать. Утром ты проснёшься не MЫ

шонком, а кошкой.

Как tlеловек обещал, так и сдела.1: утром мышонок

проснулся кошкой.

Больше тебе нечеrо бояться кошек. Теперь ты тоже

кошка, сказал человек.

Довольная кошка-мышь выбежала IIЗ ХИЖIIНЫ.

И только она с06ралась понежиться на солнце, как

вдруr опять увидела кота. Бедняrа сразу же забыла, что

она уже ие мышь, а кошка, и понеслась обратно в хижину.

Что с тобой? спросил человек. Koro ты опять

испуrалась?
Кошке стыдно было признаться, что она по-прежнему

боится кота, и она сказала неправду:

Я встретила в лесу собаку; она поrналась за мной.

и я еле спаслась от неё.

Снова сказал человек:

Ложись спать. Утром ты 11роснёшься собакой, и

тоrда тебе нечеrо будет бояться друr fХсобак.
Так и случилось: утром кошка проснулась большой co

бакой и с rромким лаем выбежала в лес. У ближнеrо дерева

она опять заметила кота. И кот тоже увидел собаку. Кот

подумал. что собака сейчас БРОСIIТСЯ на Hero. 11 ПРllrотов fЛ

ся защищаться: он зафырчаJr, поднял лапу 11 rpOMKo мяук-

нул. Услышав мяуканье, собака, не помня себя от ужаса,

вбежала в хижину.

А на этот раз кто тебя напуrал? СПрОС fЛчеловек.
Стыдно было собаке Пр fзнаться,что она испуrалась

кошки, и собака сказала неправду:

Ах, rОСПОДIiН мой, невдалеке от нашей хижины я

встрепtла тиrра! Я до сих пор не пойму, как мне удалось

спастись от ero ужасных клыков!

Ну, тоrда я сделаю так, что ты IНfKoro не будешь

отныне бояться. Ложнсь спать. Завтра ты проснёшься
тиrром.
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Так и случилось: утром собака проснулась тиrром и

решила: «Не пристало мне, царю зверей. ютиться в жалкой
хижине человека. Пойду в лес. и пусть все звери трепещут
перед моей силой и храбростью!»

Так подумав. тиrр важно направился в rлубь леса.
И вдруr он увидел кота. И кот тоже увидел тиrра. от ужаса
шерсть кота поднялась дыбом, спина выrнулась дуroй.
rлаза засверкали.

«Теперь Я поrиб! подумал кот. от тиrра мне не
спастись!»

Тиrр же. в rруди KOToporo билось трусливое сердце мы-
шонка, при виде rорящих rлаз кота бросился опрометью
бежать в хижину человека.

Он влетел в дом, забился в самый дальний уrол и ле-
жал там, стуча от страха клыками.

Удивился человек:

Почему ты опять дрожишь? Разве в нашем лесу
есть зверь сильнее тиrра?

Есть... сказал еле слышно тиrр.
Кто же это? удивился человек.
Это... это. . . это кот!

Тоrда человек понял всё и сказал:

Тиrр, в rруди KOToporo бьётся сердце мышонка, сла.

бее кошки. Пусть же тот, у Koro сердце мышонка, останется

навсеrда мышонком.

И, так сказав, он превратил тиrра в жалкую малень-

кую мышь.
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3А8ИСТЛИВАЯ СОВА

днажды на крышу царскоrо дворца опусти-

лась сова.

В саду, на высокой пальме, сова увидела

соловья. Все придворные, проходя мимо пальмы,

низко кланялись маленькому соловью.

Вскоре в саду появился сам царь. Он нёс

золотой поднос с отборным зерном. Царь поставил поднос

на землю, и соловей, слетев с дерева, начал клевать зёрна.
Коrда царь и придворные покинули сад, сова спросила

соловья:

Скажи, чем заCJ1УЖИЛ ты такой почёт?

Соловей ответил:

Царь любит меня за моё пение. Он приказал при-

дворным выполнять все мои желания и каждый день при-

ходит сюда кормить меня с золотоro подноса.

I
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Коrда наступила ночь, сова подумала: сМой rолос
лучше соловьи Horo. Если царь услышит, как я пою, он

проrонит соловья и прикажет своим придворным выполнять
все мои прихоти».

Подумав так, сова начала изо всей силы ухать. Она

кричала так rpoMKo, что все, кто спал во дворце, сразу же

проснулись.
Кто смеет так отвратительно вопить в моём ДBOp 

це? рассердился царь. Найти виновноrо и привести
сюда! Придворные бросились выполнять приказание
царя. Найти сову оказалось совсем просто, потому что она

непрерывно ухала.
Пр.,дворные схватили сову, притащили к царю и CKa 

зали:
Повелитель наш, вот кто осмелился нарушить твой

покой!
Ощипать её заживо! приказал царь.

Слуrи схватили сову, ощипали её доrола и выбросили
из дворца.

Завистливая сова едва добралась до леса.

.. . Она часто рассказывала свою печальную историю
попуrаям и всеrда при этом руrала соловья:

Это он во всём виноват! Это из заHero я должна

теперь ходить rолой!
Чем же виноват соловей? спрашивали удивлён-

ные попуrаи.
А как же! Если бы я не встретила во дворце со-

ловья, я бы не запе.1Jа. А если бы я не запела, меня не ощи-
пали бы! Вот и выходит, что в моей беде виноват соловей!

Не уподобляйтесь же, друзья, никоrда сове и не вините

друrих в том, в чём повинны сами!
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ДАУД и САIIИЛАХ

, ва сына ВЫрОCJIи у славноrо земледельца. Зва 

Д
' ли старшеrо сына Дауд, младшеrо звали Сапи 

.

лах. Трудно было поверить, что они дети

одноrо отца. Вырос Дауд стройным, краснвым,
" J добрым, Сапилах же кривоноrим, неуклюжим,...

злым. Дауд не боялся никакой работы. Сапилах
же от работы бежал, как заяц от тиrра.

Случилось раз, что велел отец сыновьям вспахать

поле. Впряr Дауд буйвола в плуr, выехал в поле, начал

работать. Сапилах же развалился на меже, стал стонать,

прнrоваривая:

Ой, умираю! Помоrите мне, добрые боrи! СеАчас
я умруl

Испуrался Дауд:
Что с тобой, дороroй брат? Чем помочь тебе?
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Сильнее застонал Сапилах:
Никто мне уже не поможет. Всё болит у меня: If

rрудь, и живот, н спина, н ноrи. Не знаю, как встану я
за плуr.

Поверил Дауд притворщику, сказал:
Разве позволю я работать больному брату? Полежи

здесь, в тени рамбутака. К вечеру я и ОДlfН вспашу всё поле.
Весь день без отдыха ходил Дауд за плуrом. Рубаха

ero взмокла от пота, ноrи почернели от земли, на ладонях
появились кровавые мозоли. Коrда же солнце скрылось
за дальним лесом, Дауд вспахал последнюю борозду и стал

собираться домой. Сапилах посмотрел иа брата и сказал:
от работы ты покрылся rрязью. Oreu разrневается

на тебя, если ты переступишь пороr дома, не омыв cBoero
тела. Ступай к морю и вымойся, я же поrоню буйволов
домой.

Послушался Дауд KOBapHoro брата, пошёл к морю.
Сапилах же, измазав тело своё дорожной rрязью, поrнал

буйволов домой.

Дома отец спросил ero:

rде Дауд, почему не вижу я старшеrо сына cBoero'?

Сапилах ответил:

Недостойный брат мой посмеялся над твоим прика-
занием и не пошёл работать в поле. Я OДlfH ходил за плу
rOM от зари до зари. Тело моё покрылось rрязью, рубаха
взмокла и на .'lадонях моих кровавые мозоли.

Так сказав, Сапилах вышел из дому и спрятался под
кепелем 1.

Не ведая беды, Дауд переступил nopor дома и произнёс

rpoMKo:
Сапилах, брат мой, rде ты? Подн задай буйволу

корм, а я отдохну.
Неrодный! закричал рассерженный отец. Брат

твой работал весь день за двоих, а тебе даже лень задать

буйволу корм!
Что ты rоворишь, отец? удивился Дауд. Я вспа

.хал сеrодня всё наше поле!

I
К е n е л ь - дерево. которое, 110 поверью НlIдонеЗНЙСКIIХ кре-

стьян, nOMoraeT 060rащеНIIЮ.

122



Посмотри на себя! снова заКРJlчал отец. Разве

таким приходят с поля после работы? Руки 1I ноrи твон

чиcrы, rлаза блестят. Я не желаю видеть в С80ём доме лжи 

Boro сына, Вот тебе сто кепенrов I
И убирайся из Moero

дома, презренный лжец и ленивец!

Несчаcrный Дауд со с..1езами на rлазах покинул отчий

дом н отправился куда rлаза rлядят. or rоря rолова ero

crала седой.

Сапилах в своём укрытии слышал, что отец дал Дауду
cro кепенroв, и решил украсть у брата эти деньrи.

Он доrнал Дауда на дороrе, обнял ero и стал

утешать:

Я не оставлю тебя в беде, я пойду с тобой.

Они шли всю ночь, а утром повстречали старика ни-

щеrо. Дауд сжалился над бедняком и положил на ero про-

тянутую ладонь кепенr. TorJla нищий вынул из-за пояса

стрелу, протянул её Дауду и сказал:

Возьми эту стрелу: она приrодится тебе.

Изrнанник принял от нищеrо стрелу и пошёл дальше.

Сапилах же снова поплё.rJСЯ за ним.

Миновал день, миновала ночь, наступило утро. И скоро

братья пришли в большой rород. Люди в этом rороде бро 
дили rpYCTHble, ниrде нельзя было услышать ни смеха, ни

песен.

Дауд остановил прохожеrо и спросил:

Скажи, почтенный человек, почему в этом rороде

все так печальны? И почему на утщах TBoero rорода мы

видим MHoro стариков и совсем не встречаем молодых

людей?

Прохожий ответил:

Страшная беда обрушилась на наш rород. Злобный

ракшас
2
ПОХИТИJl У нашеrо раджи красавицу дочь прин-

цессу Сапарвати. Тысячи храбрых юношей пытались осво-

бодить несчаcrную Сапарвати, но никто  IЗних не вернулся

живым. . .

Услышав такие слова, Дауд подумал: «К чему мне

жизнь, если от меня отвернулся родной отец?»

I
К е n е к r индонезийская монета.

2
р а к ш а с людоед.
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И он сказал прохожему:
Передай властителю, что я хочу драться с ракша-

сом. Пусть он только даст мне оружltе.
KorJla раджа узнал о словах Дауда, он Itемедленно

приказал привести ero во дворец. Вслед за Даудом по-
тащился и Сапилах.

Сказал раджа Дауду:
Если ты спасёшь мою дочь, я отда-м тебе её

в жёны.

Тоrда Сапилах воскликнул:
Если брат не победит ракшаса, я сам спасу Kpa 

савицу Сапарвати. Я не испуrаюсь и десяти ракшасов!
Слуrи разложили перед братьями оружие, и Сапнлах

схватил кпeBaHr I с золотой рукояткой. Дауд же выбрал
лёrкий лук с туroй тетивой.

И вот братья отправились в джунrли, rде жили ракшас
и ero жена ракшаска.

Сапилах решил выкрасть ночью у спящеro брата
деньrн и вернуться домой.

Едва братья вошли в лес, как увидели охотника за
слонами. Охотник тащил на верёвке маленькоrо слонёнка.
Слонёнок упирался изо всех сил, но он был очень мал н
не Mor разорвать толстую верёвку_

Прошу тебя, отпусти несчастноrо слонёнка, ска-
зал Дауд охотнику.

Вот ещё! ответил сердито охотник. Я rонялся
за ним всю ночь, а теперь должен лишиться своей добычи!

Тоrда продай мне ero. попросил Дауд и протянул
охотннку все свои деньrи.

Охотник схватил кепенrи и поспешил в ropoJl. Слонё-
нок же радостно затрубил и бросился в чащу.

Ну и rлуп ты, брат! проскрипел Сапилах. Те-

перь у тебя не осталось ни одноrо кепенrа.
Зато я вернул свободу слонёнку, ответил Дауд

и пошёл дальше. Следом пошёл и Сапилах.
И вдруr они услыхали в отдалении страшный вой. Са-

пилах схватил брата за руку It спросил, дрожа от страха:
Кто это воет?

I
К л е в а н r оружие на Яве короткиii меч.
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Это воет ракшас, сказал Дауд.
Сапилах упал на землю и закричал:

Я не пойду дальше, я боюсь!
Сказал Дауд:

Страх твой не1l0СТОИН мужчины. Можешь оставаться

здесь, я же отправлюсь дальше.
Я не останусь ОДJlН в лесу! завопил Сапилах.

Я боюсь!
Тоrда вставай с земли и пойдём нскать ракшаса,

сказал Дауд.
И они снова отпраВ fЛИСЬв путь: впереди Дауд, позади

перепуrанный Сапилах. Так они шли ещё MHoro часов.
И вдруr земля под их ноrами вздроrнула, н они опять

услышали страшный вой. от ужаса Сапилах взобрался на

пальму и стал смотреть, что будет дальше.
А дальше было вот что.

Дауд сделал несколько шаrов и оказался у входа
в rлубокое подземелье. Тысяча ступеней вели в подземелье.
Там ожидала ужасной смерти дочь раджи.

Подлый ракшас, выходи из своей норы, и мы будем
драться! крикнул Дауд.

Не зови ero, не зови! завизжалс пальмы Сапилах.
Но ракшас уже услышал вызов отважноrо Дауда.

Одним прыжком миновал он тысячу ступеней и оказался

перед изrнанником.
Жалкий кусок человечьеrо мяса! Как смел ты Ha 

рушить мой "окой? прорычал людоед.

Дауд MrHoBeHHo сорвал с себя лук, но ракшас не испу-
rался и сказал со злобным смехом:

Только одна стрела может меня поразить. Но этой

стрелой владеет нищий на острове Мадаrаскаре. Стреляй!
Твоя стрела отскочит от меня, как от утёса, и я разорву
тебя на части!

Тоrда Дауд выстрелил и вдруr великан людоедза 

шатался, взмахнул волосатыми лапами и рухнул на землю.
Понял Дауд, что стрела, подаренная ему блаrодарным
нищим, и была той смертельной стрелой, о которой roВОРlfЛ

ракшас.
Слезай, брат, и поспешим в подземелье! крикнул

он Сапилаху,

125



KorAa Сапи.rrах спустился с высокой пальмы, Дауд БЫJI

уже в подземелье. Ещё  fздалиувидел он прекрасную дочь
раджи.

Ты свободна, о Сапарвати! Ракшас мёртв! сказал

Дауд.
Как блаrодарить мне тебя? восктfкнула Сапар 

вати. Прl1!\1II от меня в дар вот это кольцо! И она

протянула своему спасителю КОЛЬЦО с чёрной жем.

чужиной.
Коrда Дауд выве.!] ПРИlщессу из подземелья, к ней бро 

С f.rJСЯСаПl1лах,

Радуйся, ликуй, дочь раджи! закричал он. Я и
мой брат спасли тебе жизнь!

И хотя кривоноrий, неуклюжий Сапилах совсем не по-

нрави.IJСЯ ПРlllщессе, она сказала:
Боrи вознаrраждают добрых и смелых людей. А те-

перь поспешим, пока не вернулась сюда жена людоеда

ракшаска.
Вскоре Сапарвати, Дауд и Сапилах были уже далеко

от подзем е.!] ЬЯ. Но они шли, шли, шли, пока не HaCTY 
пила ночь.

KorAa же на лес опустилась тьма, BOKpyr завыли ди.
1<11е звери.

Снова нспvrался Сапилах:
Не пойду я даJlьше. За каждым кустом здесь таится

тиrр, на каждом дереве nOAcTeperaeT удав.

Хорошо, соrласился Дауд. Останемся до рас-
света на этой опушке.

Он быстро ПОСТРОИ.IJ Дol1Я Сапарвати шалаш, и счастли-

вая дочь раджи сразу же уснула.
Усни и ты, брат, сказал СаШfлах. Я же буду

охранять ваш сон  !до утра не сомкну rлаз.

Едва Дауд заснул, как трусливому Сапилаху почуди-
лось, что за ближним кустом прячется тиrр. И тоrда он ре-
Ш fЛ поrуб IТЬ родноrо брата, чтобы самому жениться на

дочери раджи. Он вытащи..'1 из-за пазухи кусок мяса, поло-

ЖlfЛ ero у входа в шалаш 11 спрятался.

«Tl1rp почует запах мяса. бросится к шалашу и на.

ткнётся на брата. реШ IЛСапилах. Ну, а дальше по 

нятно, что случится. Тиrр растерзает Дауда».
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Так реШltл Сапнлах, но вышло совсем по-иному.
В по..1НОЧЬ на опушr{е показалась жена ракшаса. Она

учуяла запах cbIporo мяса If БРОСllлась к шалашу. Ракшас-

ка увидела в ша.'1аше спящую Сапарвати, схватила её и по.

таЩИJrа в своё подземелье. Но дочь раджи, незаметно для

ракшаски, отрывала от cBoero шёлковоrо платка малень-

кие лоскутки It бросала их на землю. . .

На рассвете Дауд проснулся.
О Сапарвати! позвал он. Поспешим в путь.

чтобы скорее обрадовать TBoero блаrородноrо отца.
Но никто не ответил Дауду.
TorAa он вошёл в шалаш и увидел, что дочь раджи

liсчезла.
Несчастный! Ответь мне: rде Сапарвати? заКР f-

чал он брату.
Не знаю, солrал Сапилах. Всю ночь не смыкал

я rлаз, 110 не видел, чтобы дочь раджи выходила ttз cBoero

шалаша.

Понурнв rолову, изrнаНIIИК снова побрёл в rлубь леса.

Ему БЫ.'10 стыдно показаться на rлаза радже, признаться,
что он не сумел уберечь Сапарвати.

И случилось так, что Дауд заметил в траве сначала

ОДlШ шёлковый лоскуток, лотом друrой, потом третий. И он

доrадался, кто оставил в лесу такие следы.
Шаr за шаrом шёл Дауд по этим следам, пока снова

не оr{азался у страшноrо подземелья.

Подлая ракшаска, выходи, и давай драться!

Кр fКНУЛrpoMoBblM rолосом Дауд.
Но никто не ответил ему. TorAa Дауд кинулся к сту-

пеням 11 вдруr увидел, что ступени исчезли. Их уничтожила

ракшаска, чтобы никто больше не cMor проникнуть в под-

земелье.
Пойдём отсюда, пойдём скорее! начал просить

Сапилах. Как попадёшь ты в подземелье без сту'
пеней?

Не желаю слушать трусливые слова твои! рас-

сеРЩfЛСЯ Дауд. Помоrи мне сплести И3 Лltан канат!

Коrда ка нат был rOToB, Дауд привязал ero к дереву и

спустился по канату в подземелье.
Несчастная Сапарвати не надеялась больше на
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спасение. И вдруr перед ней неожиданно появился Дауд.
Она бросилась к нему со словами:

Ракшаска отправилась XOpOHltТb cBoero мужа. Бе 

жим скорее, пока она не верну."ась!
Дауд быстро обмотал канат BOI<pyr стана СапарваТJf  '

крикнул брату:
ТЯНИ, Сапилах, тянн быстрее!

Как только Саllарвати оказалась на свободе, она

сказала:

Теперь поможем выбраться из подземелья твоему

храброму брату.
И не подумаю! з..'юбно провизжал СаПИJJах.

Дауд ловкий и сильный. Пусть выбирается сам!
Напрасно плака.'lа и умоляла Сапарвати жестокоrо че-

ловека. Коварный Сапилах СХВ(;lПfJl её за руку и поволок

прочь от подземелья ракшаСЮf.

Солнце не успело опуститься за море, а СаПlfлах уже

стоял перед воротами дворца раДЖlf. У Hor ero лежала без

чувств Сапарвати.
При виде раджи Сапилах закричаJl:

Выслушай меня, о повелитель! Ракшас уБJfЛ Moero

славноrо брата. Но я убил ракшаса и спас твою дочь!

Слово моё неизменно, сказал счаСТЛJ1ВЫЙ рад-

жа. Сапарвати будет женой Toro, кто её спас!

О владыка, начал снова бессовестный Сапилах. 

Дочь твоя спасена, но рассудок её помутился от страха. Вот

почему она всё время твердит, что Дауд остался в подзе-

мелье ракшаса. А ведь я собственными rлазаМlf видел, как

ракшас уб fЛMoero брата.
Бедная дочь моя. бедная моя Сапарвати! BOC 

кликнул В rорести раджа.
В этот момент Сапарвати пришла в себя '! заКРltчала:

Скорее спасите блаrородноrо Дауда! Он остался

в подземелье людоеда!

Несчастная дочь моя! простонал раджа 11 прика-
зал служанкам отвести Саl1арвати в её покои.

Ты женишься на моей дочер" через шесть недель,

коrда звёЗДbJ в небе займут блаrоприятное положение,
сказал СаПlIJlаху раджа. Пока же будь моим первым со-

ветником и начальником над моими воинами.
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и Сапилах остался жить во дворце.
А что же стало с блаrородным Даудом?

Напрасно старался он выбраться ItЗ подземелья. Одеж 

да ero превратилась в лохмотья, из-под ноrтей сочилась

кровь, с каждой минутой силы покидали Дауда. И он знал,
что к закату солнца ракшаска возвратится в своё под 

земелЬе.
И вот, KorAa он уже потерял надежду на спасение, над

ero rоловой раздался трубный рёв слона. Дауд поднял

rолову и увидел наверху orpoMHoro слона и маленькоrо

слонёнка, Toro caMoro слонёнка, KOToporo он выкупил у
охотника.

Старый слон вырвал с корнем длинное бамбуковое дe 

рево и опустил ero на дно подземелья.
Но несчастный Дауд так ослабел, что не CMor добрать 

ся и до середииы дерева.
И вдруr вдалеке раздался ужасный рёв ракшаски:

жена людоеда возвращалась,
«Идёт моя смерть», подумал Дауд. И он с силой

ухватился за ствол бамбука, В ту же минуту он почувство-
вал, что бамбук пополз вверх. Подняв rолову, Дауд увидел,
что слон и слонёнок обвили своими хоботами бамбук и та-

щат ero.

ДаУll оказался на земле, прежде чем вернулась paK 
шаска.

На рассвете, измученный '! rолодный, Дауд остановил-

ся у ворот дворца.
Ступай прочь, rрязный оборванец! закричала на

Hero стража.
Дауд сказал:

Я уйду. Только скажите мне: жива ли несравненная
дочь раджн?

Слава боrам, дочь М fлостивейшеrо раджи. жива.

Её спас храбрый Сапилах. Он убил страшноrо ракшаса
 Iосвободил из плена божественную Сапарвати.

TorAa прошу вас сказать мне: что стало с Сапи-

лахом?
И это известно нам, отвечала стража. Наш

справедлнвый раджа назначил Сапилаха своим полковод-

цем и советником.
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Дауд воскликнул:
Сапилах мой брат! Падите и скажите, что я хочу

ero видеть.

rлавный страж поспеШIiЛ к первому советнику 11

сказал:

Там, у ворот, стоит человек в жалких лохмотьях,

и он осмеливается называть себя TBOl1M братом.
СаПИ.lJах подбежал к окну и увиде.п у ворот Дауда.

И этот проходимец посме., назвать себя моим бра-
том! За эту дерзость он достоин самой лютой казни. Прика-
зываю сейчас же утопить ero.

И вот что случилось дальше с Даудом.
Стража посаДИ.'1а ero в большую бочку и бросила

в море. Долrо носил ветер заточённоrо в бочку Дауда,
Но однажды ветер подул к береrу и волны выбросили

бочку на прибрежный песок.

Невдалеке от этоrо места на береrу жил бедный рыбак
с женой. И он увидел, что волны прибили к (jepery бо.'1Ь 
шую бочку.

Бочка в хозяйстве прr1rодится, сказал рыбак  !

поспешил к береrу.
Он выбил из бочки дно и увидел умирающеrо Дауда.
MHoro дней и ночей ухаживала жена рыбака за несчаст-

ным че.!Jовеком. Наконец пришло время, и Дауд снова стал

красивым, ловким, сильным. Он ходил с рыбаком на Jl0В,

помоrал ему чинить паруса, конопатить лодку. Но больше

Bcero Дауд любил работать в саду, rде росло множество

красивых цветов.

Однажды, KorAa Дауд поливал цветы, в сад вошла дe 

вушка и сказала:

Я служанка дочери нашеrо раджи. HapBlf для моей

rоспожи букет самых душистых цветов.

Дауд так и сделал. Он подал служанке букет прекрас-
ных цветов и незаметно спрятал в Hero кольцо с чёрной

жемчужиной. Случилось так, как хотел Дауд. Сапарвати
в тот же день обнаРУЖ fла в букете кольцо с чёрной
жемчужиной. YB fAeB ero, дочь раджи спросила слу 

жанку:
Скажи мне, каков с виду человек, продавший тебе

эти цветы?
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Служанка сказала:

Никоrда не встречала я более красивоrо юношу.

Только одно меня УДИВНЛО: почему у TaKoro ",олодоrо че-

ловека седые волосы.

Это он, это он! закричала, не помня себя от pa

дости, Сапарвати 1I бросилась к радже.

Orец, сказала она, прошу тебя, устрой HaKa

нуне моей свадьбы военную иrру. И пусть одним отрядом

воинов командует Сапилах, а вторым юноша, выращи

вающий цветЬ! у рыбака.
Пусть будет так, соrласился раджа.

И вот накануне дня свадьбы началась военная иrра,

Посмотреть на неё собрались все Жltтели rорода.

Отряд Сапилаха расположился на одной стороне

площади, Дауда на друrой. Раджа подал знак и оба

отряда бросилнсь друr на друrа. Дауд бежал впереди
отряда, а Сапилах позади. Коrда же воины CTo.тlKHY

лись друr с друrом, трусливый Сапилах спрятался за

дворцовую колонну и оттуда подавал команду своим

воинам.

Выхватив клеванr, Дауд бросился к Сапилаху и одним

ударом повалил злодея на землю. Поверженный Сапилак
трусливо завизжал:

Не убивай меня, дороrой брат, не убивай! Оставь
мне жизнь, я во всём Пр lзнаюсь!

Хорошо, я пощажу тебя, презренный. Но расскажи
при всём народе, кто спас дочь раджи и почему ты оставил

меня на съедение ракшаске.

Дрожащий от страха Сапилах признался в своём ве-

роломстве.

TorJla раджа посаДlfЛ Дауда рядом с собой, а Сапи

лаху сказал так:

Бешеному шакалу надо рубить хвост по самые УШ I!
И он подал знак палачу. Но Дауд сказал ПОЧТlIтельно

радже:
rHeB твой справедлив, мудрый повелитель. Но ce

rодня самый счастливый день в моей ЖИЗНli. И я не хочу

омрачать ero смертью CBoero брата.

Хорошо. пусть будет по твоему. СМИЛОСТlfВИЛСЯ

повелитель. Однако ЗJlодей этот не должеll больше
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осквернять наши взоры. Эй, стража! rоните ero палками
за стены ropoAa!

Услыхав такое приказание. трустlВЫЙ Сапилах бро-
сился бежать с такой скоростью, что ero не Aorlta 'a бы и

БЫСТрОlfоrая лань.
В тот же день состоялась свадьба Дауда н Сапарвати.

Тысячу чe.nовек позвал раджа на свадьбу своей дочери.
Сто флейтистов иrратi на этой свадьбе.

Дауд не забыл рыбака, что спас ему жизнь. Он ПР.1-
казал построить рыбаку новую ХНЖltнУ. подарил ему самые

крепкие сети Jt самую большую лодку.
А о подлом Сашtлахе никто больше не слышал. И ни-

кто не знает, rAe он наwёл себе пристанище.

"
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ТРОЕ И ОДИН

а острове Суматра жил ОДИН бедный крестьянин.
На маленьком клочке ero земли росло одно-
единственное банановое дерево.

Однажды мимо хижины этоrо бедняка про.
ходили три путника: монах, лекарь и ростовщик.
Первым увидел банановое дерево ростовщик.

И ОН сказал своим спутникам так:
Нас трое, а крестьянин один.. Как может он поме 

шать нам лакомиться ero бананами?
И нечестные люди стали, как ни в чём не бывало, по 

едать на rлазах крестьянина. плоды с ero единственноro

дерева.
Что вы делаете, почтенные rоспода! закричал

в отчаянии бедняк. Это же мои бананы!

Ну и что из TOro, что твои? спросил наrло моиах.
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Они нам пришлись по вкусу, вот мы их и едим,
добавил лекарь.

И не мешай нам, а не то тебе придётся плохо!

приrрозил ростовщик.
«Их трое, а я один, подумал крестьянин. Силою

мне с ними не совладать. Но не буду же я спокойно смо.

треть, как они хозяйничают на моей земле».
И, обратившись к незваным rостям, он сказал:

Великая честь видеть в своём доме служителя неба
и знаменитоrо лекаря. Но я поражён, что с вами находится
такой презренный человек, как этот ростовщик. Смотрите,
сколь он жаден: пока вы срываете один банан, он срывает
пять, да ещё самых спелых!

Тоrда монах воскликнvл в неrодовании:

Прожорливый ростовщик! Ты проявил непочтитель
ность к с"lужителю неба! Убирайся отсюда, пока мы не pac
правились с тобой!

«Их трое, а я один», подумал в страхе ростовщик и
поспешил исчезнуть. Монах же и лекарь по прежнемупро-
должали срывать с дерева бананы. Тоrда крестьянин обра
тился к Jlекарю с такими словами:

Не сердитесь на меня, почтенный rосподин, но мне

кажется, что ваша наука не в силах исцелить человеческий

недуr.
Что ты понимаешь в моей науке, невежда! Множе-

ство люден выздоровело блаrодаря моим советам!
А я думаю, что они выздоровели потому, что так

уrодно было небу.
При чём здесь небо? Лечу людей я, а не небо!
Что ты rоворишь, нечестивец, возмутился м0.-

нах. Ты посмел усомниться в моrуществе неба?!
Святой отец, он оскорбил небо! воскликнул вслед

за монахом крестьянин. Великий rpex находиться рядом
с таким нечестивцем!

..:.... Сrинь с моих rлаз сейчас же! завопил монах.
«Их двое, а я один», подумал лекарь и, забыв о ба

нанах, бросился бежать.

Коrда крестьянин и монах остались один на один, Kpe
стьянин спросил монаха:

О ты, изучивший мноrие священные законы,
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скажи не запрещают ли эти законы присваивать иму

щество друrих?
Да, это так, подтвердил монах.

Тоrда почему же ты пожираешь бананы, которые

не принадлежат тебе?

Пока монах думал. что ему ответить, крестьянин взял

увесистую палку и, указав монаху на дороrу. сказал:

Ступай своим путём, святой отец. И впредь даже
близко не подходи к моему дереву!

Монах ПОКОСИJIСЯ на увесистую палку в руках кре-

стьяшtна и поспешltЛ прочь.

Так находчивый крестьяНliН ItзбаВltлся от непрошеных

rостей.
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С. : I : О И ТРУСЛИВЫЕ ЧЕРТИ

ОДНОЙ бедной ВДОВЫ был сын, веселый и смелый
мальчик. Вся деревня любила Сандино так
звали мальчика. Не любила ero только родная
тетка. Вы спроснте: почему? Да потому, что
она не любила никоrо на свете, кроме себя
самой. Жила эта женщина далеко за дерев-

ней, у дороrи в лес.
Однажды мать попросила Сандино сходить в джунrли

за хворостом и дала ему на дороrу три пирожка.
Придя в лес, Сандино сел передохнуть в теии столет-

Hero фикуса. Он, конечно, не знал, что в дупле этоrо фикуса
жили три ТРУСЛИВЫХ лесных чёрта.

Вспомнил мальчик, что мать дала ему на дороrу не-
сколько пирожков, и сказал вслух:

Ах, как я проrОJlOдался! Придётся парочку съесть
сейчас, а с третьим уж расправлюсь HeMHoro поrодя. . .

И.
tw

· .
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Услыхали эти слова трусливые черти, выскочили из

дупла, броси.'1ИСЬ мальчику в ноrи:
Не ешь нас, не ешь! Хочешь, мы подарим тебе чашу

из KOKOCOBoro ореха?
У меня дома есть своя чаша, сказал Сандино.

Да ведь это не простая чаша, стали объяснять

черти. Она волшебная. Стоит тебе подумать о какой-ни-

будь еде, и эта еда сразу окажется в волшебной чаше.

Тоrда друrое дело, сказал мальчик и, взяв чашу,

отправился домой. Прошёл он полпути и поравнялся с хи-

Жltной своей тёТЮf.

Увидела женщина чашу в руках маЛЬЧlfка, стала ero

pyraTb:
rлупец! Зачем ты таЩJfШЬ из десу чашу? Разве

у твоей матери нет деревянной чаШКJf?
Эта чаша необыкновенная, волшебная, объясннл

мальчик и поведал обо всём, что случилось С ним в лесу.
О сын моей сестры, сказала вдруr ласково хит-

рая жеНЩlfна. Невдалеке от Moero дома бродит rосподин

тиrр. Знай же, пока не наступит утро, я не позволю тебе

покинуть мою ХИЖJfНУ.
Сейчас мы расскажем, что случилось дальше.
Как только Сандино уснул, женщина спрятала ero

волшебную чашу, а на её место положила друrую, обыкно-

венную.
Утром мальчик поблаrодарил тётку за приют, взял

чашу '! поспешил домой.
rде же хворост? спросила мать, коrда он пришёл

домой. Разве я Mory сварить рис без хвороста?
БО.'1ьше тебе не придё1'ся заботиться об еде! вос-

кликнул СаНД(IНО и рассказал обо всём, что произошло
С ним в лесу.

......;.. Ах, как мне хочется попробовать крупук!
I

ска-

зала мать.

Открой крышку волшебной чаши, ! ты найдёшь

в ней крупук ! кетупат 2, важно заявил Сандино.

1 К Р У п У к наЦlIональное блюдо; пр"rОТОВJIяется из pIICO'
ВОЙ муки и то.1чёиых CYXIJX креветок.

2 К е т у n а т национальное б.1ЮДО Н3 рнса. завt>рнутоrо в ЛИ,

стья.
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Мать поспешно заrлянула в чашу и сердито про-
молвила:

Здесь ннчеrо нет. Ты смеёшься надо мной! Знай же,
если ты не принесёшь хвороста, тебе придётся завтра есть

сырой рис. . .

На друrой день Сандино снова отправился за хворо-
стом. Он поравнялся с фикусом и увидел поблизости

кроличью нору. Из норы выrлядывали три кроль-
чонка.

Вот так удача! закричал мальчик. Сейчас я их

поймаю и изжарю всех трёх на костре! То-то будет славный

обед!
Это он нас хочет изжарить, испуrались черти.

Они выскочили нз дупла и стали молить: Не rуби нас,
не rуби, Вот тебе волшебный кнут. Взмахни им и перед
тобой появится стадо буйволов.

Сандино так обрадовался новому подарку, что забыл и

про хворост. Схватив кнут, он зашаrал к дому. Коrда же

Сандино поравнялся с хижиной тётки, женщина снова на.

чала кричать на Hero:
rлупец! Зачем тебе кнут, если нет у тебя ни буй-

вола, ни осла!
Поведал мальчик, что приключилось с ним в лесу,
Тоrда хитрая женщина сказала ласково:

О сын моей сестры! Невдалеке от Moero дома бро-
дят свирепые медведи. Знай же, пока не наступит утро, я не
позволю тебе покинуть мою ХIiЖИНУ.

Остался мальчик ночевать у тётки. И, как только он за.

снул, женщина схватила ero волшебный кнут, а взамен по-
ложила обыкновенный.

Утром Сандино взял кнут, попрощался с тёткой и по-

шёл домой.
Коrда мать увидела, что он снова явился без хвороста,

она сказала сердито:
Скверный ленивец! Ты опять вернулся с пустыми

руками?!
Мальчик ответил:

Радуйся! Отныне нужда забудет Jlopory к нашей
ХИЖИНе. Сейчас я взмахну волшебным кнутом и у нас

свои буйволы.
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Сказав так, мальчик взмахнул кнутом, но HHKaKoro

чуда не произошло: буйволы не появлялись.
Ты опять обманул меня! закричала мать. Сту-

пай сейчас же за хворостом!
Снова отправилс мальчик в лес. Дойдя до фикуса,

заметил он в траве три яrоды и сказал вслух:
И Bcero-To их только три. Не знаю, что лучше:

съесть их сразу или по очереди.
Услыхали черти такие слова, выскочили из дупла и

протянули мальчику верёвку:
На, возьми, только не ешь нас!
Зачем мне ваша верёвка? У меня для хвороста

своя есть, сказал мальчик.
Это не простая верёвка, волшебная, стали

объяснять черти. Тебе она вреда не сделает, а всякоrо

друrоrо, кто дотронется до неё, сразу же свяжет. . .

Обвязал себя Санднно волшебной верёвкой, набрал

вязанку хвороста и отправился в обратный путь. Коrда он

поравнялся с хижиной своей тётки, женщина увидела ero

и подумала: «3тот мальчишка, видно, доrадался, что я по-

хитила дары лесных чертей. Надо от Hero избавиться».

И она сказала ласково:
О сын моей сестры! Невдалеке от Moero дома бро-

дит бешеный слон. Я не отпущу тебя из Moero жилища

до утра, так и знай.
Остался Сандино у тётки, положил волшебную ве-

рёвку под rолову и крепко заснул.
Тоrда жестокая женщина решила связать ero COHHoro

и бросить на съедение лесным зверям. «Мне даже и

верёвки своей не придётся потратить, радовалась зло-

дейка. ВОН У Hero I(акая крепкая верёвка под
rоловой» .

Но едва она np fTpoHYJlaCbк волшебной верёвке, как

сразу же оказалась связанной.
Всю ночь пыталась воровка освободиться от волшеб,

ных пут, но чем больше старалась, тем крепче стяrивала

её верёвка лесных чертей.
Коrда маЛЬЧIfК проснулся и УВlщел, что тётка ero

связана, он сразу же доrадался, кто украл у Hero чашу
It кнут.
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О сын моей дороrой сестры, о любимый мой пле-
мянник! взмолилась женщина. Развяжи меня, умо-
ляю...

Ответил мальчик:
Пока не скажешь, rде мои чаша и кнут, будешь C11 

деть связанной.

Пришлось воровке вернуть волшебные дары лесных

чертей.
Довольный Сандино развязал тётку, взвалил на спину

вязанку хвороста и пошёл домой. А дома ero встретила пе-
чальная мать.

Ты принёс хворост, но в доме нет ни зёрнышка
риса. Как же я сварю обед? спросила она.

Будет у нас обед, да ещё какой! воскликнул
мальчик и подумал сразу и о крупуке, и о кетупате, и
о тебу 1, и о куэ-куэ

2
, И даже о маниссане

а
.

На ЭТОТ раз, коrда Сандино снял с чаши крышку, мать

увидела, что чаша полна всяких яств.

Поrоди, это ещё не всё, сказал мальчик и взмах 

нул волшебным кнутом. И всё случилось так, как

rоворили черти: двор вдовы MrHoBeHHo наполнился буй 
волами.

Славно зажили теперь мать и сын. И BOKpyr них все
зажили хорошо.

у пороrа хижины Сандино бедняк всеrда Mor утолить
свой rолод и получить буйвола, чтобы вспахать клочок
своей земли.

Однажды мимо хижины мальчика проезжал жестокий
властитель тех мест князь Каиман. Коrда князь увидел
во дворе Сандино множество прекрасных буйволов, он рас-
сердился и закричал:

Эй, С.'1уrи! Схватите мальчишку и бросьте ero
в тюрьму! Этот нищий укра..'1 моих буйволов!

С.!Jуrи бросились к мальчику, но Сандино швырнул
в них верёвку и княжеские слуrи сразу же оказались
связанными.

I
Т е б у сахарный тростник.

2
К У э - к у э печенье.

3
М а н и с с а н варенье.
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Князь бросился на помощь слуrам, но едва он при-
КОСНУ.'IСЯ К волшебной верёвке, как оказался тоже связан
ным. Тоrда Сандино привязал князя и ero слуr к хвостам

буйволов, и буйволы, ВО.l'юча их по земле, понеслись прочь
от деревни.

И никто больше не увидел ни князя, ни ero слуr.

Должно быть, буйволы уволокли их в джунrли; там они и

поrибли.

Сандино же прожил до ста лет, и все соседи блаrо-

словляли ero доброту. А коrда Сандино умер, то навсеrда

исчезли из ero хижины и волшебные дары трусливых лес-

ных чертей.
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МУДРIlЙ ЦАРЬ СУПЙМАИ

ассказывают, что, KorAa мудрый царь Сулей-
ман состарился, к нему явился повелитель злых

духов и сказал:
, о царь, прими этот волшебный сосуд

с живой водой. Выпей rлоток, и ты обретёшь
бессмертие.

Но старый царь Сулейман был мудр, а потому осто-

рожен.
И он приказал, чтобы к нему привели первых трёх про-

ходящих мимо ero дворца.
И вскоре перед ним предстали знатный воин, боrатый

купец и бедный крестьянин.
Спросил Сулейман знатиоrо воина:
..... Скажи, буду ли я счастлив, выпив живой воды?

ВОИИ ответил:

5t I
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Да, будешь. Тысячу тысяч лет проживёшь ты, и

у тебя будет время завоевать всю землю. Разве не

великое счастье видеть BOKpyr себя покорённые
народы?

Тоrда царь спросил боrатоrо купца:
Скажи, буду ли я счастлив, выпив живой воды?

Купец ответил:

Да, будешь. Ты проживёшь тысячу тысяч лет, и

с каждым rодом боrатство твоё будет приумножаться.
А разве это не великое счастье видеть, как растёт твоё
боrатство?

Тоrда царь спросил бедноrо крестьянина:
Скажи, буду ли я счастлив, выпив живой воды?

Правду ли мне сказали воин и купец?
Ответил крестьянин:
О царь! И воин и купец сказали тебе только по-

ловину правды. Они сказали тебе, почему ты будешь
счастлив, но умолчали о том, почему ты будешь не-

счастлив.

Что ты rоворишь, rлупец? закричали купец и

воин. Как может быть несчастлив царь, наделённый бес-

смеотием?
.

Выслушай меня, мудрый повелитель, сказал

крестьянин. Ты выпьешь rлоток жнвой воды и обретёшь
вечную жизнь. Придёт час, и умрёт твоя любимая жена.

Ты же будешь жить и видеть, как растёт твоё боrатство.
И дети твои, которых ты так любишь, тоже умрут. Ты же

будешь жить и радоваться своему моrущеС1'ВУ, И дети де-

тей твоих сойдут в землю. Ты же будешь жить и считать

свои сокровища. И друзья твои и верные слуrи твои все

умрут на TBOtfX rлазах. Ты же будешь жить. И настанет

день, коrда ты оrлянешься и не увидишь рядом с собой ни

жены, ни детей, ни внуков, ни друзей, ни преданных слуr.

Вот какое счастье ждёт тебя, мудрый наш повелитель.

А теперь, если хочешь, пей эту воду жизни, и ты обретёшь
бессмертие.

Ни за что! воскликнул потрясённый Сулейман.
Ни за что! Для чеrо мне жизнь, если рядом со мной

не будет детей моих? Как мне наслаждаться сокро-

вищами, если я должен буду оплакивать любимых
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внуков своих? И зачем мне моrущество, если все мои

друзья будут мертвы?
И, так воскликнув, царь с силою разбил сосуд

о землю.

Земля впитала в себя ВОJlшебную B.rtary, осколки же

драrоценноrо сосуда мудрый Сулейман приказал бросить
в море.
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nOtIEM)r ТИ)'Р С'ЪЕJI ОБЕЗЬЯНУ

незапамятные времена, коrда тиrры питались

не мясом, а насекомыми, с.'Iучилась на земле

страшная засуха. Сrорела в лесах трава, увяли

деревья и пересохли ручьи,

И ТОI'да зверн в джунrлях стали ум..рать.

Больше всех страдал от засухи буйвол. Он
был оrромный. силыtый и привык MHoro есть. Теперь же

он бродил с утра до заката солнца в поисках зелёной

травы и ниrде не находил её.

С каждым днём б"йвол слабел всё больше и больше,

Но однажды, коrда он. шатаясь от rолода, доплё.f/СЯ до

незнакомой реки, он увиде..1 небольшую зелёную лужайку.
На лужайке паслись олени. Сначала олени испуrались

большоrо буйвола, но, увидев, что буйвол совсем слаб, на-

бросились на Hero и проrна..'1И прочь.

Тоrда несчастный буйвол притащился из последних
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сил к повелителю джунrлей тиrру. Тиrр лежал в тени

деревьев и с жадностью поедал саранчу.

Буйвол остановился перед тиrром и сказал:

О первый в джунrлях! Спаси меня от rолодной

смерти. Прикажи оленям пустить меня на зелёную лу-
жайку у реки. И TorAa я стану твоим верным с..1уrою и

жизнь моя будет принадлежать тебе.
Тиrр пожалел буйвола и ответил так:

Пойдём со мной. Никто не посмеет напасть на тебя

при мне.

И они отправились к реке. При виде моrучеrо повели.

теля о.rtени смиренно разбрелись в разные стороны, и тоrда

буйвол заВ.lJадел лужайкой.
С этоrо дня тиrр и буйвол стали llРУЗЬЯМИ. Буйвол

никоrо не боялся, KorAa поблизости находился тиrр. Тиrр
же был доволен, коrда буйвол, катаясь по траве, давил

для Hero множество саранчи и кузнечиков.

Прошло HeMHoro дней, и буйвол снова стал сильным

и толстым.

Но вот случилось, что тиrр, по Aopore на водопой,

встретил вертлявую обезьяну. Обезьяна сказала:

О повелитель, неужели тебе не опротивело пи

таться саранчой и кузнечиками? rоворят, что по ночам

ты не брезrуешь пожирать собственных блох?! Ты, верно,
не знаешь, что мясо зверей в тысячу раз вкуснее HaceKO

мых. Mory сказать тебе по секрету, что самая вкусная на

свете пища это мясо буйвола. Попробуй, и ты убе
дишься, что Я сказала тебе правду.

Тиrр выслушал обезьяну, призадумался, а потом

молвил:

В дни засухи буйвол сказал, что жизнь ero при-

надлежит мне. Сеrодня же съем ero.

И тиrр поспешил на лужайку, rAe, не ведая беды,

пасся ero друr. Тиrр подошёJ1 к буйволу и сказал:

Ты обещал отдать мне жизнь, если я спасу тебя от

rолодной смерти. Пришла пора выполнить своё обещание.

Сейчас я пообедаю тобой!

Услыхав слова тиrра, буйвол рассвирепел. rлаза ero

налились кровью, муску..'1ы напряrJ1ИСЬ. Наrlелившись на

тиrра страшными своими poraMIi, буйвол ринулся в бой.
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Тиrр отскочил и злобно зарычал.

Буйвол же сказал:

Даже умирая с rолода, я не отдал бы своей жизни

без боя. Теперь же, коrда я силён, как прежде, я не боюсь
никоrо! Смотри, какова моя сила!

И, сделав прыжок, буйвол вонзил свои orpoMHble pora
в ствол старой пальмы и пронзил ero насквозь. Потом

буйвол выбежал на холм, ударил копытом, и холм paccы 

пался на миллионы миллионов песчинок.

Бесчестный! воскликнул в неrодовании тиrр.

Разве не обещал ты мне свою жизнь? Разве не я спас тебя

от rолодиой смерти?
Ответил буйвол:

Слова мои означали, что я всеrда буду предан тебе
и буду защищать тебя от BparoB, не боясь смерти!

Мне не нужна твоя защита, неблаrодарный! про-
рычал тиrр. И знай, с этоrо часа я буду питаться мясом,

а не противными насекомыми! И я обязательно попробую
вкус TBoero мяса!

И, злобно ударив хвостом по земле, тиrр скрылся в за-

рослях. Коrда буйвол остался один, ему стало rpycTHo. Ещё

бы! Лучший ero Apyr тиrр преврати.IJСЯ в смертельноrо

Bpara.

И тиrр тоже был опечален. Ему стало жаль потерян-

ной дружбы. Но сплетниuа обезьянауже успела расска-
зать всем в джунrлях, что тиrр поклялся съесть буйвола.
И, чтобы не потерять уважения подданных, тиrр стал охо-

титься за буйволом.
Но застать буйвола врасплох было нелеrко. Трижды

бросался на Hero тиrр, и трижды буйвол принимал ero на

свои pora. Шкура тиrра была теперь пропорота со всех

сторон.

Тоrда тиrр решил наброситься на cBoero недруrа

сзади. Но буйвол был настороже и каждый раз успевал

повернуться к тиrру своими страшными роrами.

Потеряв надежду попробовать мясо буйвола, тиrр от-

правился к обезьяне.

Обезьяна увидела тиrра и воскликнула:

Ты, верно. пришёл поблаrодарить меня за хороший
совет? Ну, как тебе понравилось мясо буйвола?
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Буйвол "е такой дурак, чтобы дать себя с"есть!

вскричал тиrр. Но я всё-таки узнаю. каков вкус мяса!

И он убил обезьяну н съел её.

Тиrру понра811Л0СЬ мясо обезьяны. С тех пор тиrры

перестали питаться кузнечиками и саранчой, а стали охо-

титься за зверя",и. И больше вcero онн любят мясо обезьян.

А буйволы с тех времён BcerAa опасаются встреч..

с THrpoM н в лесу постоянно оrJ1ядываются: не подкрады-

вается ли сзади повелитель джунrлей.
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ХУАН (;ЯО

Jlушай, что было.
В небо.r'JЬШОЙ деревушке жил бедный м0..1 0-''''

С ..
..

ДОЙ крестьянин. Звали ero Хуан Сяо. Хуан Сяо

трудился на своём клочке земли с утра до ве-

чера, но спать ложился всё равно rо.rIOДНЫМ.
Никак не Mor заработать Хуан Сяо rорсточку

риса на ужин. Чтобы не умереть с rолоду. пошёл молодой
крестьянин к местному ..1авочнику и CTaJ1 на Hero бат-

рачить.
Однажды, коrда Хуан Сяо кормил хозянских кур,

из-за туч, точно камень, упал ястреб, схватил самую жир-
ную наседку и полетел с ней. Наседка была тяжёЛ8Я,
и ястреб летел медленно и совсем низко. Хуан Сяо по-
rнался за вором.
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д'ОJ1rо rна.rlСЯ бедняr-а за ХИЩНИКОМ.
Уже и деревня оста.1ась AaJleKO позади, и солнце по.

шло на закат, а Х\'ан Сяо всё бежа.l да бежал за

ястребом.
.

и вот, KorAa ястреб пролетал над чьим,то садом, в

воздухе вдруr просвисте.11а стрела, и ястреб, не выпуская
из копеЙ добычу, сва..1И.'1СЯ за orpaAy сада. Хуан Сяо по'

спеш тк ястребу.
Около мёртвой птицы стояла девушка. В ОДНОЙ руке

девушка держала лук, в друrой хризантему.
Ус..1ышав шаrи, она повернулась к Хуан Сяо, посмот

ре.'!а на Hero rлазами r..'1убокими, точно вечернее небо, и

спросила:
Как зовут тебя, незнакомец?
Меня зовут Хуан Сяо. А тебя?

Юань Мэй.

И TorAa Хуан Сяо ВЗЯJr девушку за руку и сказал:

Я по.rrюБИJr тебя и не cMory жить. не ВИДЯ ТВОИХ

rлаз, r..1убоких, как вечернее небо. Будь моей женой.
И я полюбила тебя, Хуан Сяо. Я соrласна стать

твоей женой. Присы.rrай к моему отцу почтенноrо свата.

Радостный вернулся домой Хуан Сяо и стал просить
ХО3Я!lНа быть ero сватом.

ЧТО ж, я cor.laceH, сказал ..lавочннк. Только за

это ты ДО.11жен работать на меня даром всё лето и осень.

С lIочётом принял отец Юань Мэй боrатоrо ла.

вочника.

Сколько у жениха денеr? спроси.'1 он свата.
У Hero нет и связки чохов', ответил лаВОЧЮfК.

Мне TaKoro зятя не надо, сказа.'! старик. Если

он хочет получить в жёны МОЮ дочь, пусть пришлёт мне

свадебный подарок: десять золотых кирпичей, три золотых

НltТи И бо..1ЬШ\'Ю жемчужину.

Переда.'1

.

.rJавочник своему батраку ответ отца Юань

Мэй. посмеялся над ЧУЖИ:\I ropeM и пошё.'1 в дом.

А Хуан Сяо, едва показалось утром солнце, тронулся

в далёкий путь.

I Чох . мелкая MOlleTa сотверстнем посрещше. Обычно эти

монеты HOCIIJJII связкаМII.
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Он отправился просить помощи у CTaporo МудреllЗ,
что жил на краю земли.

Хуан Сяо шёл день, друrой, третий, на четвёртый подо 
шё.тr к большому rороду, ВОКРУТ KOToporo жители возводили

высокую стену. Они спроси..1И у путника, куда он ИДЁ>т, и

Хуан Сяо ответил:
Я иду к Старому Мудрецу за советом.

ВЗМОJ1JfЛ IiСЬ Жliтел н rорода:
Спроси CTaporo Мудреца, почему мы не можем

достроить своей стены. Каждый раз она обваливается на
западном уrлу.

Хуан Сяо пообещал IfСПО.'1НИТЬ их просьбу и пошёл
дальше.

На пути ero лежало БО.lьшое селение. На окраине ce 
ления Хуан Сяо увидел rЮ4тенноrо старика.

Он сидел на nopore, и слёзы теКЛIf по ero rлубоким
морщинам.

Хуан Сяо остановился около старика и спросил, о чём
ОН плачет.

Ответил старик:
Как мне не плакать? Моей дочери исполнилось

сеrОllНЯ четырнадцать лет, но она немая. И никто не мо'
жет вылечить её.

Хорошо, сказал Хуан Сяо. я спрошу у Ста-

poro Мудреца, как вылечить вашу несчастную ДОiJb.
И он отправился дальше.

Труден и опасен был путь батрака. Хуан Сяо переплы,
вал бурные реки, взбирался на отвесные скалы, пересекал
безводные пустыни, пробиралея сквозь чащу.

Наконец он подошёл к береrу океана. И хотя Хуан Сяо
бы.!] прекрасный пловец, но переплыть океан человек не
может.

Пока Хуан Сяо раздумывал, как перебраться ему через
океан, за которым живёт Старый Мудрец, к нему подплыла
БОЛ1)шая чёрнзя черепаха.

Я перевезу тебя через океан, сказала она.
Только ТЫ СПРОС.fУ CTaporo Мудреца, что я должна еде.
лать, чтобы ОПУСТНТЬt'я на дно океана. MHoro сотен лет
плаваю я в океане и хочу теперь отдохнуть на мяrком
илистом дне.
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Хуан Сяо пообешал черепахе выпо.rIНИТЬ её I\рось6у,
и черепаха повезла ero по волнам океана.

На заре Хуан Сяо достиr друrоrо береrа. Здесь жил

Старый Мудрец.
Что привело тебя ко мне? спросил Мудрец.
Я шёл, чтобы задать тебе только один вопрос. Но

по Jlopore меня просили задать тебе ещё три вопроса. Поз-

воль же задать тебе четыре вопроса

Никоrда и никому не отвечал я больше чем на три

вопроса. И тебе я отвечу тоже на три вопроса, сказал

Мудрец.

Хуан Сяо не знал, что ему делать. Если не выполнить

просьбу жителей ropoAa, они никоrда не сумеют достроить

своей стены, и враrи снова проникнут в их rород, разру.

шат ero и уrонят всех в рабство.
Может быть, не выполнить просьбу отца немой дe 

вочки? Но тоrда и девочка и старый отец её будут несчаст-

ны до конца дней СВОНХ.

Значит, оставалось только забыть о просьбе черепахи,
Но ведь это было бы чёрной неблаrодарностьюl Ведь че-

репаха везла на себе Хуан Сяо всю ночь.

А четвёртый совет он должен был получить для са-

Moro себя.

Что же оставалось делать Хуан Сяо?
Он долrо думал, а Старый Мудрец терпеливо ждал

ero вопросов.
И TorAa Хуан Сяо поступил так, как полаrается по-

ступить блаrородному человеку. Он выполнил прось-
бы rорожан, старика и черепахи. А о себе ничеrо не

спросил.
И вот что ответил Мудрец на три вопроса Хуан Сяо:

Вырой заступом то, что зарыто у западноrо уrла

стены и стена перестанет обваливаться.

Вырви у дочери старика три красных волоса Ii

она заrоворит.

Вынь из пасти черепахи то, что ей не принадле 

жит и она сможет опуститься на  t.rIHCToellНО океана.

Так ответил Мудрец Ii сразу же исчез. Пришлось Хуан
Сяо отправиться в обратный 11YTb, не узнав, как раздобыть
для себя свадебныЙ подарок.
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Печальный, подошёл он к берerу океана. Здесь, пока-

чиваясь на волнах, ждала ero чёрная черепаха.
Что сказал Старый Мудрец? спросила она, за-

видев Хуан Сяо.
Перевези меня на друrой береr, и я отвечу тебе.

Как только юноша ступил на береr, он приказал чере-

пахе раскрыть пасть.

Б пасти черепахи лежала жемчужина величиною

с вишню.

Хуан Сяо вытащил жемчужину и черепаха сразу же

поrрузилась в воду.

Обрадованный батрак спрятал жемчужину и пошёл

дальше. Скоро он достиr селения, rде жила немая девочка.

Отец её по прежнемусидел на nopore. Рядом с ним стояла

ero несчастная дочь.

Хуан Сяо молча приблизился к девочке и вырвал из

rоловы её три красных волоса.

И о чудо! Девочка сразу же заrоворила, а три крас-

ных волоса превратились в руках Хуан Сяо в три золо-

тых нити.

Коrда Хуан Сяо достиr rорода, все жители вышли ему

иавстречу.

Принёс ли ты нам ответ CTaporo Мудреца?
спросили они юношу.

Хуан Сяо подошёл к западному уrлу стены, взял у pa 

бочеrо заступ и быстро начал копать землю. Он не успел

сделать и десяти бросков, как наткнулся на что.то твёр-
дое. В этом месте оказались зарытыми десять золотых кир-

пичей.

Теперь можете строить, сказал Хуан Сяо и, взяв

золотые кирпичи, поспеши.'1 в родную деревню. Там он от-

дал отцу Юань Мэй свадебные подарки и стал мужем

прекрасной девушки.
Счастливо зажили после свадьбы молодые люди, хотя

Хуан Сяо приходилось работать в поле на cBoero хозяина

от восхода солнца до темноты.
.

Хуан Сяо так любил свою жену, что не Mor и часу

пробыть не видя её. Он нарисовал цветной тушью на шёл-

ковом платке прекрасное лицо Юань Мэй и любовался им

в редкие минуты отдыха.
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И однажды, коrда Хуан Сяо положил перед собой шё.'1 
ковый платок, налете..l свирепый ветер и умчал ero.

Долrо лете.'l rонимый ветром платок, пока не зале 
те.l прямо в золотой за.'1 императора. :У'видев нарисованное
на платке прекрасное лицо Юань Мэй, император приказал
своим слуrам:

Найти эту красавицу и привести ко мне!

Бросились слуrи ВО все концы империи искать ненз'

вестную красавицу. И KorAa они ВОШ..1И В бедную фанзу
Хуан Сяо и УВИllели Юань Мэй, они схваТИ.!JН её, посадили
в паланкин и понесли во дворец. Однако Юань Мэй успела
шепнуть мужу:

Надень на себя вывернутую баранью шубу и при.
ходи во дворец,

ПринеС lИЮань Мэй ВО дворец, и император посадил
её рядом с собой на трон.

Села Юань Мэй на трон и залилась с.rtезами.

Напрасно старался император утешить её ничеrо не
помоrало.

Наконец Юань Мэй сказала:

Пусть твои слуrи выйдут БОИ. Мне противно на них

смотреть!
Пошли прочь! закричал слуrам император.

Разве вы не СJlыша..1И, что сказала новая императрица?!
Отныне приказываю вам подчиняться ей с nepBoro
слова!

Слуrи в страхе покинули зал, но Юань Мэй продол-
жала ropbKo рыдать.

BApyr открылась дверь, и вошёл Хуан Сяо. На нём
была надета вывернутая баранья шуба. Юань Мэй уви-
дела ero и начала rpoMKo смеяться.

Обрадовался император, что Юань Мэй развесеЛИ,ilась.
А Юань Мэй rоворит:

Какая смешная шуба у этоrо человека! Если бы

У тебя БЫJlа такая шуба, я бы всеrда была весмой.

Император сошёл с трона и начал стяrивать с Хуан
Сяо шубу.

Ты несправедлив! воскликнула Юань Мэй.
Взамен шубы ты должен подарить ему свою одежду!

И.мператор так и сделал.
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Но, как только он завернулся в бараниЙ М{>Х, а Хуан
Сяо облачился в царские одежды, Юань МэЙ rpoMKO Ja-

кричала:

Эй, СJlуrи, стража! Все ко мне!

В один миr зал Itзполнtl.'1СЯ людьми.

Этот человек в бараньей шкуре хотел убить ИМl1е

ратора. Отрубите ему rолову!
Не успе.rJ жестокий император понять. что 1,,'tУЧИJЮСЬ,

как уже палач отруБИJI ему rолову.
А ночью Хуан Сяо t Юань Мэн убежали ю двоrЩd.

И до rлубокоЙ старости ЖJt.rI1I они 13 .rJю6ви И соr"Н!СIiИ.
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ДЗУН ДЛИННblЙДЕНЬ

Ю
а всю провинцию славился своим боrатством

жадный помещик Цзун. Но известно, что боrа-....;. тому всё мало. И часто по ночам сон убеrал
-, , от жадноrо Цзуна. Помещик, ворочаясь на

своей перине, придумывал способы, чтобы раз-

боrатеть ещё больше.

Однажды, коrда Цзун под утро заснул, ему приснился
сон: будто бы он нашёл способ удлинить сутки на целых

шесть часов и батраки ero работали теперь больше преж-
Hero.

Проснулся Цзун и стал молить небесноrо правителя

о продлении суток.

Испуrались крестьяне. Ещё бы! Они и так трудились

на полях Цзуна двадцать часов в сутки. И ЦЗУН не позволял

им даже ра:юrнуть спины. Коrда кто-нибудь из батраков
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хотел отдохнуть, Цзун кричал: «Работай, ленивец! Отдох.
нёшь, коrда придёт время!»

Вот почему так испуrались крестьяне, узнав о мольбе

Цзуна. Они боялись, что боr услышит просьбу помещика и

исполнит её. Известно ведь, что боrи живут всеrда в дружбе
с боrачами.

И вот KaK TO вечером к усадьбе Цзуна подошёл
монах.

Цзун выбежал ему навстречу, ввёл в свой дом и при-

казал слуrам подать на стол лучшие блюда. Коrда же

монах насытился, Цзун уступил ему на ночь свою мяrкую

кровать, а сам устроился на циновке.

Утром, едва монах проснулся, к нему вошёJI Цзун и

сказал:

MHoro дней и ночей молю я боrа о чуде. Не мо-

жете ли вы, достойный человек, помочь мне?

И он рассказал монаху о своём желании.

На это монах ответил:

Боrи услышали твою молитву. Теперь всё зависит

от тебя. В сутках будет столько часов, сколько ты CMO

жешь сам проработать без отдыха.

Обрадовался Цзун. «Если rолодные батраки MorYT ра-
ботать каждый день по двадцать часов, то уж один-то раз
я cMory потрудиться на себя тридцать часов. Torдa я за

ставлю своих батраков работать двадцать шесть часов и

стану боrаче всех на свете!»

Не медля минуты жадный помещик побежал на поле.

Следом за ним шёл монах. Боrач остановился у места, rде

росли земляные орехи, и стал их выкапывать. Первый час

он работал бодро и весело. На втором часу Цзун начал

уставать и решил хоть минутку отдохнуть.

Но монах cTporo прикрикнул:

Работай. ленивец! Отдохнёшь, коrда придёт времяl
И боrач, тяжело дыша, продолжал работу.
Коrда взошло солнце, с помещика лил уже деся-

тый пот.

Он даже не видел, что все ero батраки бросили рабо-
ту и ждали, чем кончится затея помещика. И то ведь вер-

ио не каждому посчастливится в жизни увидеть, как

трудится боrач.

11 С.о." ..8РОАО8 Лsни 161



Вытер Uзун рукавом со лба пот, хотел спросить мо-

наха, сколько часов он проработал, да от усталости слова

сказать не может.

А монах покрикивает:

Трудись, ленивец! Смотри на тень: ты не прорабо-
тал и трёх часов.

Взмахнул помещик ещё раз-друrой заступом и на.

чали подкашиваться у Hero ноrи. Упал от усталости Uзун
на землю, но и тут жадность взяла верх. Не стало у Hero

силы держать заступ, так он руками начал разrребать
землю.

Ободрал ЦЗУН руки до крови, не выдержал, спраши-

вает чуть слышно:

Сколько я проработал?
Монах отвечает:

Через четыре часа полдень будет.
При этих словах помещик ЛИШИ.IJСЯ сознания.

Положили Цзуна на носилки и отнесли в усадьбу.
В этот день никто уж на ero полях не работал.

А монах куда-то исчез. Мноrие батраки rоворили, что

никакоrо монаха и не было. А просто один из крестьян

переоделся в n.lJaTbe монаха, да и проучил жадноrо Uзуна.
ПОСJIе этоrо случая стоило помещику показаться на

улице, как все начинали смеяться и r080рИТЬ друr друrу:

Вот идёт Цзун Длинный Деньt
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СТАРИК И ПЛУТ

Horo лет назад жил в одной провинции хитрый
ПJIУТ. Он промышля..1 тем, что ходил круrлый

11 rод по деревням и rадал крестьянам на картах.

М И крестьяне давали ему за это HeMHoro куку-

рузы или rорсточку риса. Но плуту этоrо было

мало, и он решил притвориться слепым, чтобы
ero все жалели и кормили даром.

Как решил, так и сделал. И никто бы, наверное, не

узнал, что слепой совсем не слепой, а зрячий плут,
да С.'1Училось вот что. Шёл он однажды через незна 
комое поле, и вдруr разразилась rроза. Зонтика у Hero
не было, и струи дождевой воды так и хлестали плута
по лицу.

Увидел плут посреди поля шалаш и закричал:
Помоrите слепому! Укройте меня от непоrоды!
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А в шалаше жил сторож, он охранял кукурузное поле.
Услышал сторож мольбу прохожеrо, выrлянул наружу и
позвал:

Идите сюда, почтенныА! Переждите дождь в моём
шалаше!

Добрался мошенник до шалаша, присел поближе
к жаровне с уrлями и быстро обсушился. Но дождь всё
шёл и шёл.

Какой я несчастный! сказал плут. На дворе
уже ночь, все канавы и рытвины наполнены водой. А мне,

слепому, приходится пускаться в далёкий путь. О, если бы
вы позволили мне переночевать в вашем шалаше!

Сторож был добрым человеком. Он пожаJlел слепоrо,

разостлал ему в уrлу циновку и накрыл ero своим новым

одеялом.
А коrда хозяин уснул, плут зашил в уrолок одеяла

медную монету и пересчитал спицы хозяйскоrо зонтика.
На рассвете неблаrодарный, захватив с собой и одеЯ..10 и

ЗОНТИК,ПОКИНУJl шаJlаш.

Проснулся сторож и видит: слепоrо нет. зонтика нет,
одеяла тоже нет. Бросился сторож в поrоню, пробежал
десять ли I

и настиr похититеJlЯ в БJlижней деревне.
Хоть и сердит был сторож, но не хотелось ему срамить

при всех слепоrо человека. И он сказа.'] HerpoMKo:
rде же твоя совесть? Я защитил тебя от непо

roды, отдал тебе свою циновку, укрыл своим одеялом,
а ты за это меня обокрал! Сейчас же отдай одеяло н
зонтикl

А плут, вместо Toro чтобы покаяться и тихонько уйти,
стал орать:

Эй, добрые люди! Защитите бедноrо слепоrо! Этот

разбойник хочет присвоить мои вещи!

Тут уж не ВЫllержал н сторож. Он тоже стал кричать
и размахивать руками:

Это ты украл у меня одеяло и зонтик!

Прибежали на шум крестьяне и спрашивают:
О чём спорите, что не поделили?

Подумайте, отвечает сторож, я укрыл этоrо

I
Л 11 " китайская мера длины. раВllая 576 метрам.
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слепоrо от дождя в С80ём шалаше, а он стащил у меня

одеяло и зонтик!

Лrун! закричал плут. Никоrда я не был в ero

шалаше! Знать ero не знаю!

Отдай мне мои вещи, мошенник!

Это ты мошенник!

Долrо слушали крестьяне их спор и никак не моrли

решить, кто из них прав. И вдруr плут воскликнул:

Сейчас все увидят, что ты жулик! Если это твой

зонтик, тоrда скажи: сколько у Hero спиц?

Не знаю я, сколько у Hero спиц, да и зачем мне это

знать?

Ara, обрадовался плут, не знаешь, потому что

ты этот зонтик и в pYKaX TO никоrда не держал. А вот

я знаю: в нём ровно двадцать спиц. Проверьте, почтенные

rоспода, правильно ли я сказал.

Пересчитали крестьяне, и верно двадцать спиц. Ни

на одну больше, ни на одну меньше.

А плут опять спрашивает:

А какие у TBoero одеяла приметы?
Да никаких у Hero нет примет! отвечает CTO 

рож. Одеяло как одеяло вот и всё!

А что в нём зашито?

Ничеrо в нём не зашито!

Ну вот и попался! Теперь уж все скажут, что oдe 

яло не твоё.

И плут показал крестьянам зашитую в уrолок одеяла

медную монету.

Рассердились крестьяне на сторожа, чуть не из-

бил и ero.

А сторожу и сказать нечеrо. Совсем как в пословице:

сИ рот есть, да ничеrо не вымолвишь». . ,

Вдруr от толпы отделился почтенный седобородый
крестьянин.

Подойдите ко мне оба! приказал старик.

Плут и сторож при6лизились К нему.

Ну-ка, покажи мне своё одеяло, приказал 011

слепому.

Плут закатил rлаза к небу и стал шарить BOKpyr себя

руками.
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Бедный, он совсем ничеrо не видит! сказала OДHёI
женщина.

Только злой тиrр может обидеть TaKoro беззащит
Horo! воскликнула друrая.

Наконец плут подал старику одеяло.
Со всех сторон рассмотрел ero почтенный старец. Oдe

яло бы.rlО очень
красивым, потому что на нём были BЫ

шиты драконы, цветы и птицы.

Какое же это одеЯJlО? сказал вдруr старик.
Это старая серая тряпка, а не одеяло!

С этими словами он бросил одеяло на землю и стал

вытирать о Hero ноrи.

Тут плут, забыв, что он прикинулся слепым, БРОСИJlСЯ
к старику и заВОЛИ.fJ:

Что ты мелешь! Какая же это тряпка! Разве ты не

видишь на одеяле двух жёлтых драконов, трёх rолубых ли-

лий и четырёх розовых попуrаев?!

Старику TO.fJbKO этоrо и надо было.

Хе! Да ты видишь лучше нас всех! воскликнул
он. А ну, люди, уrостите каэтоrо мошенника!

Тут крестьянt' схватили плута и так отлупили ero, что

он никоrда в жизни не ПОДХОДИЛ даже б.IlИЗКО к этой де-

ревне.
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Horo.MHoro лет назад жи.П в Китае один боrач.

(J r Давно JiЗвестно, что все боrачи жадные Ii

<) J....I злые, но этот боrач был самый жадный и самый

,
IV\ h злой во всём Китае. Жена ero была такая же

......
жадная и З.'1ая,

И вот эти люди купили себе рабыню. Они
искали, конечно, самую дешёвуlO рабыню, а самой дешёвой

'Оказалась самая некрас tвая девушка. 3..1ые боrачи пр() 

звали свою служанку обезьяной.

В доме то и дело слышалось:

Обезьяна, убери!
Обезьяна. ПрНllеСII!
Обезьяна, сбеrа i!
Обезьяна, подаЙ!

Однажды, KorAa боrачи уш.rtи в rости, к дому их по-

дошё..1 бедняк. Он возде.rt к небу руки и простонал:
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я умираю от rолода. Спасите меня!

Служанка услышала стон и впусти.тlа нищеrо в дом.
Она протянула бедняку маленький мешочек риса и ска-
зала:

Я собирала этот РНС по зёрнышкам в соломе, ко.

торой топлю печь. Но если хозяин узнает. что я подала
тебе милостыню, он изобьёт нас обоих.

Нищий быстро спрятал рис в суму и, прощаясь с доб

рой рабыней, протянул ей небольшой розовый платок.

Обтирай этим платком на рассвете своё лицо,
сказал он, кланяясь девушке.

В это время вернулись из rостей её rоспода. Увидев

нищеrо, хозяин стал кричать на служанку:
Как смеешь ты приваживать к нашему дому по-

прошаек. rрязная обезьяна! Я изобью и тебя и этоrо обор
ванца!

И боrач обернулся, чтобы схватить бедняка. но ни-

щий куда-то исчез. Ещё сильнее озлился боrатый скряrа.
Он схватил плеть, которой наказывал своих цепных псов,
н стал CTeraTb рабыню. Напрасно умоляла девушка о по-

щаде. Боrач безжалостно её избил.
Только на рассвете пришла в себя несчастная дe

вушка. Она вспомнила про платок, что дал ей бедняк, и об-

тёрла им лицо.

Три утра подряд обтирала рабыня розовым платком
своё некрасивое лиuо. На четвёртое утро она подошла к зер-
калу, взrлянула и вскрикнула: из зеркала на неё смотрела
красавица. Розовый платок бедняка совершил чудо: урод-
ливая девушка превратилась в красавицу.

Коrда хозяин и ero жена увидели свою рабыню, они
долrо не моrли прийти в себя от злобы и зависти.

Открой нам свой секрет. и ты получишь свободу,
сказал хитрый боrач.

Ах, как забилось сердце рабыни! За свободу она ro-
това была отдать всё. И рабыня покорно протянула своим

мучителям розовый платок, рассказав, как надо им поль-
зоваться.

Этоro только и хотели боrачи. Они отослали рабыню
на кухню, а чтобы она не убежала, спустили с цепи свире
пых псов.

168



На рассвете боrач и ero жена 06тёрли свои лица ро.
зовым платком и крепко заснули. Они открыли r.,аза, Kor-
да солнце стояло уже высоко, и, взrлянув друr на друrа,
с рёвом бросились К зерка.IJУ. В зеркале отразились две

уродливые волосатые обезьяны.
Нас обманула рабыня! завопил боrач. Я ра-

зорву её на части! Я брошу её на растерзание псам!
И обе обезьяны понеслись на кухню. Но, как только

собаки увидели обезьян. они с rромким лаем и рычанием
накинулись на них, В страхе обезьяны выпрыrнули в окно
и перескочили через забор cBoero дома. Тоrда все собаки,
что беrали по у..1И1tе, с лаем поrнались за этими обезья-
нами. Уже давно заМО.IJК собачий лай, а они всё бежали
и бежали, спасаясь от страшной смерти.

Коrда наконец обезьяны пришли 8 себя, они ока-
зались в дремучем лесу. среди друrllХ обезьян. Здесь им

пришлось остаться до конца CBOIIX днеи.

Вы, конечно, спросите, что же С.IJУЧИЛОСЬ с рабыней?
Всё обошлось как не..1ЬЗЯ лучше. Девушка вышла за-

муж за добрOl'О трудолюбивоrо крестьянина и счастливо
жила с ним до rлубокой старости.
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о rлУпом тиrРЕ

(Тибетс"ая c"aJ"a)

одном лесу ЖИ..1 старый умный T.lrp. Коrда на-
стало время ему умирать, позвал он сына н

спроснл:
Скажи мне, у Koro самые большие клы-

ки на свете?
у тиrра, ответил сын.

Правильно. А у Koro самые острые копи на лапах?
Тоже у тиrра.
И это верно. А кто быстрее всех беrает и выше всех

npblraeT?
Тиrр, не задумываясь, повторил сын,
Тоrда ответь мне на последний вопрос: кто на эем 

ле всех сильнее?
Сильнее всех тот, у Koro самые большие клыки,

самые острые коrти, кто быстрее всех 6eraeT и выше всех

npblraeT. Всех СИ.1ьнее я тиrр!

:s

,8
'u
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Вздохнул умирающий отец:
Коrда тои я думал, что тиrр самый моrучий зверь

на земле. Но теперь я знаю, что СИ,,1ьнее всех че..l0век. Слу
шай же мои с.тlОва: бойся человека, прячься от Hero, ни

коrда не ищи с ним встречи и не вступай с ним в борьбу.
Человек СИ.!Jьнее тиrра!

Сказал так и умер.

Задумался молодой тиrр над словами отца: «Ох, И

страшные же у человека клыки, если он сильнее тиrра!
И коrти, верно, у Hero npeorpoMHble! Хорошо бы посмо

треть на человека хоть издали. Надо только узнать, rде он

водится».

Подумал так тиrр и пошёл искать человека. Ходил-хо-

дил встретил в ropax яка.

«Верно, это И есть человек, подумал тиrр. TO.rtbKO

у Hero совсем нет коrтей и клыков не видно. На всякий

случай узнаю, не человек ли это».

Скажи мне, закричал издали тиrр, ты не че

ловек?

Удивился як:

Какой же я человек? Я обыкновенный як.

А ты видел коrда-нибудь че,,10века?
Конечно, видел, и не раз!
Это правда, что у человека клыки и коrти больше,

чем у меня?

Что ты, что ты! Никаких клыков и коrтей у чело-

века нет.

Как нет? удивился тиrр. Значит, у Hero очень

сильные "lапы, если тиrр не может с ним справиться!
Лапы у Hero совсем слабые. Человек не может уда-

ром лапы убить даже волка.

Врёшь ты всё, сказал сердито тиrр. Мой отец
rоворил, что человек сильнее всех зверей. Пойду спрошу
о человеке у коrо-нибудь друrоrо.

И снова пошё.'1 тиrр искать человека. Ходил.ходил
встрети..l верблюда.

«Oro, какой большой зверь, подумал тиrр. Это,
наверно, и есть человек».

И, спрятавшись на всякий случай в rY<"TblX зарослях,

тиrр крикнул верблюду:
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Скажи мне, ты не человек?
Что ты, что ты! удивился верблюд. Я совсем

не похож на человека.
А ты видел коrда нибудьчеловека?
Мне ли не видеть человека! воскликнул вер-

блюд. Десять лет ездит он на моём rорбу, и я служу ему
днём и ночью во всякую поrоду!

Значит, человек ещё больше тебя? удивился
тиrр.

Нет! затряс rоловою верблюд. Человек совсем
маленький. Чтобы посадить ero на спину, мне приходится
опускаться на колени.

Ну тоrда, наверное, у Hero очень толстая шкура,
если он не боится клыков и коrтей тиrра?

Mory тебе сказать, что из всех зверей у человека
самая нежная кожа. Ты не поверишь, он чешется даже от

комариноrо укуса!
«Как же так? подумал тиrр. Значит, мой покой 

ный отец сказал мне неправду. Верно, он никоrда и не

видел че..l0века. Оказывается, человек совсем не страшный
зверь».

И тиrр решил во что бы то ни стало найти человека и
съесть ero.

Долrо бродил он по JreCaM и ropaM в поисках человека,
пока не услышал однажды какой тостук на опушке леса.
Это дровосек рубил дуб.

В один прыжок тиrр оказался на опушке.
«Какой смешной зверь, подумал тиrр. У Hero нет

ни клыков, ни коrтей, он не имеет даже шкуры».
Сделав ещё один прыжок, тиrр оказался рядом с че-

ловеком.

Послушай ка, сказал тиrр, таких зверей я ещё
не встреча..'1. Просто удивительно, что тебя до сих пор не
съели в лесу ВО.!JКИ или медведи.

А я не зверь, поэтому меня и не съели, сказал
человек.

Кто же ты, если не зверь? спросил тиrр.
Разве ты не видишь? Я человек!
Человек?! удивился тиrр. Вот ты, оказывается,

какой! А мой "Jrупый отец тебя боя.rtся.
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Твой отец был умным тиrром, если он боялся че..,о.

века, сказал дровосек.
Сейчас мы узнаем, кто умнее я или мой отец. Не

успеет солнце уйти за ropy, как я тебя съем.

Ах, rосподин тиrр, сказал дровосек, прежде
чем умереть, я хочу показать тебе, что я умею делать. По-

смотри, какое я ПОСТРОИJ' себе лоrово.

Показывай, да поскорее! рявкнул тиrр. Я силь
но проrолодался! Иди вперёд, я за тобой.

Дровосек быстро зашаrал к своему жилищу, а тиrр
плёлся за ним и ворчал:

Мой отец был ТРУС! Испуrался такой козявки че-

ловека!

Дровосек подошёл к своему сложенному из каменных
плит жилищу.

Это что такое? спросил тиrр.
Это моё лоrово, сказал дровосек. В нём очень

удобно жить: меня не мочит дождь, я не боюсь ни жары,
ни CHera.

Ах, вот как! обрадовался тиrр. Это твоё .10ro-

во! Коrда я съем тебя, я сам поселюсь в нём!
Но ведь ты не знаешь, как в нём открывать и за-

крывать дверь, сказал человек. Давай я тебе покажу.
Дровосек 80шёл в дом, закрыл за собою дверь и крик-

нул 8 щёлку тиrру:
Попробуй-ка теперь достань меня!

Тиrр ткнул лапой дверь, но дверь была крепкой и не

поддавал ась.
ВОТ ВJIДИШЬ, сказал дровосек, какое у меня жи-

лище. В нём Я не боюсь никоrо, даже тебя.
Сказав так, человек открыл дверь и вышел из дому.
А тиrр подумал: «Совсем rлупый зверь человек.

Ведь он Mor спастись от меня в своём доме, а он и не до.
rада.rrся».

Не хочешь ли посмотреть, как хорошо у меня в ло-
rOBe? спросил дровосек.

Хочу, сказал тиrр и вошёл в дом.

И, как только он оказался внутри дома, дровосек за-

х..'lOпнул дверь, подпёр её толстым колом и пошёл не спе
ша на опушку рубить деревья.
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Эй! закричал тиrр. Выпусти меия сейчас же!
Солнце уже скрывается за ropy, а я всё ещё тебя не съел I

И не съешь, сказал дровосек. Потому что по.
беждает тот, кто умнее, а не тот, кто Сltльнее. Прощай,
rлупый тиrр. Твой отец был умнее тебя!

Сколько ни бился тиrр не удалось ему выломать

двери жилища. Уж очень крепко н хорошо сделал их че-
ловек.

А к вечеру дровосек пришёл с ружьём к своему дому,
застрелил тиrра и сделал нз ero шкуры чучело.
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3АЯЦ-ПОБЕДИТЕЛЬ

(T-uбетсн.аR CNaJШl)

 Jj
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рОДИЛИ по лесу волк и лиса и набрели на чей.

то дом. Долrо они rадали, кто здесь жи.

вёт. ПОТОМ заметили на дереве обезьяну и

СПРОСИ.1И:

Скажи, обезьяна, кто живёт в таком

красивом доме?
_

Заяц живёт, отвечает обезьяна. Он сейчас по-
бежал на оrород за морковкой,

Забрались звери к зайцу в дом и обезьяну к себе впу-
СТИЛИ.

Мы будем на охоту ходить, а ты за ДОМОМ присма 
тривать, сказал волк обезьяне.

Вернулся заяц домой, только хотел открыть дверь,
вдруr слышит звериные rолоса.

Что-то я проrолодался! rоворит ВОЛК.
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Ничеrо, тявкает Шfса. .. СеЙчас придёт заяц, мы

ero и съеди м!
Всякий друrой заяц умер бы от страха, услышав Ta

кой разrОRОр, но этот заяц был храбр It умён. Он спрятал
под nopor свою морковку, распахнул ШIiРОКО дверь и во-

шёл в дом. Волк увидел зайца и от жадности защёлкал зу.
бами. Заяц же поклонился всем и сказал:

Хорошо бы сейчас поесть. . .

Неплохо бы, r080рИТ волк, а у caMoro rлаза так
и .'орят, BOT BOTбросится на зайца.

Если хотите, я вас всех накормлю досыта, пред
ложил заяц.

Чем же ты нас накормишь? спрашивает, оскалив

клыки, волк. Не морковкой ли?
Что вы, что вы! засмеялся заяц. Я отлично

знаю: волки морковь не терпят. Слушайте же! Сеrодня
в полдень по лесной тропе возвращается в монастырь один
почтенный лама 1. Он читал молитвы у caMoro императора
и получил в наrраду один мешок с вещами, друrой
с едой. Стоит отобрать у Hero мешок с едой, и мы пре-
красно поедим!

rлупый заяц, рассердился волк. Разве мы MO
жем отобрат.ь у человека мешок?

Я сделаю так, сказал заяц, что лама сам бро-
сит мешок на землю. Только уж вы тоrда не зевайте. Сра-
зу же хватайте добычу и тащите сюда!

Пошли заяц, волк, .rJиса и обезьяна к лесной тропе,
спряталнсь в кустах, ждут, коrда появится лама. А волк

одним rлазом на тропу смотрит, друrим на занца: очень

ему хочется зайчатины попробовать.
Вдруr на тропинке показался лама. В каждой руке он

держал по orpoMHoMY мешку. Тоrда заяц выскочил из ку'
стов И давай юлить возле ламы.

Стал лама rоняться за зайцем. А заяц BOKpyr да около

6eraeT, BOT BOT110падётся, прямо сам в руюt .'1езет. Да ру.
ки-то у ламы заняты: в каждой мешок тяжёлый.

Не выдержал лама, бросил мешки на землю, скинул
с себя халат и поrнался Ha.rrerKe за зайцем.

I
Л а м а монах.

12 С".,,," М"I'<'4П8 ",мм
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Прыrнул заяц в сторону лама за ннм; бросился

заяц на по..1ЯНКУ лама за ним. 3апну..1СЯ лама за какой 

то пень и растянулся в траве.
А заяц увидел, что звери утаЩИJ1И мешки и ха.1ат, да

и пусти..1СЯ домой. Вскочил лама на ноrи, от зайца и

следов не осталось.

Прибежал заяц домой, а лиса как раз первый мешок

развязывает. В мешке orpoMHbIe сапоrи, новые штаны,

чётюt и барабан.
Ну, этот мешок неинтересный, rО80рИТ волк.

Давайте посмотрим, что 8 друrом мешке.

А заяц rоворит:

Никуда от нас мешок с едой не денется. Сейчас

надо вот что делать: ты, волк, надень сапоrи и ступай
в баранье стадо. Бараны увидят тебя в сапоrах, подумают,

что пастух пришёл. А ты приrони всё стадо в лес, и будет
у тебя TorJla круrлый rод праздник.

А мне что делать? спрашивает обезьяна.

А ты, обезьяна, надень штаны и ступай в ближний

сад. Все подумают, что ты человек, и ты сможешь нарвать

себе CKOJlbKO захочешь абрикосов, персиков и rруш. Тоrда

и у тебя будет круrлый rод праздник.

Что же это такоеl воскликнула лиса. У всех

будет круrлый rод праздник, а я буду всё время rолодная
сидеть?!

И ты не останешься в обиде, сказал заяц. На-

день на себя халат, возьм tчётки, барабан и  IДИв сосед.

нее селение. Придёшь в се.rtение бей в барабан! Коrда на

шум прибежит народ, ты перебирай чётки и бормочи что 

нибудь себе под нос. Все IlрИМУТ тебя за святоrо ламу,

начнут дарить тебе курочек, цыплят, уток. Тоrда и ты бу 
дешь круr..1ЫЙ rод лакомиться.

Какой умный заяц! закричал волк. Как хоро-

шо, что я не успел ero съесты 

3амечате.!JЬНЫЙ заяц, поддержала обезьяна.

Как он всё хорошо придумал!
Первый раз встречаю TaKoro хитроrо зайцаl co 

rлаСИ.!Jась с приятелями лиса.

И все трое сде.lали так, как сказал заяц.

А да.'1ьше бы.т1О вот что.
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Натянул волк сапоrи, влез в баранье стадо. Учуяли
волчий запах собаки, залаяли сердито. Бросился волк бе-

жать, собаки за ним. Бежит волк, спотыкается сапоrи

мешают. Д собаки всё ближе да ближе, вот-вот набросятся.
Доrадался волк сапоrи скинуть. TOJlbKO тем .. спасся. Хоть

11 со рваной шкурой, а всё.таки живой вырвался.

Обезьяна же тем временем натянула штаны, Ilробра-
лась в сад и залеЗ.llа на rрушевое дерево. Не спеша она

срывала rрушу за rрушей и сбрасывала их на землю.

Apyr она услышала поблизости мальч.,шеские "O

лоса.

Обезьяна на дереве! Обезьяна на дереве! кричал
один мсмьчишка.

Ловите её, кричал друrой, ловите!
В ужасе обезьяна начала спускаться с дерева. но шта-

ны её то и дело цеПЛЯЛltсь за сучья. KorAa же она наконец

оказалась на земле, мальчишки были совсем близко. Один

ИЗ них ткнул её палкой, друrой бросил в неё камнем, а тре-

тий собрался накинуть верёвочную петлю.

Обезьяна бросилась к лесу. Но бежать быстро она не

моrла штаны цеплялись за кусты. ., она то и деJIO па

дала на землю. Д мальчишки, не отставая, rнались за ней

по пятам.

Избитая, еле живая от страха, обезьяна едва-едва

спаслась от плена.

Д с лисой в это время ПРИКЛЮЧИJlОСЬ вот LITO.

Надела она халат, захватила чётки, взяла барабан и

пошла в соседнее се.rlение. Там она остановилась на сере-

щtне улицы и начала бить в барабан.
Услышали люди шум, стат! сбеrаться. Д лиса переби-

рает чётки и бормочет себе что-то под нос.

Люди у идели.1ИСУ. стали кричать:

Держи воровку! Держ.t рыжую!
Броси.l'Jась лиса наутёк, да разве '} халате далеко убе-

жишь!
Путается халат в Horax, бежать мешает. Л тут ещё чёт-

ки за каждый KYCTIIK цепляются. Пришлось Лllсе сБРОСIПЬ
с себя

хал. т,кинуть
чётки И спасать свою шкуру. .

И вот неподалёку от заячьеrо дома снова встреТ.iЛlIСЬ
IЮ;IК, лиса и обезьяна. Ра<.'Сказали они друr Apyry о своих

180



злоключениях и доrадалщ:ь, что это 8сё заяц нарочно ПРIf 

думал, чтобы их поrубить.
Надо было мне ero сразу съесть! прорычаJI

волк. Сейчас я с НJtM расправлюсь!
Бросился волк к дому зайца, за ним и лиса с обезья 

ной побежали.

Ворвались они в дом, а заяц лежит на полу и

стонет:

Ох, какие вы счастливые, что ничеrо не попробова-
ли Itз мешка ламы! Этот лама злой волшебник. Кто к ero

еде июt к ero вещам притронет(,'я, с тем обязательно не-

счастье случится. Вот я из ero мешка съел одии персик и

теперь умираю. Прощайте!
Сказал так заЯlt, закрыл ('лаза и опять застонал жа-

JI06HO. Поверили звери зайцу. Весь день руrали они ламу,

Bel(epOM леr.rти спать rолодные.

Утром звери встали, смотрят нет зайца. И мешка

с едой тоже нет.

Бросились звери в поrоню, рыскали, рыскали, BApyr

видят: сидит на вершине ropbl их заяц и плетёт большую
корзину.

Ну, теперь тебе не уйти от нас, обманщик! закри-

чал волк.

Заяц посмотрел на зверей и roворит:

Вы, должно быть, меня с каким тодруrим зайцем

спутали. Я вас всех первый раз вижу.
Да разве не за тобой rонялся вчера лама?

Что вы, что вы! Я с этой ropbl целую неделю

не спускался. Всё- время корзину плету. Вас, наверное,
обмаllУЛ To'r заяц, что недавно пробежал с мешком

R долину.

Это 011, это ои! обрадовались звери.
Трудно вам будет ero поймать, сказал заяц.

Уж очень быстро беrает этот обманщик. Но я-то знаю, как

ero поймать!

Помоrи нам, пожалуйста! стали просить лиса,

волк и обезьяна.

Ладно, уж если вы так пр6ситс, я (IOMory. Ваш

заЯlt 6ежит в до.rIИНУ по тропинке. Садитесь в эту корзину,

и я спущу вас вниз на верёвке. TorAa вы окажетесь в до-
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лине MHoro раньше зайца. Только преДУllреждаю: в долине

сеrодня выпал CHer, If там очень ХОЛОДНО.

Мы не боимся морозов! крикнул волк. Скорее
спускай нас вниз!

Залезли волк, лиса и обезьяна в корзину; заяц при-

крыл ИХ крышкой, перевязал накрепко корзину верёвкой и

TO..lКHy..1 её с вершины ropbj,

Летит она с ropbl, стукается о камни, о деревья, о BЫ 

ступы. Завы.., от боли волк, закричала обезьяна, затявкала

лиса, а корзина всё мчится и мчится.

ДокаТИ.'1ась она до снежной долины и остаНОВИ.1а<.ъ.

Захотели звери вы..1езти, да не TYT TO было: перевязана

корзина крепкими верёвками. БитtСЬ они, бились, нако'

нец волк проrрыз в корзине дыру и все OНJ' выбраЛltсь
на во.'1ю. БрОСltЛltСh звери liCKaTb обманщика, lIe?>II-Ю-

"0 пробежа.1И видят: сидит на .'1ЬДУ заяц н rреется

у костра.

Это он с6роси.1'( нас с ropbI! закричаJlа .I'(иса.

KOHetIHo, ОН! завизжала обезьяна.

Теперь ему конец! рявкнуд волк.

Подбежали звери к зайцу; тот уставился на них и [o 

80РИТ:

Здравствуйте, почтенные [оспода. Никоrда ешё не

приходилось мне принимать в нашей долине таких YBa 

жаемых rостей!

Ладно, ладно! закричал волк. Бо.'1ьше ты нас

не обманешь. Разве не ты жил вместе с нами? Разве не

ты украд мешок ламы? Разве не ты СТОЛКНУJl нас в кор-

Зliне с вершины ropbl?
Ах, вот что! воскликну.1 заяц. Понимаю! Вас

обману.ту похожий на меня заяц. Mory сказать вам, что He 

давно с ropbl прискакал сюда какой-то заяц и спрятался
вон в той скале.

Бежим к cKa.l'(e! закричала обезьяна.

Тише! зашикаJI на неё заяц. Если обманщик

услышит ваши ro.lOca, он сразу же убежит. Сеrодня на

рассвете он придёт к этому костру rреться. СИДlпе смирно

у костра и не шеве.'1lпесь. Стоит этому зайцу услышать
подозрительный шорох, и он навсеrда Itсчезнет из на.

ших мест.
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Звери уселись BOKpyr костра и стали молча ожидать

рассвета. Заяц подбросил в костёр хворосту, и oroHb раз-

rорелся так сильно, что лёд, на котором сид.ели звери, под-

таял. И хотя волку, обезьяне и лисе было очень неприятно

сидеть в холодной воде, они всё же не решались даже по-

шевелиться: Они боялись, что их Bpar услышит шум и

сбежит.

Вскоре костёр стал racHYTb, oroHb становился всё

меньше и меньше, так что обезьяна начала даже дрожать

от холода.

Тоrда заяц сказал:

Я пойду поищу хвороста, а вы сидите молча и не

двнrайтесь.

Сказал так и ушёл.
Мннова.'1 час, друrой, третий, а заяц не возвращался.

Наконец, коrда совсем уже рассвело, лиса доrадалась, что
у костра сидел тот самый заяц, который их всё время об

манывал.

Неужели он опять уйдёт от нас? завыл волк.

Доrоним ero и разорвём на части!

Звери рванулись с eCTa, но оказалось, что хвосты их

накрепко примёрзли ко льду.

А вдруr заяц побежал за охотниками! всполоши-

лась лиса. Ну так и есть! Мне кажется, я слышу чело-

веческие rолоса и собачий лай!

В страхе звери рванулись с такой силой, что все трое

остались без хвостов. Они помчались ВДоль долины и уже

почти достиrли леса, как вдруr снова увиде..1И cBoero

Bpara. Заяц сидел на колодце и внимательно смотрел

в воду.

Ну, теперь тебе смерть! крикнул волк.

Больше нас не проведёшь! затявкала лиса.

Держите ero! завизжала обезьяна.

Почему вы pyraeTecb? возмутился заяц. Разве
вы не знаете, что я поймал вашеrо обманщика? Я заrнал

ero в этот высохший колодец и теперь cTepery, чтобы он

не убежал.
Посмотре.., волк в колодец, увиде.., там в воде отра-

жение заЙl1а, который сиде.rt на колодце, и закричал ра-
достно:
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и правда, он здесь! Теперь ему конец!
А заяц сидит на колодце и rоворит:

Одному тебе, волк, не поймать ero. Уж очень он

хитрый. Надо вам всем наброситься на этоrо зайца, Как
только я скажу «три!» так сразу же бросайтесь на об

манщика,
И подняв лапу вверх, заяц rpoMKO прокричал:

Раз, два, три!
На счёте «три» волк. лиса и обезьяна бросились вниз

rоловой в rлубокий колодец и, конечно, захлебнулись
в нём,

А заяц, как ни в чём не бывало, отправился к себе до-
мой доедать припрятанную морковку.
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ЖАБА ПА НЕБЕ

(Тllбе", uантЩJUll)

" лупой. хнаСТЛliВОЙ жабе HaAOeJIO CJiДeTb 8 бо-

лоте. Она надулась, наПЫЖИJlась Jt с шумом

выпрыrнула из болота на JlYI'. На ,f\yry в это

время пасся як. Уlшдt'В. как npblrHYJla жаба, як

усмеХНУJlСЯ и сказал:

Да ты, оказывается, высоко прыrаешь,

сестрица!
От похвалы жаба наПЫЖИJlась ещё больше, снова под

прыrнула И t'ПрОСJlла rордеJIИВО:

Ну, как, высоко noAnpbIrHy,rta?
Высоко, сеt'триuа, высоко!
Выше TBoero колена?
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Пожалуй, выше. Поднатужься ещё HeMHoro, и ты

допрыrнешь до неба!

Довольная собой жаба, конечно, не поняла, что старый
як смеётся над ней. И она решила обязательно AonpblrHYTb

до неба.

Жаба вернулась домой и сразу же начаJ1а хвастаться

на всё болото:

Завтра я npblrHY до caMoro неба. Приходите
утром на луr, и вы увидите, что выше меня не npblrHeT

и тиrр.

Услыхав такие слова, молодые жабы захихикали, а

старые стали отrоваривать хвастунью:

Одумайся, не позорься! Как может жаба npblrHYTb

до неба?

Но наша жаба HHKoro не слушала и так раздулась,

точно она была королевой болота.
.

И вот, коrда нас:rупило утро следующеrо дня, жаба

прискаJqала на луr, rде пасся як, и посмотрела на небо.
В небе же в это время как раз Jlетел лебедь.

Посторонись! крикнула жаба и подпрыrнула так

высоко, что оказалась на высокой кочке.

Смотрите все, я допрыrнула до неба! заквакала
счастливая жаба.

Нет, сестрица, это не небо. Небо повыше! сказал
смеясь як.

Жаба набра.'1а побольше воздуха, подпрыrнула ещё

раз и оказалась на rнилом пеньке.
Наконец-то я на небе! закричала она.

Но и на этот раз як засмеялся:

До неба осталось совсем HeMHoro. Ещё один такой

прыжок и ты окажешься на небе!

Довольная жаба собра.'1а последние силы, подпрыr-
нула и шлёпнулась на большой плоский камень.

Вот теперь ты на небе! Молодец, сестрица! крик-
нул як.

Весь день жаба rорделиво разrулнвала по камню.
а KorAa стемнело, плюхнулась на землю.

Вот я и побывала на н бе! хвасталась она на бо-
лоте своим подружкам. Вы даже и не представляете; как
там интересно!
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Хотела бы я знать: на что похоже небо? спроси
ла самая старая жаба,

Тоrда хвастунья ответила:
Больше Bcero небо похоже на плоский камень,

Просто удивительно!
Хотела бы я знать, снова проквакала старая

жаба, сколько нужно сделать прыжков, чтобы оказаться
на небе?

Mory ответить точно, сказала наша rлупая хва-

стунья. Для тмо чтобы попасть на небо, нужно сделать
ТрИ прыжка. Ну, а обратный путь я проделала 8cero-Ha-
8cero за ОДИН прыжокl
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та сказкз о мышке OCTpOlIOCKt' 11 МЫШl(t' )lтfH-
IIOX80CTK .

БЫЮI они 06е 113 pt'JlKOCТl, хвастливы. Сто-

ило 11М В('Ч)('ТИТI.ся, как OIШ. забыв о()о ВС(>М

на свете, IlаЧlIнали хвастаты:я.

ПОСJIУlllаii, подружка, начннала )lJШН-

IЮХ80стка, Ты видела у КОПНllfБУДI. такой ДЛИlНll>IИ Х80СТ,
как у меня? МожеllJl. Н(' отвечатJ.! Я сама знаю: ДЛlНlнее

Moero хвоста нет IШ у KOI'O! Скажу тебе так: Ila свете IH'T

ничеrо длиннее моет хвоста! Он ДJlшшее 8срёвки, 113 кото-

рой Прlf8язан як, ДЛlIннее реки Брамзпутры, ДJllfННСС

солнечноrо луча! Если бы ты знала, Остроноска, как

уд0611О IIMeTb такой ДJIИННЫЙ хвост! Я Mory  IM 06мотат\,

11 заДУШllТ1> Jlюбоrо кота!

Может быть, можt'т быть, соrлашалась Остро-
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носка. Но, по моему,важнее иметь острыЙ нос. Вот мой

нос: острее ero на свете lIет ничеrо! Я Mory просунуть el'o

[l самую узенькую щель и AocTaTI. оттуда самое маленыюе

маисовое зёрнышко, Mory ПРОСУИУ1Ъ своЙ 110<.' В I'ОрЛЫШКО

кувшина, "де люди хранят MaCJlO, Mory проткнуть своим

острым носом любоrо кота! ОДIЮI'О кота я уже проткнула.

Он был не меньшс барана!
Подумаешь! IЮСКЛI'IКНУ,f\8 ДЛlНlllOхвостка. А SI

вчера задушила своим хвостом кота, который был больше
тиrра!

Цзи, uзи! возмутнла<:ь ОСТРЩlOска., Таких ко-

Т08 не бывает!

Цзи, цзи! рассердилась ДJII-IIIнохвостка. А та-

кие, как бараны, бывают? Сколько же они мышей за день

съедают, такие коты?!

Как ты смеешь Сl10рИТЬ со мной! закричала OCT

роноска.

А как ты смееив. так орап.?!
И они разруrались 11 ПОКЛSlтtсь никоrда больше не

встреч аться.

Но вскоре им наСКУЧltло жить Apyr без Apyra, потому

что никто из мышеЙ не желал слушать liX хвастливые речи,

а не хвастаться они не моrЛII.

И вот Остроноска и Длиннохвостка встреТIIЛИСЬВНОВЬ
и снова начали Хl3астатЬ<.'я. Если бы заr1lfсать lн:е их хваст-

ливые слова на бумаl'У, то 6умаrой тоЙ можно было бы

обернуть ropoJ! J1ха<:у.
И так, хвастаясь Ilаllеребоii, OCTpOIlOt'Ka 11 Длинно

Хlюстка сами HP замепtJIIl, как оказа.'1lll'l> lIа !lОрОН> какой.

то ХIIЖИIIЫ,

И Острон()('ка сказала:

3айдём. Iюдружка, в ХIIЖIIIIУ человека.

, Я и сама хотела IIJн.'д:IOЖНТЬ п>бе это, - 01'Вt'титt

ДЛIIIIIЮХ 80стка.

И они ItpOlllfKJlIi R Жllтllllе человека. Подружкам по-

везло: в ХltЖlше IШК()f'(} HP было, а на самом видном месте

Jlсжал кусок 'IYPY 1. Д:IIIIIIюхвостка 11 ОСТРОIfОСКЗ съели

свою находку I! уселись у тёrlJlOrо очаrа.

I
Чур у сухоЙ ТI!()('Iт-.
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А всё такинам, мышам, живётся лучше всех, Ha

чала Длиннохвостка. Тиrру, чтобы насытиться, надо

рыскать по лесам, барану скакать по ropaM, а нам, MЫ

шам, в любой хижине приrотовлен обед.
А rлавное, нам никто не страшен! поддержала

приятельницу Остроноска. Баран боится тиrра, тиrр
боится охотника, а мы с тобой никоrо не боимся, даже
кота! В случае чеrо я проткну ero своим самым острым на

свете носом, а ты задушишь ero самым длинным на свете

хвостом!
Не успела Остроноска доrоворить, как на пороrе по-

явился большой полосатый кот. Забыв обо всём на свете,

Остроноска бросилась в уrол и юркнула в щель. Вслед за

ней бросилась в щель и Длиннохвостка. Но коту удалось
вцепиться в её длинный хвост. TorAa Длиннохвостка так

рванулась, что оставила в пасти кота половину хвоста,

Как только Длиннохвостка увидела Остроноску, она

сказала:

Можешь не бояться, Я задушила кота своим самым

длинным на свете хвостом,

Остроноска взrлянула на свою подруrу и воскликнула:
Ты самая храбрая мышь на свете! Только я не по

нимаю, почему твой хвост стал вдвое короче.
На это Длиннохвостка ответила:

Зато теперь я Mory rО80рИТЬ всем, что мой самый

длинный на свете хвост был korAa-то ещё длиннее!
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horo-мноrо лет назад вот что СЛУЧИЛОСЬ,

у рабыни rубернатора Сеула РОДИЛСЯ сын.

Мальчику дали имя Хон КИJlЬ Тон, KorAa Хон

Киль Тону ИСПОЛНИЛСЯ rOA, мать отправилаСh

. с ним в ropbl поклониться священным моrи-

лам предков,

Не прошла рабыня И половины пути, как увидела

у подножия ropbl ApeBHero старика. Вспомнила она TorAa,

что rоворили ей ЛЮДИ, А rоворили они так,

Живёт в лесу. у подножия ropbl, старый мудрец, ВСЮ
свою жизнь провёл он в лесу. и злые звери при виде ero

становятся безобидными. точно зайчата, Он может укро-

тить свирепоrо тиrра-людоеда. oTorHaTb бешеноrо волка,

обезвредить ядовитую змею. И ещё славен старый мудрец
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тем, что умеет .1Jечить лесными травами все болезни. ЛЮДИ

приходят к нему больными, а уходят здоровыми и Becё

лыми.

Увидев мудреца, мать Хон Киль Тона поклонилась ему
и ПОПРОСИJlа:

Пожелайте моему первенцу счастья.

Старик посмотрел на лицо мальчика и молвил:

Пусть живёт ОН тысячу лет. И ещё скажу я: этот

мальчик необыкновенныЙ. Он вырастет боrатырём и

в четырнадцать лет узнает волшебные слова. Бедные бу
дут ero любить, а королевскне чиновники бояться и He

навидеть. И ещё скажу: этот мальчик поrубит нашеrо ry

бернатора.
Так промолвив, мудрец скрылся в пещере. А рабыня

отправилась с ребёнком дальше.

Дошли до rубернатора слова старика; он рассмеялся и

сказал:

Как может поrубить меня ничтожный сын рабыни?
Хон Киль Тон мой раб, и я сделаю с ним всё, что захочу.

Кто помешает мне казнить ero раньше, чем он станет муж

чиной?

Посмеялся rубернатор над словами мудреца и забыл

о Хон Киль Тоне.

А мальчик с каждым днём рос и рос.

Коrда ИСПО.'1НИ,1JОСЬ ему семь лет, он уже поражал всех

своим умом и боrатырской силой. В восемь лет Хон Киль

Тон умел читать рукописи мудрецов и разrадывать тайные

замыслы BparoB.

В день, коrда Хон Киль Тону минуло четырнадцать
лет, слава о ero уме ДОШ.'1а и до rубернатора. BCTpeBO
жился повелитель Сеула и приказал немедленно привести

к себе сына рабыни.
Увидев перед собою молодоrо боrатыря, он сразу же

вспомнил слова старика: «Этот мальчик поrубит нашеrо

rубернатора».
Испуrался rубернатор I решил ночью убить спящеrо

Хон Ки.'1ь Тона. Но ХОН Киль Тон умел разrадывать злые

МЫС.1И своих BparoB, и вечером он сказал матери:

Если меня до.rlrо не будет, не беспокойтесь. Я OT

правляюсь охотиться на диких зверей.
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Удивилась мать:
Как же ты будешь охотиться? Нет у тебя ни лука,

ни стрел.
Ничеrо, ответил ХОН Ки..'1Ь Тон. Зато у меня

есть ненависть в сердце и сила 8 руках. Прощайте, скоро
вы обо мне услышите!

И KorAa в доме поrасли оrни, Хон Киль Тон был уже
далеко в ropax. Он шёл 8СЮ ночь, а утро заста..10 ero на

вершине высокой скалы.

Посмотрел сын рабыни на север и увидел синие

озёра и ropAblx лебедей на этих озёрах. Посмотрел на юr
и увидел леса, что стояли сплошной стеной и упирались
вершинами своих деревьев в самое небо. Взrлянул Хон
Киль Тон на восток там текли бурные реки. Повернулся
он на запад ине Mor отвести rлаз от полей, rAe ветер ко-
лыхал всходы чумизы и высокие стебли кукурузы.

Хон Киль Тон смотрел на свою родину и чувствовал,
что с каждой минутой становится всё СИ.1ьнее и сильнее.
Заметив на краю бездны камень, такой БО.1ЬШОЙ, что на
нём поместилось бы сто человек, он ткнул ero пальцем
и камень покатился 8 бездну.

Засмеялся Хон Киль Тон от радости, что он такой силь 

ный, ПОДНЯ.1 вверх rолову и заметил на rоризонте высокую
скалу. Вершина скалы была окутана облаками.

Теперь я Mory В'сё! воскликнул сын рабыни.
Даже коснуться облаков!

И Хон Киль Тон начал 8збираться на вершину самой
высокой скалы в Корее. Весь день поднимался он к обла-

кам, всю ночь карабкался по обрывам и кручам и наконец
к восходу солнца оказался на вершине скалы.

И KorAa взош.r1О со.rlнце и рассеялся туман, Хон Киль
Тон увидел перед собой каменную стену. В этой каменной
стене оказа.lJась дверь. Такую дверь не смоrли бы сдвинуть
с места и пятьдесят человек.

Подошёл Хон Киль Тон к каменной двери, нажал на
неё плечом, и Д8ерь BApyr медленно отворилась. Хон Киль
Тон оказался на rладкой, цветущей равнине. Не успел он
и rлазом MoprHYTb, как ero окружила толпа людей.

Кто ты такой? закричали люди. Как смел ты

сюда 80ЙТИ? Сейчас ты умрёшь!
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Но Хон Киль Тон не испуrался. Он поклонился и

произнёс:
Ещё вчера я был рабом правителя Сеула. Но я за 

хотел стать свободным и ушёл в ropbI. Теперь вы знаете
обо мне всё. Расскажите же и вы о себе.

Мы враrи королевских чиновников и монахов. Мы

побратались и поклялись ВСЮ СВОЮ жизнь nOMoraTb бедня 
кам и обездоленным.

TorAa Хон Киль Тон сказал:
Если так, то я хочу быть с вами!
Поклянись не делать зла бедным, не прощать зло-

деяний чиновникам короля, и мы назовём тебя своим

братом.
Хон Киль Тон произнёс клятву, и старший из братьев

объявил:

Теперь тебе надо пройти первое испытание. Мы хо-
тим знать, сильный ли ты. Покажи нам, какова твоя сила.

Хон Киль Тон оrляделся и увидел на равнине ВЫСОКУЮ
сосну. Он подошёл к дереву, ухватился двумя руками
за ствол, дёрнул и вырвал дерево из земли вместе
с корнями.

Хорошо, сказал старший брат. Силу ТВОЮ мы
видели. Теперь осталось пройти тебе ещё одно испытание:
доказать нам ум и хитрость свою. Слушай же. В соседних

ropax есть бо.'lЬШОЙ храм. За ero высокими стенами живут
жестокие монахи. Они rрабят бедняков и застаВJIЯЮТ их

работать на себя и на королевских чиновников. MHoro раз
lIытались мы проникнуть 8 этот храм, но на высоких CTe 
нах ero всеrда стоит зоркая стража. Ни разу не удалось
нам подойти незаметно к храму. Придумай, как нам про-
никнуть за ero стены и мы поверим в твой ум.

Дайте мне подумать до полудня, попросил Хон
Киль Тон.

В полдень он рассказал о своём плане старшему брату,
и тот распорядился нарядить Хон К tлЬТона в шёлковые

красные одежды и оседлать для HerQ ОС.'1а.
Хон Киль Тон сел на осла, попрощался со своими HO 

выми товарищами и поехал в соседние ropbl.
Стража, охранявшая храм, ещё издали заметила оде-

Toro в праздничные одежды Хон Киль Тона.
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Это, наверное, важный чнновник едет к HaM,' CKa 

зал самый жирный монах.

Постучал Хон Киль Тон в ворота, и ero тотчас же

впустили.

Я сын королевскоrо министра, сказал Хон Киль

Тон. Мой отец прислал меня в храм учиться у вашеrо

настоятеля мудрости, послушанию и доброте.
Как только настоятель узнал, что к нему приехал

учиться сын королевскоrо министра, он бросился навстречу
Хон Киль Тону. А Хон Киль Тон слез с осла и почтительно

сказал:

Мой отец посылает вам в подарок сто лошадей, rpy 
жённых мешками с рисом. К закату солнца караван прибу 
дет к храму.

На радостях, что у них будет столько риса, монахи

решили устроить пир. Хон Киль Тоиа усадили на самое

почётное место, и все наперебой ухаживали за ним.

В самый разrар пира вбежал страж и закричал, что

министр прислал караван с рисом.

Впустите караван во двор и снова закройте Ha 

крепко ворота, приказал настоятель.

А зачем вы держите ворота на запоре? спросил
Хон Киль Тон.

Ах, любезный rосподин, заrнусавил настоятель, 
вы, верно, не знаете, что неподалёку от нас живут разбой 
ники. Они хотят оrрабить наш храм. Только им это ие

удастся. У нашеrо храма крепкие запоры и зоркие стражи.

Конечно, сказал Хон Киль Тон. Никоrда им не

пробраться в такой храм.

И он попросил положить ему в чашку варёноrо риса.
Все монахи с жадностью ели и пили. BApyr Хон Киль

Тон вскрикнул и схватился за щёку.
Что С вами, почтенный rосподин? спросил Ha 

стоятель.

Вместо ответа Хон Киль Тон вынул изо рта камешек,

который он сам незаметно положил в рот, и сердито за 

кричал:

Неужели мой отец прислал меня сюда для Toro,
чтобы я ел камни? Как вы осмелились подать такой рис

сыну королевскоrо министра?
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Все монахи испуrанно склонили вниз свои бритые ro-
ловы. В это время, по знаку Хон Киль Тона, двадцать ero

братьев, пришедших с караваном, 60рва.rlИСЬ в комнату и
начали вязать монахов толстыми верёвками.

Монахи завопили, и на помощь к НИМ брОС fласьмо-

настырская стража.
Но тут вдруr ожили все сто мешков с рисом. В каж-

дом мешке вместо риса находился чеJ10век и ждал сиrнала,
чтобы расправиться с нечестными и жадными монахами.

Скоро все монахи оказались связанными.

Перед тем как покинуть монастырь, Хон Киль Тон co 
звал всех бедняков, которых монахи заставляли работать
на себя. Каждому бедняку он дал из кладовых храма ме-
шок с рисом и мешок с деньrами. Бедняки наrрузили всё
своё боrатство на ослов и поспешили в отдалённые леса.
А Хон Киль Тон и ero товарищи сели на лошадей и отпра 
вились к себе в ropbl. Сказали Хон Киль Тону ero новые

друзья:
Ты доказал нам свою силу, свой ум, свою хитрость.

Мы видели твою любовь к бедным. Отныне будь старшим
среди нас.

Хон Киль Тон соrласился быть старшим.
С этоrо дня королевским чиновникам в Корее не CTa 

ло покоя. Везде их подстереrали Хон Киль Тон и еrодрузья.
Каждый день Хон Киль Тон делал какое нибудь доброе
дело: бедной невесте он дарил на свадьбу мешок денеr и
шёлковые одежды, rолодному мешок риса, крестьяни-
ну быка, рабу свободу. У жестоких чиновников и MO 
нахов он отнима.f! всё: деньrи, золото, скот.

И вот весть о подвиrах Хон Киль Тона дошла до ко-

роля. Разrнева.Т'lСЯ король, вызвал к себе правителя Сеула
и сказал:

Хон Киль Тон твой раб. Приказываю тебе пой 
мать ero и привести на верёвке к моему дворцу.

Вспомнил тут rубернатор предсказание мудреца, что
он поrибнет из заХон Киль Тона, и. решил обязательно
поймать cBoero раба. Не знал, видно, правитель, что нельзя
поймать Toro, Koro прячет народ.

Он ещё и до дома cBoero не доехал, а Хон Киль Тон

уже знал королевское приказание.
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Едва приехал правитель ДОМОЙ, как услышал крики
слуr:

Несчастье! Пожар! Спасайтесь!

rубернатор выбе-жал во двор и увидел, что ero дом

rорит со всех четырёх сторон. СКOJ1ЬКО ни старались С,,1уrи
потушить пожар, oroHb не уменьшался. KorAa же yrac
orOHb и рассеялся дым, на месте rубернаторскоrо дома
осталась лишь куча уrлей. А на стене оrрады большими

буквами было написано: «Освобождаю rубернатора от He 
честно нажитоrо им добра. Хон Киль Тон».

В поrоню, заКРlfчал rубернатор, в поrоню! Раз-
бойники не моrли убежать далеко!

Но напрасно rнались за Хон Киль Тоном. На вершине
скалы, за каменной стеной, он был в безопасности.

KorAa коро.'1ь узнал, что Хон Киль Тон не пойман, он

рассердился сильнее прежнеrо и сказал:
Если rубернатор не поймает этоrо разбойника,

пусть приrотовит мешок для своей rлупой rоловы.
С этоrо дня потеря", правитель покой. ДО"lrо думал он,

как поймать Хон Киль Тона, и придумал.
По всем rородам и деревням Кореи разослал он ско-

роходов. Скороходы ходили по улицам, трубили в трубы и,
KorAa собирался народ, объявляли:

Передайте Хон Киль Тону: если он через десять
дней не явится к rубернатору, ero мать будет казнена.

Услыхал Хон Киль Тон, что матери уrрожает смерть,
пошёл на речку и срезал семь камышинок. Дунул он в эти

камышинки, произнёс волшебное слово и камышинки

превратились в живых людей. И каждый человек был по-
хож на Хон Ки.'1ь Тона, как похожи Apyr на друrа два ,,'уча
солнца. По истечении десяти дней к новому rубернатор-
скому дворцу подошёл че.'10век и сказал страже:

Я Хон Киль Тон.

Стража схваТИ.'1а Хон Киль Тона и притащила к ry 
бернатору.

Связать ero! закричал правитель.
В это время стража ввела ещё' oAHoro человека и до-

ЛОЖИ.'1а:
rосподин, вот че.'10век, который тоже называет себя

Хон Киль Тоном.
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rубернатор поднял rлаза и попятился: перед ним

стоял второй Хон Киль Тон. Оба Хон Киль Тона смотрели
на правителя Jt улыбались.

Только собрался rубернатор что тосказать, смотрит

вводят в комнату TpeTbero Хон Киль Тона.

И так продолжалось, пока в комнате не очутились во-

семь Хон Киль Тонов. Растерялся злодей. Как тут узнать,
кто из них настоящий? Не может же он привести к королю

восемь Хон Киль Тонов.

TorAa приказал он позвать в комнату мать Хон Киль

Тона и спросил:

Кто из этих людей твой сын? Если не скажешь,

я казню их всех. Если же назовёшь, то я пощажу TBoero

сына.

Поверила женщина лживым словам rубернатора и

сказала:

у Moero сына на rруди чёрная родинка.
Снять с разбойников рубахи, приказал rубер-

натор.
Но, как то.!!ько стража приблизилаеь к арестованным,

Хон Киль Тон rpoMKo выкрикнул волшебное слово и ком-

ната сразу же наполнилась туманом. А KorAa туман рас-

сеялся, в комнате, кроме rубернатора и стражи, никоrо не

было. Только в уrлу лежало девять камышинок. Но на них

в суматохе никто не обратил внимания.

KorAa наступила ночь и в доме все уснули, одна KaMЫ 

шинка BApyr зашевелилась и стала расти. У неё появились

руки, ноrи, туловище, rолова. Это был Хон Киль Тон. Он

поднял с пола самую маленькую камышинку и, выждав,

KorAa луна скроется за тучи, покинул rубернаторский дом

и отправился в ropbl к своим товарищам.

Дойдя до вершины скалы, он По.'lОжи.'1 на землю KaMЫ 

шинку, сказал волшебное слово и камышинка вновь пре-

вратилаеь в мать Хон Киль Тона.

Теперь вы свободны, сказал ей Хон Киль Тон.

Я привёл вас к своим друзьям, И они будут почитать вас

как родную мать.

Долrо не осмеливался rубернатор показаться на rлаза

королю. Он знал, что король обязательно отрубит ему ro 

лову, ее.!!и Хон Киль Тон не будет схвачен.
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Решил тоrда rубернатор поймать CBoero Bpara хит.

ростью. Переоделся он в одежду npocToro ToproBua и двум
самым сильным стражникам велел тоже переодеться TOp 
rовцами. И в таком виде пустились они втроём бродить по

окрестным деревням. У rубернатора за пазухой был спря-
тан острый кинжал, а у стражников кроме ножей были
ещё толстые верёвки. Верёвки rубернатор приказал захва.

тить, чтобы привести Хон Киль Тона к королю связанным.
Но Хон Киль Тон узнал, что правитель ищет ero, и

сделал вот что. Он оделся в самую рваную одежду, crop-
бился, как старик, взял па..,очку и 110шёл в ближайшую
деревню. Идёт еле иоrи волочит.

А в той деревне как раз rубернатор и остановился.
Увидел он старичка, оборванноrо, с палочкой, и окликнул:

Эй, бродяrа, не приходилось ли тебе видеть раз-
бойника Хон Ки..,ь Тона?

Нет, rосПОДИН мой, не приходилось, ответил ста-

рик. fоворят, он такой страшный, что от одноrо ero вида
люди падают замертво!

Правитель засмеялся:

Попадись он только мне, уж я бы знал, что с ним

делать!
Тоrда Хон Киль Тон сказал:

Передавали мне люди, что сеrодня утром он ушёл
на вершину ближней ropbl.

Услыхав это, стражники выхватили кинжалы, приста-
вили их к rруди старика:

Веди нас туда, rде он прячется!
Пойдёмте, сказал ХОН Киль Тон. Мне и са-

мому интересно посмотреть, как вы поймаете этоrо раз-
бойника.

MHoro часов Хон Киль Тон вёл правителя и ero страж-
ников. Ночь застала их в ropax. Утром чуть свет Хон Киль
Тон разБУДИJ\ rубернатора, и они отправились дальше. На-

конец они минова.']и последний подъём, и Хон Киль Тон на-

правился к тяжёлой каменной двери в стене. fубернатор и

стражники следовали за ним не отставая.

Вдруr ХОН Киль ТОН толкнул дверь, дверь поддалась
и Хон Киль Тон исчез за ней. Но rубернатор успел проско-
чить в дверь сдедом за стариком.
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Стой! закричал он, Стой, не то я прикажу каз
нить тебя!

А я и не беrу, сказал спокойно старик,
И он выпрямился, отбросил далеко от себя палку и

сорвал с плеч рваную куртку. Перед правителем стоял MO
лодой боrатырь Хон Киль Тон,

Со всех сторон к Хон Киль Тону бежали ero товарищи.
Впереди всех спешила мать.

Всё тоrда понял rубернатор, Он бросился перед Хон
Киль Тоном на колени и стал молить о пощаде.

Хитрый Хон Киль Тон сказал:

Хорошо, мы Не тронем тебя, Поднесите ему самую
большую чашу caMoro крепкоrо вина.

Обрадованный правитель выпил до дна чашу вина.
опьянел и сразу же заснул непробудным сном,

Тоrда Хон Киль Тон обрил rубернатору половину ro-

ловы, надел на Hero женскую одежду, потом крепко привя-
зал ero к ослу. чтобы rубернатор не свалился, и в таком
виде ночью привёз в Сеул. Утром королю доложили. что

у ворот дворца спит пьяный rубернатор.
Увидев rубернатора с обритой наполовину rоловой, да

ещё выряженноrо в женское платье. король так разrневал-
ся, что тут же приказал отрубить ему rолову,

Так сбылось предсказанье мудреца. жившеrо в лесу,
у подножия старой ropbl,
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КАК КРЕСТЫIНИН СПАС ЧЕЧЖУ

то случилось так давно, что TorAa на свете не
было ещё наших дедов,

Захватили японцы корейский ropoA Чечжу
н начали похва.'lЯТЬСЯ:

Мы теперь навеки здесь остане ся.Ни-
KorAa кореАцам не бывать в Чечжу,

Позвал TorAa король rенералов и приказал им BblrHaTb

BparoB,
А если не выrоните, превращу вас в мишени для

стрелков! приrрозил король.
Поклонились rенералы королю до земли и ушли. Си-

дят они по домам, всё думают, как BblrHaTb BparoB из

Чечжу. ropoA этот считался неприступным: со всех сторон
ero окружал колючий кустарник, да такой rустои и высо-

кий, что ни один человек не Mor продраться через Hero.
MHoro дней думали rенералы, как им выполнить при-

каз короля, но так ничеrо и не выдумали.

rr"

31
.d
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Тоrда rенерал Те Ион Чиль взобрался на приrорок
6тв Чечжу и стал высматривать, нет ли rде прохода в CTe
не из кустарника.

Невдалеке от Те Ион Чиля старый крестьянин пахал
на чёрном быке землю. rенерал даже и не взrлянул на
земледельца, но вдруr услышал, как крестьянин бранит
быка:

Долrо ты буJtешь топтаться на одном месте? Ты
ведь не Те Ион Чиль, чтобы бездельничать, коrда надо pa
60тать!

rенерал рассердился, nодошёл к старику и спросил:
Как ты смеешь pyraTb Те Ион Чиля? Разве он не

самый умный, не самый храбрый rенерал у короля?
Крестьянин ответил:

Если он умный и храбрый, почему же он не Bblro
иит Bpara из Чечжу?

Ты ослеп и не видишь, что rород окружён непро-
ходимой колючей изrородью! закричал rенерал.

А кто мешает полководцу уничтожить её? спро-
СИJ! крестьянин.

Болтун! опять закричал 1 е Ион Чиль. Изrо

родь охраняется днём и ночью!
Если человек любит свою землю, он обязан знать,

как защищать её от Bpara! произнёс крестьянин.
Значит, ты знаешь, как BblrHaTb японцев из

Чечжу? насмешливо спросил rенерал.
Знаю, ответил старик. Пришли мне через пят-

надцать месяцев сто воинов и Чечжу снова будет KO

рейским rородом.
Ты, верно, забыл, старик, что скорее вернёшь BЫ

пущенную стрелу, чем сказанное слово. Я пришлю тебе
в указаlНlЫЙ срок сто воинов. Но знай: если ты не cдep

ЖШ1JЬ CBoero слова и не проrонишь BparoB, я прикажу сде-

лать из твоей шкуры барабан!
И с ЭПIМII словами Те Ион Чиль оставил крестьянина

на поле, а сам поехал к королю. Коrда rенерал рассказал

о хвастливом крестьянине, король долro смеялся, а потом

сказал:

Надо следить за этим хвастуном. А то он убежит,
11 мы не сможем отрубить ему r0J10BY.
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На друrой день королевские шпионы всё время КРУЖН 
лись около чиби I

старика. Вечером оии доложи.'lИ королю:
Крестьянин весь день клеил какие томаленькие бу 

мажные мешочки.

Мииовал день, и шпионы снова доложили:

Крестьянин опять с утра до вечера клеил MaJ1eHb 

кие бумажные мешочки.

Десять дней подряд докладывали королю о том, что

крестьянин клеит маленькие бумажные мешочки.
А на одиннадцатый день шпионы доложили, что кре-

стьянин без устали клеит бумажных змеев.
Он сошёл с ума! сказал король.

Вскоре королю доложили о новой причуде старика: он

собрал со всей деревни мальчишек и с утра до сумерек
пускает с ними бумажных змеев.

Совсем рассердился король. Он хотел сейчас же OTPy 
бить старику rолову, но Те Ион Чиль поклонился И сказа.'!:

Добрейший король, я обещал этому хвастуну ждать
пятнадцать месяцев. Ero rолова никуда от нас не денется!

Пусть будет по-твоему, соrласился король.
Только следи, чтобы этот плут никуда не сбежал.

Прошло лето, наступила осень; и казалось, что Kpe 
стьянин совсем забыл о своём разrоворе с reHepa..'IOM Те
Ион Чилем. Целыми днями он занимался обычными

крестьянскими делами: работал на поле, чинил чиби, со.

бирал в лесу хворост, вязал сети.
Незаметно наступила зима, а за ней и весна. Близился

срок, назначенный крестьянином для взятия Чечжу. Всё

чаще и чаще стали появляться у ero чиби королевские
шпионы. Но старик дела.'1 вид, что не замечает их, и зани 
мался своими делами.

В мае он вышел на приrорок, осмотрел внимателыIo
со всех сторон колючий кустарник и, довольный, вернулся
в свою деревню.

у чиби он увидел королевскоrо шпиона, усмехнулся и
сказал:

Передай Те Ион Чи.'llO, что С наступлением девятой

луны я буду ждать ero воинов.

I
Ч " б н небольшой корейский ДОМ.
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и вот наступнла, наконец, первая ночь девятой луны.
Сто J1УЧШIiХ воинов, вооружёНIfЫХ креПКIiМIi :Iуками, ост.

рыми стре.'1ами и тяжёлыми мечами, неслышно подошли
к деревне, rде жиol' крестьянин. Среди воинов был н палач.

Kopo.rJb приказал ему привезти во дворец rолову стаРliка,
еСJIИ тот не сумеет BblrHaTb из Чечжу BparoB.

Крестьянин вышел к воинам и сказал им:
Ползите за мной так тихо, чтобы и лесная мышь

не услыхала никакоrо шороха!
Воины поползли за стариком. Коrда до колючей из.

rороди оставалось менее ли, крестьянин шёпотом приказал
воинам не двиrаться. Он отобра.'1 десять самых oI,овких

юношей,  IТO'TO сказал им и юноши быстро поползли

дальше. И вдруr, невдалеке от корейских воинов, сразу в

десяти местах взметнулся orOHb. Ветер раздул пламя и по.
rHa.1 ero прямо на колючий кустарник. Пламя охватило

кустарник со всех сторон, и oroHb поднялся до самых небес.
Мансе! Мансе! I

закричал крестьянин.
И корейские воины, перед которыми больше не было

неприступной крепости, ворвались в Чечжу. Бой закон 
чился скоро. Самураи были храбры, пока сидели в кре-
пости. А коrда её не стало, они сразу сдались в плен KO 

рейским воинам.

Пл нныхбыло столько, что пока крестьянин их пере.
считывал, уже рассве.JЮ и в Чечжу прибыл король со
своими rенералами.

Король подошёл к старику и спросил:
Скажи нам, как достиr oroHb до колючей изrороди?
Я приказал десяти юношам поджечь траву BOKpyr

крепости, а ветер nOrHaJi oroHb на колючий кустарник.
Ты врёшь! закричал Те Ион Чиль. BOKpyr кре-

пости не было никакой травы. А то бы я сам доrадался
поджечь её и спалить неприступный кустарник.

А кто же тебе мешал посеять эту траву? спросил
крестьянин.

reHepa.fJ рассердился ещё сильнее:
Разве ты не знаешь, что японцы убивали каждоrо,

кто приб.'1ижа.'1СЯ к крепости?!

I
М 8 Н С е ! победный клич воинов Кореи.

206



Крестьянин ответил:

Чтобы воевать, нужны лук, стрелы и меч, Но,
чтобы побеждать, нужно быть умнее и хитрее Bpara. Слу
шайте же, как победил я Bpara,

Десять дней мастерил я бумажные мешочки и напол

нял их отборными семенами трав. Ещё десять дней делал

я бумажных змеев. К этим змеям привязывал я мешочки

с семенами и запускал их над кустарником. Змеи цепля-

лись за колючие ветви, семена падали, и ветер разносил их

BOKpyr крепости, Весной семена дали всходы, а за лето

выросла высокая трава. Её-то я и поджёr сеrодня ночью,

Коrда подул ветер в сторону Чечжу.
Королевские rенералы услыхали рассказ старика и

сердито воскликнули:

Мы и сами моrли до этоrо додуматься!

Старик поклонился и ответил:

.

Леrко срубить упавшее дерево, JlerKO додуматься
ДО Toro, что уже придумано.

И, сказав так, крестьянин отправился на береr KOHO
патить свою лодку, оставив в Чечжу посрамлённоrо короля
и ero rенераЛО8.
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ЗЕРКАЛ))НЫЙ PAI 

теперь это БЫJlО, а в седой дреВlfоС'пt.

у одноrо корейскоrо крестьяннна рОДlIJIСЯ
в счастливый час мальчик. 011 рос не по дням,

а rlO часам 11 уже в семь лет ста.' Itзвестен на

всю страну своим умом. Дошла весть и до импе-

ратора ЯПОНl1It. что в Корее малеНЬКIIЙ мальчнк

умеет ЧllТать, ПltСЗТЬ, сочинять СТItХН It oTraAbIBaTb самые

трудные заrаДIШ.

Не поверил этому император ЯПОIllНl, ПОС.'1а.'1 в Корею
CBOIIX придворных мудрецов и приказал им:

Найдltте корейскоrо маЛЬЧllШКУ '1 проверьте: так

тl он умён 11 доrадлив, как об этом повествует людская

молва.

СКJ10НИЛИСЬ перед императором мудрецы. ВЫШЛlt нз

дворца, сели на корабль If отправились в путь. Дул попут-
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ный ветер. н вскоре японский корабль пристал к береrам

Кореи. Едва японские мудрецы сделали несколько шаrов,

как увидели маленькоrо мальчика. Он сидел на камне и

читал стихи.

Самый старый мудрец, послушав мальчика. сказал:

Это очень хорошие стихи. Кто их сочинил?

Мальчик ответил:

Я сам сложил эти стихи.

Мудрецы не поверили ему.
Но мальчик сказал:

Можете убедиться, умею ли я сочинять стихи. Ска-

жите мне какую-нибудь фразу.
Тоrда один из японцев произнёс:

rляди, как сияет луна над ВОЛШlми. . .

Мальчик сейчас же подхватил:
И звёздное небо nростёрлось над на.ми. . .

Японцы были поражены таким быстрым ответом маль-
чика. Старейший из мудрецов решил проверить ero ещё раз
и произнёс:

Стрела летит чрез океан безбрежный, nенный...
Мальчик докончил:

Но слово .мудреца сильней, летит оно на край
вселенной!

Коrда послы японскоrо императора убедились, что

мальчик действительно сам слаrает стихи, они решили ис-

пытать ero находчивость.

Скажи. спросил ero один из мудрецов. почему
птицы и крысы издают звук: цвик-чуик, цвик-чуик?

Мальчик не задумываясь ответил:

Потому же, почему свиньи и собаки рычат: рвау,

рвау!
Тут японские мудрецы засмеялись:

Да ты, оказывается. rлупый: рвау, роау это рык

собаки, а свиньи никоrда не издают TaKoro звука.

Тоrда рассмеялся и мальчик:

Свиньи хрюкают рвау, рвау тоrда же, коrда крысы

щебечут цвик-чуик. цвик-чуик.
Находчивость мальчика очень понравилась мудрецам.

Сколько тебе лет, и как тебя зовут? спросили они.

Меня зовут Чой Чун Куан, н мне десять лет.

14 Скаэки Н8РОАО8 Аэ,," 209



СМУТИЛlIСЬ японцы:

Если в Корее столь умны маленькие дети, то как же

мудры в этой стране ВЗРОCJIые! Нет, уж лучше нам не позо-

риться и скорее возвратиться к себе на острова.

И noc.lJbl японскоrо императора сели на корабль и по 

ПЛЫЛlI в Японию.

Долrо качали волны океана их корабль. Наконец при-
были японцы домой и поспешили во дворец.

Увидел император своих послов, нахмурился и при 

казал:

Рассказывайте, какне в Корее живут люди. Правда
ли, что там дети умнее наших стариков?

Испуrались послы: они ведь никоrо в Корее не видели

li ни с кем, кроме мальчика, не разrоваривали. Что сказать

императору?
TorAa самый хитрый из них упал на колени и произнёс:

Ослепительный сын солнца! В Корее живут отчаян 

ные и непокорные люди. Они даже не знают, что ты суще 

ствуешь на свете, и никто при упоминании TBoero имени не

падал ниц и не касался лбом земли.

Рассердился император и закричал:

Я пойду на них войною!

И вся свита тоже закричала:

Мы пойдём на них войною!

KorAa император HeMHoro успокоился, он сказал:

ПРliнесите мне из серебряноrо зала янтарный ларец.
Слуrи внесли ларец. TorAa император поднял вверх

руку, и по этому знаку все, кто был в зале, распростёрлись
на полу. Придворные лежали, боясь поднять rолову. Они

знали, что их повелитель поднимает вверх руку перед тем,

как приrоворить коrо-нибудь к смертиой казни. Но на этот

раз всё обошлось хорошо. KorAa придворные распростёр.
лись на полу и уткнулись носом В землю, император завер-

нул какой-то предмет в вату, положил ero в ларец и запе.

чатал своими печатями. Потом он приказал придворным

встать с пола и сказал rлавному советнику:

Ты отвезёшь этот ларец корейскому королю и ска-

жешь, что если он не узнает до наступления осени, что спря-

тано в моём ларце, значит, 011 самый rлупый король на

земле.
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Передохнув HeMHoro, император продолжал:
Я напишу заrадку на крышке ларца, и пусть корей-

ский правитель напишет oтraДKY ниже ЮИХ строк.

И, взяв золотую тушь и кисточку, император написал

на крышке ларца:

Оболочка ero и бела и прозрачна,

Сердцевина желта. точно золота шар.

Уrадай, что хранит этот маленький ящик,

Что прислал император правнтелю в дар?

Советник в точности исполнил приказание cuoerQ вла-

дыки. Он доставил королю Кореи янтарный ларец и пере

дал слова японскоrо императора.

Собрал король своих министров, учёных И сказал:

Кто разrадает, что хранится в этом ящике, тот спа-

сёт честь CBoero короля и честь своей страны.

Напрасно старались королевские учёные узнать, что

спрятано в ларце. Они перечитывали без конца написанную

японским императором заrадку, ходили со всех сторон BO

Kpyr ларца, рассматривали ero в увеличительное стекло,

нюхали янтарную крышку, но никто из них так и не Mor

узнать, что положил в ларец японский император,

А в это время Чой Чун Куан пришёл в Сеул искать

себе работы. Он ходил по дворам и выкрикивал:

Чищу медные зеркала! Чищу медные зеркала!
Этот крик услышала дочь nepBoro министра и прика-

зала вынести мальчику своё большое медное зеркало.

Чой Чун Куан принялся за работу. Но он так стара-

тельно тёр зеркало, что оно треснуло. И как раз в это время

во двор вошёл первый министр. Он увидел, что мальчик

сломал любимое зеркало дочери, и закричал:

Разбойник! Это зеркало стоит пять слитков серебра!
Плапt сейчас же деньrи!

rосподин мой, сказал Чой Чун Куан, если бы

у меня было столько денеr, разве я ходил бы по дворам чи-

стить зеркала?
Ладно же! закричал опять министр. Ты оста-

нешься у меня в рабстве, пока не уплатишь за разбитое
зеркало. И называть тебя отныне будут: Зеркальный раб.

С этоrо дня Чой Чун Куан стал рабом.
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Однажды, прислуживая за столом, Зеркальный раб
УCJIышал, как министр сказал жене:

ЕCJlИ через десять дней король не разrадает тайны

янтарноrо ларца, честь нашеrо королевства будет по-

срамлена.

Услышав такие CJlOBa, Зеркальный раб усмехнулся:
Пусть король покажет мне ларец, может быть,

я узнаю, что хранится в нём.

Ах ты собака! рассердился министр. Даже я не

Mory узнать, что спрятано в ларце, а .ты, мой раб, хочешь

быть мудрее cBoero rосподина? За такую дерзость ты бу-
дешь наказан.

Он схватнл палку, но в комнату вошёл королевский
CJlyra, поклонился и произнёс:

Король приказал сказать: первый министр должен
быть самым умным, самым доrадливым и самым хитрым

подданным короля. И потому, если через восемь дней

тайна ларца не будет разrадана, палач отрубит уши и

нос первому министру и бросит их на съедение бездом-

ным собакам.

Сказав так, CJlyra поставил ларец и удалился.

В rорести и страхе министр беrал по комнате и рвал

на себе одежды. Он понимал, что ему никоrда не узнать

тайны ларца, и уже представлял себе, как палач точит свой

меч, чтобы отрубить ему нос и уши.

Тоrда Зеркальный раб сказал опять:

Может быть, я узнаю, что хранится в ларце?
Теперь уже министр не кричал, а умолял CBoero

раба:
Узнай, что спрятано в этом ларце, и я подарю тебе

восьмикомнатный дом и тысячу CJlитков серебра.
Не нужны мне ни дом, ни деньrн. Обещайте только

одно: отпустить на волю меня и всех своих рабов.
Соrласен! закричал министр, Обещаю тебе!

Тоrда Зеркальный раб подошёл к ларцу и прочёл на-

чертанные на нём CJlOBa:

Оболочка ero и бела и прозрачиа,

Сердцевииа желта, точио золота шар.
УrадаА, что хранит этот маленький ящик,

Что прислал император правителю 8 дар?
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Прочитав эти строчки, Зеркальный раб сказал:

у нас ещё eCTI> время. Пусть этот ларец простоит

шесть дней вблизи очаrа. Через шесть дней я скажу, что

в нём хранится.

Так и сделали, как сказал Зеркальный раб. А на седь,

мой день он подошёл к ларцу, приложил к нему ухо, затем

взял кисточку и, обмакнув её в тушь, наШlсал ниже строк

японскоrо императора отrадку:

Любой корейский маJ\ЬЧИК знает:

Здесь существо, что утро предвещает!

ВОТ ответ на заrадку. сказал Зеркальный раб.
Можете отправлять ларец обратно японскому императору.

Что же спрятано в этом ларце? воскликнул ми-

нистр. Из твоих строк я ничеrо не понял.

Это не моя вина. oTBeT IJl мальчик. Большеrо

я сказать не Mory.

Значит. ты обманул меня! Ладно же: никуда я тебя

не ОТПУЩУ.I дО конца дней своих ты будешь моим рабом!
Коrда министр поставил перед королём ларец, король

прочёл написанные мальчиком строки и воскликнул:

rде же ответ на заrадку?! Ты не выполнил Moero

приказания. Эй, палач! Отрубить этому rлупцу уши и нос!

Министр упал перед правителем на колени и при 

знался, что надпись на ларце сделал ero раб.
Тоrда король сказал:

Я придумал твоему рабу хорошее наказание. Пусть
он сам отвезёт ларец японскому императору. rHeB импе-

ратора падёт на ero rолову и тоrда быть ему без rоловы.

Как приказал король, так и сделали.

Посадили Зеркальноrо раба на корабль и привезли

в Японию. в назначенный день предстал он перед rрозным
японским императором и протянул ему янтарный ларец.

Император взrЛЯflУЛ на ларец. потом на Зеркальноrо
раба и в rHeBe схваТIIЛСЯ за свой меч:

rде же oTBe'r на мою заrадку? Почему передо мною

стоит rлупый ма.1'Jbчишка. а не первый министр короля? От-
вечай мне!

Зеркальный раб показал на наДШIСЬ. которую он на-

чертал под заrадкой короля:
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Вот ответ на твой вопрос, повелитель. . .

Император прочёл ответ и злобно засмеялся:

Корейский король не cMor отrадать моей заrадки!

В ларце нет никакоrо живоrо существа! Весь мир теперь
будет знать, что в Корее живут самые rлупые люди!

По знаку императора палач направился к Зеркальному
рабу, Но Зеркальный раб сказал без страха:

Заrадка твоя, о мудрейший из императоров, столь

проста, что её разrада.1 даже я,

Лжёшь! закричал император, В ларце нет ЮI.

какото живоrо существа!
Если я ошибся, пусть мне отрубят rолову, сказал

Зеркальный раб.
Ты будешь без rоловы! крикну.'1 пове.'1ИТель япо

нии. Знай же, что в ларце было спрятано куриное яйцо.

И довольный император приказал раскрыть ларец,

Слуrи сорвали с ларца печати, подняли ero крышку и от

изумления чуть не выронили ларец из рук, В нём OKa

зался. " цыплёнок, маленький жёлтый петушок,
Как только Зеркальный раб посадил петушка на ла-

донь, он вытянул тонкую шейку и закричал: «Ку-ка.ре-ку!»
Тут только император доrадался, что означала надпись,

сделанная на ларце Зеркальным рабом,
Так корейский мальчик, сын бедноrо крестьянина, OKa

зался ум нее CBoero короля, королевских министров и япон-

CKoro императора.
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КАК БАреук и I(УНИЦА СУД.lIЛИСЪ

днажды барсук и куница увидели на лесной TpO 
Пltнке кусок мяса.

О,
'

МОЯ находка! закричал барсук,
.;,

Нет. моя! закричала куница,
Я первый увидеJ1! рассердился барсук.
Нет. я, твердит куница,

Долrо они спорили. а доrовориться никак не моrли.

TorAa барсук сказал:

Пойдём к J1исе. Пусть лиса нас рассудит.
Коrда лиса выслушала барсука и куницу. она сказала:

Надо этот кусок разделить на две равные части.

Одну часть пусть возьмёт барсук. друrую куница,
И лиса разорвала кусок на две части,

у куницы кусок больше! заскулил барсук,
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Сейчас я подравняю, сказала лисица и откусила
от доли куницы изрядную часть мяса,

Теперь у барсука больше! закричала куница.
Сейчас я и ero долю подравняю.

И лисица откусила кусок мяса от доли барсука.
Теперь оказалось, что у куницы кусок ста.'1 больше, чем

у барсука. Пришлось лисе откусить и от куска куницы.
И так она выравнивала куски мяса до тех пор. пока всё

не съела.

Видно. правду rоворят: жадные да неуступчивые всеrда
в убытке бывают.
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БРАТЬЯ

ОДНОЙ деревне Жltл крестьянин с' женой, и у НИХ
было два сына. С rодами дети подрастали, а ро-
дитеJ1lt старели. KorAa Чан Мо так звали стар.
шеrо сына минуло двадцать лет, он женился.

Как полаrается старшему сыну, Чан Мо не

покинул своих престарелых родителей. Он
остался ЖIIТЬ с ними, чтобы на старости лет отец и мать не
знали никаких забот, Вскоре женился и младший брат. Ero
зва.'111 Чан Су.

Поселился Чан Су на ApyroM конце деревни и стал об 
заВОДIIТЬСЯ СБОИМ хозяйством. Нелеrко ему было. Построил
кое-как чиби, смотрит землю пахать нечем, Достал
плуr нет AeHer на быка. Обзавёлся быком помещику
за землю нечем платить,
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Но был Чан Су трудолюБJ1В: выходил он работать на

поле раньше всех соседей, а домой возвраща.1JСЯ позже

друrих.
Нелеrко жилось младшему брату, да и старшему жи

лось трудно. Ведь ему приходилось заботиться не только

о своих детях и жене. Надо было всеrда помнить и о CTa

рых родителях.
Н хоть жили братья впроrолодь и MHoro у них было

всяких забот, но жили онн дружно, В соrласии.

Однажды осенью Чан Мо пересчитал свои запасы риса
и подумал:

«HeMHoro у меня зерна: Bcero-To десять мешков. Но

ведь у младшеrо брата ещё меньше. Надо ему помочь, да

так, чтобы он и не узнал об этом».

Н, коrда стемнело, Чан Мо взвалил на плечи мешок
caMoro лучшеrо зерна и понёс к дому МJ1адшеrо брата.
По дороrе встретил он kakoro-то человека, только не разо-

брал в темиоте Koro.

Принёс Чан Мо к дому брата мешок, положил ero и по-

спешил обратно. Он решил принести брату ещё один мешок.

Вернулся Чан Мо домой и ничеrо понять не может:
как было у Hero десять мешков, так десять и осталось, не

умеНЬШИJЮСЬ.
Но некоrда было ему раздумывать.
ВзваJ1ИЛ он ещё один мешок на плечи 1I понёс ero к сво-

ему брату.
На обратном пути опять встретил он посредине дороrи

человека и опять не разобрался в темноте Koro.

ВеРНУJ1СЯ Чан Мо к себе cl!OBa такая же JIСТОРИЯ: как
было у Hero десять мешков, так и осталось. Что за чудеса!

«Коли так, реШJIЛ Чан Мо, OTH CY Kaя брату ещё

парочку мешков».
Н он снова отправился по знакомой ТРОПЮlке в друrой

конец деревни.
А в это время взошла луна. осветила тропинку, и идти

с ношей стало леrко.
Но едва Чан Мо дошёл до середины пути, как увидел,

что навстречу ему идёт человек, и тоже с мешком на плечах.
А коrда человек приблизился, Чан Мо узнал в нём млад
шеrо брата.
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Куда ты ндёшь так поздно, дороrой брат? спро-
сил Чаи Мо,

А куда ТO ВЬ! идёте В такое время? спроснл
Чан Су,

И оба брата сразу всё понялн н радостно рассмеялись,

Оказывается. Чан Су тоже решил помочь брату, поде.

лнться с ннм СВОНМ урожаем. И ою. В один .. тот же час на.

чали носнть Apyr Apyry мешки с рисом.
Вот почему рис у Чан Мо не убывал, хотя он уже от-

нёс брату два мешка,

Рассмеялнсь братья ещё раз и крепко обнялись, И хотя

мешки с рисом были тяжелы, но они 3Toro не чувствовали,

Ещё бы, ведь брат<:кая любовь н дружба любую ношу де.

лают лёrкоА!
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IАТЕРИНСКАЯ ЛЮБОВЬ

авным.давно в деревне, неподалёку от rорода

)\
Кэсона, жила бедная крестьянская семья. Муж

.

работал на поле у боrатоrо соседа, а жена пекла

на продажу рисовые хлебцы, Так и жили они,

сводя кое-как концы с концами.

И был у них сын Хан Сек Бон, KOToporo они

любили больше жизни. Дружно жила семья бедняка, пока

не наrрянула на иих беда: отец тяжe.nо заболел и умер,

Умирая же, сказал он своей жене:

Пусть наш сын будет учёный, и тоrда все ero станут

уважать.

И жена пообещала мужу выполнить ero последнее

желание,

Коrда Хан Сек Бону исполнилось семь лет, мать

сказала:

Пора выполнить волю отца, Десять лет предстоит

тебе провести в учении. Ты познаешь за это время тысячу
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иероrлифов, выучишь лучшие стихи, научишься едицине
и прочтёшь книrи философов. После этоrо ты сможешь вы.

держать экзамен в Сеуле и станешь учёным. как хотел отец.

Хан Сек Бон ушёл учиться в Кэсон, И мать осталась

одна в своём маленьком домике. Никто в деревне лучше её

не пёк рисовых хлебцев. Они были и вкусны, и красивы,

всеrда одинаковые, ровные, ПЫшные. И поэтому все соседи

покупали хлебцы только у неё.

Не было TaKoro вечера, чтобы мать не думала о своём

мальчике. Она скуча.'1а без Hero, rоревала и плакала. По

ночам мать высчитывала, CKO,J1bKO лет, месяцев и дней прой-
дёт, прежде чем она увидит дороrоrо сына.

Но дней до встречи оставалось ещё MHoro.

И вот как-то вечером мать услышала близ чиби чьи-то

шаrи. Она открыла дверь It узнала cBoero сына,

Мать вItДел а , что Хан Сек Бон измучен дальней дора.

rой; ей хотелось БРОСltться к мальчику. прижать ero к своей

rруди. Но она даже не улыбнулась своему сыну, только

спросила:

Почему ты вернулся раньше времени? Разве ты уже

постиr все науки и можешь держать экзамен?

Хан Сек Бон не ожидал такой суровой встречи. Он за-
плакал и сказа.!]:

Сто ли прошёл я пешкdм и не ел со вчерашнеrо

утра. Накормите меня, а потом я всё вам расскажу.

Ах, как хотелось матери обнять cBoero сына, поцело-

вать ero, накормить лучшим, что было в доме, и уложить
спать! Но она Нltчеrо этоrо не сделала, а СПрОСlt.'1а снова:

Разве ты уже постиr все науки, которые должен был

познать за десять лет?

Сын ответил:

Я изучил все науки, которые полаrается пройти З3

десять лет, и потому вернулся к вам раньше времени.

Тоrда ВОЗЬМ I кисточку. тушь, бумаrу и наПllШН

первые десять иероrтtфов, сказала мать.

Коrда сын вынул из мешочка, что висеJ1 у Hero на

поясе, тушь и кисточку, мать заду..,а оrонёк светильника

и сказала:

Ты будешь рисовать в темноте иероrлифы, а я печь

хлебцы.
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Через некоторое время мать воскликнула:

Хлебцы rOToBbl!

И она зажrла свеТlI..'IЬНИК. Хан Сек Бон показа.'I матери

свою работу. В темноте иероrлифы вышли некрасивые 11

неровные.

Тоrда мать сказала:

Посмотри на мои хлебцы.

Хан Сек Бон посмотрел на XJlебцы. Они БЫ.I1И pOBHЫ ,

красивые, одинаковые, aKKypaTllble, точно мать пекла IIX

при ярком свете.

Л мать положила на плечо сына руку и молвила:

Возвращайся в Кэсон и приходи домой, коrда бу.
дешь знать всё, что полаrается тебе знать.

Взмолн.1СЯ Хан Сек Бон:

О, позвольте мне остаться хоть бы до утра! Я шёл
к вам не останавливаясь MHoro дней и ночей, и нет у меня

силы снова ИДТl1 в такой далёкий путь.

Нет у тебя времени для отдыха, ответила сурово

мать. Вот тебе на дороrу хлебцы 11 прощай!
Пошёл Хан Сек Бон в темноте по ropHblM тропам. Тя-

жела была дороrа в древний rород Кэеон. Не раз преrраж-
дали ему путь ropHble потоки и завывали поблизости дикие

звери.
Хан Сек Бон шёл и ropbKo плакал. Ему казалось, что

мать несправедлива и жестока к нему, что olla разлюб 1ла
ero за те rоды, что ПрОЖИ.'1 он В Кэсоне.

Утром он развязал платок, в котором лежали хлебцы,

It снова увидел, что хлебцы, испечённые в темноте, были

прекрасны один к одному, однн К одному!
И тоrда Хан Сек Бон впервые подумал: «Мать смоrла

в темноте выrlOЛНИТЬ хорошо свою работу, а я не CMor. Зна 

чит, она делает СБоё дело .ryучше, чем я!»

Подумав так, Хан Сек Бон поспешил в Кэсон...

Прошло ещё пять лет и вновь мать услышала вече.

ром шаrи у cBoero домика. Она открыла дверь и снова уви 

дела сына.

Хан Сек Бон ПрОТЯНУJI к матери руки, но мать

сказала:

Все ли науки ты постиr, что пришёл домой?
Все, ответил сын.
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И, вынув из мешочка бумаrу, тушь и кисточку, он

задул светильник.

Через десять минут Хан Сек Бон сказал:

Можете зажечь светильник! ..,

Мать осветила комнату и подошла к сыну. Перед ней
лежал лист бумаrи, заполненный иероrлифами. Иероrлифы
были все чёткие, ровные, красивые, один к одному, один
к одному!

И тоrда мать восклнкнула:
Как я ждала тебя, сынок! Как я соскучилась! Дай

мне насмотреться на тебя, дай мне прижать тебя к своей

rруди!
.,. Прошли rоды, и Хан Сек Бон стал знаменитым учё-

ным, Коrда же ученики спрашивали ero, как он стал таким

учёным, Хан Сек Бон отвечал:

Материнская любовь научила меня не щадить себя,

делать всё хорошо и честно. А кто делает всё хорошо и

честно, тот может стать всем, кем захочет,
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КАК ЧЕРТИ ПОТЕРЯЛИ СЕРЕБРЯНЫЕ И

SОЛОТLIE ПАЛКИ

от что передают и рассказывают.
В ОДНОЙ деревне жил бедныА старик. Была

у Hero на левой щеке большущая шишка, Все
над ниы потешались из-за этой шишки, и никак
он не ыоr o'r неё избавиться,

Как.то раз отправился старик в лес за хво-
ростом, Только не повезло ему в тот день: совсем мало по-
падалось валежника. Пришлось бедняку отправиться
в дальний лес, А в дальнем лесу валежника оказалось и
тoro меньше.

Уже темнеть стало, а старик еле-еле небольшую вя-

занку собрал.
Отправился неудачник в обратный путь, и застиrла ero

в Aopore ночь.

F1 B.w
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Забеспокоился бедняк: «rде же мне ночевать? ду.
мает. Неужели под открытым небом?»

Только так подумал, откуда ни возьмись, у тропинки
фанза заброшенная, забором обнесённая, с ВЫСОЮtми во-

ротами.
«Заночую здесь», решил бедняк и пошёл во двор.
Видит двор весь травой порос. Никто, значит, в фан-

зе не живёт.
Вошёл старик в дом, нашёл старую циновку н улёrся

спать.
Ночью проснулся бедняк от страшноro шума. Стал

прислушиваться, в окошко выrЛЯНУJI. Оказалось, это чер-
ти лесные во двор пришли и иrры затеяли. У каждоrо

чёрта в руке палка. у Koro золотая. у Koro серебряная. Эпн<ш
палками чертн и подняли такой шум. Бьют (10 чему попало:
по воротам, по забору, по деревьям.

ИспуrаJ1СЯ бедняк: вдруr черти ero заметят! Забьют
они ero палками. И решил он сам HanyraTb чертей.

Старик этот любил петь. У Hero был такой пронзитель-
ный rолос, что от ero пения лопалась бумаrа в окнах '.

И решил старик напуrать чертей своим rолосом.
Запел он изо всех сил.
А черти прибежали на rолос старика, стоят не ше.

лохнутся. Видно. понравилось им стариково пение. Так
и пе.п старик до caMoro рассвета. А коrда наступило время
заре, отлеrло у старика от сердца. Видит он, что черти
в обратный путь собираются.

Вдруr самый бо.'1ЬШОЙ чёрт поклонился учтиво старику
Jt спросил:

Скажите. дедушка. откуда у вас такой красивый
rолос?

Старик отвечает:
ro.'1oc мой прячется в моей шишке на левой щеке.

Посмотрел самый большой чёрт на остальных чертей
и попросил:

Продай нам, уважаемый дед, свою ШltшКу. Мы

хорошо за неё заплатим.

I
В корейских фанзах IIместо стёкол Ifатяrнвалась /JРОМЗСJ1еft-

IfЗЯ бумаrз.
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Возьмите. r080рИТ старик. А взамен подарите

мне свои палки, уж очень оии приятно стучат.

Тут взошло солнце, и черти миrом исчезли. А палки

свои побросали у пороrа. Хватился старик за щеку
шишки-то и иет.

Подобрал бедняк вместо хвороста серебряные н зо

лотые палки и отправился в Сеул. Там он продал свою

добычу. Денеr было столько, что пришлось купить ему

лошадь и наrрузить её мешками с монетами.

Едет старик домой, ухмыляется: и от шишки избавился,

и боrатым стал.

Въехал он в свою деревню, все удивляются: откуда

у Hero лошадь? Стали расспрашивать, rде он так разжился.

Бедняк рассказал, как было дело, ничеrо не утаил.

А по соседству с этим стариком жил боrатый старик.

И у Hero тоже была большущая шишка, только на правой
щеке. Услыхал боrач рассказ соседа и решил: «Пойду К чер-

тям и тоже обману их! Заодно и от шишки избавлюсь».

И в тот же вечер отправился боrач в лес. Нашёл он

в лесу одинокую фанзу, забрался в неё, стал дожидаться

ночи. И дождался.

Собрались в полночь черти во дворе, подняли шум

ужасный. Бьют по чему попало своими палками золотыми

и серебряными.
Завопил боrач изо всех сил. Пел он нескладно, но так

rpoMKo, что с деревьев начали сухие ветки на землю Ba

литься.

Услыхали черти стариково пение.

Ara, rоворит самый большой чёрт, опять к нам

этот старик-обманщик пришёл.
Окружили черти старика, слушают ero пение, ухмы-

ляются. А боrатый старик от радости, что обманет сейчас

чертей. дерёт rорло, не жалеет.

Умолк он на секунду, чтобы дух перевести, а большой

чёрт спрашивает:
Скажи, дедушка, откуда у тебя такой красивый

rолос?
А старик только и ждал этоrо вопроса.

rолос мой прячется в моей шишке на правой
щеке, отвечает.
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Расхохотапись тут черти:
Ах ты старый лrун! Вчера нас обманул н сеrодня

опять захотел?
А самын большой чёрт сказал:

Прнлепил я твою шншку себе на щёку н думал:
вот сейчас запою, Пробовал-пробовал ннчеro не полу-
чается. Нет в твоей шишке никакоrо rолоса. На. возьмн. по-

лучай её обратно!
И с этнми словами чёрт прнлепил 6oraTOMY старнку

шишку на левую шёку.
Тут взошло солнuе, черти завыли. заrоroтали. завиз-

жали н исчезли вместе с серебряными и золотыми палками.
Л боrатый старик так до кониа своен жизни н жнл

С двумя оrромными шишками: на правой щеке н на левой.

.
....

.

. ! ,.

е

:{
.

..... ,

'
.
.../

..



ПОМЕЩИК И КРЕСТЬЯНСКИЙ МАЛЬЧИК

ил в одной деревне злой помещик. Неподалёку

Ж
от Hero жил крестьянин. У крестьянина же был

такой умный сын, что мальчуrаном rордилась

вся деревня,

Узнал об этом помещик, приказал:
.

Приведите ко мне мальчишку! Посмотрю
я, какой он умный!

Привели мальчика к помещику; помещик снова прика-

зывает:

Зовите сюда побольше народу. Пусть все видят, ка.

кой этот мальчишка rлупый!
Собрались крестьяне в доме помещика, ждут, что

дальше будет,
Помещик подвёл мальчика к ширме, на которой был

вышит шёлком оrромный тиrр, и спрашивает:
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Видишь 'Toro тиrра?
Мальчик отвечает:

В.tжу.
Если ты умный, попробуА свяжи этоrо тиrра!

Сказал так н захихикал.

Опустили крестьяие rлаза в землю. Обидно им, что
помещик посрамил их любимuа.

А мальчик nOCMOTpeJl на THrpa и спросил:

Как же я ero свяжу, коrда у меня нет с собой Ве-

рёвок?
Э! Ты хитёр, а я хитрее, сказал помещнк. Эй,

принеснте  TOMYхвастуну моток крепких верёвок! Посмо.

трим, как он свяжет этоro тиrра!
Принесли с.пуrи верёвкн, броснлн НХ мальчику, По.

мещик стоит, ухмыляется.

Мальчик взял верёвки, отошёл к двери, приrнулся и

сказал помещику:

Я rOToB! Теперь AeJlo за вами: rоните на меня

тиrра!
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ПОЧЕМУ ВОЛК ВЕ3 ШICУРЫ ОСТАЛСЯ

о о лучилось, что царь зверей тиrр опасно за 
болел, Он лежал в своей пещере и так rpoMKo

стонал, что заяц, живший в друrом конце леса,

в страхе затыкал лапками свои длиниые уши,

(1 Q Напрасно звери искали для cBoero повели.

теля лекарство, С каждым днём тиrру станови-

лось всё хуже и хуже,

И тоrда первый министр царя волк объявил всем

зверям, чтобы они шли прощаться с владыкой лесов

и rop,

Весь день в пещере тиrра толпились звери. Они низко

кланялись своему царю и желали ему скорейшеrо BЫ3ДO 

ровления.

К вечеру оказалось, что тиrра наBeCТlfли все звери,

кроме одноrо. Не явилась проведать царя рыжая лиса,
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А волк давно уже был зол на лису, потому что лиса вечно
смеялась над ним и уверяла, что. первый министр похож на

самую обыкновенную собаку.
И вот, узнав, что лиса не явилась проведать THrpa, волк

вошёл в пещеру к умирающему царю и сказал:
Великий и rрозный царь! Все подданные побывали

у TBoero ложа, все пожелали тебе счастья н выздоровления.
И только один зверь забыл о своём долrе и не захотел
я'виться к тебе.

Кто это? прорычал тиrр. Назови мне имя пре-
ступника!

Это лиса, о справедливый царь! За такое преступ-
ление она достойна казни!

Ну так найди её и разорви на части! рявкнул
тиrр.

Обрадованный волк выскочил из пещеры и помчался
на окраину леса, rде жила лисица.

А лиса, оказывается, всё время лежала в кустах
у входа в пещеру и слушала, что rоворил про неё Серый.
Коrда волк скрылся за деревьями, лиса вошла в пещеру
и почтительно приветствовала больноrо царя.

Кто впустил тебя? закричал тиrр. Как смела
ты до cero времени не пожелать мне выздоровления и мно-
rих лет жизни?

Лиса распростёрлась ниu, распушила свой рыжий хвост
и проrоворила сладким rолосом:

Выслушай, великий uapb, почему твоя служанка
явилась так поздно. Все звери уже побывали у TBoero ложа
и приветствовали тебя. Но никто из них не принёс целебlюrо

лекарства и не подумал о том, как облеrчить TBOII стра-
дания.

Это правильно! сказал Tl1rp. HlfKTO Itз них не

сказал, как мне опять стать здоровым и СIIЛЬНЫМ.
А лиса продолжала:

Спрашивать о здоровье это нетрудно, но от этоrо
ещё иикто не поправился. День и ночь думала я о том, как

продлить твою жизнь. Я побывала во мноrих странах, у зна-
менитых лекарей и узнала, каюtм лекарством можно из-
rHaTb твою болезнь. Вот почему, великий царь, я ЯВllлась
к тебе так поздно.
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Услыхав такие слова, царь зверей обрадовался и BOC

кликнул:
Какое счастье, что волк не успел выполнить Moero

приказания! Дай мне скорее твоё лекарство, и, если оно
мне поможет, я сдеJ1аю тебя первым МИЮIСТРОМ.

Лиса сказала:
Я обежала десять rосударств, прежде чем попала

к знаменитому индийскому лекарю, Я спросила ero: что
надо сделать, чтобы мой повелите.rIЬ, rроза .FJeCOB и rop, был

здоров и счаст.rIИВ, и знаменитый лекарь ответил мне: пусть
Tllrp проспит десять ночей на волчьей шкуре и он опять

будет здоров.
Сказав так, лиса смиренно поклонилась царю зверей

и покинула пещеру.
Тиrр сразу же приказал найти волка и содрать с Hero

шкуру.
Растянувшись на волчьей шкуре, повелитель лесов

начал ждать выздоровлеЮIЯ,
А лиса тем временем собрала свои пожитки 11 перебра-

лась в друrой лес,
Десять дней и ночей пролежал тиrр на волчьей шкуре,

но так и не выздоровел, Понял царь зверей, что обманула
ero рыжая лиса, да было поздно: скодько лису ни искали.
так и не нашли,

А волку смерть поделом: кто хочет растерзать друrоrо.
сам часто остаётся без шкуры.
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ОТЧЕrо ВОРОБЕЙ прыrАЕТ

11
оrда-то воробьи Не только быстро летали, но и

очень быстро беrали по земле. Но однажды во-

робей случайно залетел в королевский дворец.
А в это время во дворце шёл пир, Король и ero

придворные сиде.пи за столами, уставленными

всевозможными яствами, Воробей вспорхнул на

подоконник, свесил вниз rолову и восторженно прочирикал:

Какое отличное общество! Чирик! Какая честь взи-

рать на такой пир!
И вдруr воробей увиде.п, что по королевскому столу

ползает пчела 11 поедает сахарные крошки,

Ах, как возмутился такой дерзостью воробеА! Как рас-
кричался, как расчирикался!
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Она разбойннца! Она осме.ливается вкушать от

королевских яств ранее caMoro короля. Её надо казнить за

такую дерзость! Чирик!
На это пчела ответила воробью:

Ты сам разбойник! Ты крадёшь рисовые зёрllа.
раньше чем человек успеет собрать урожай со cBoero поля!

А ты крадёшь с королевскоrо стола крошки!
зашумел воробей. Ты rрабите.льница! Это знают все!

Я тру-жжж-жусь, Я тру-жжж-жусь. жужжала
пчела, а ты жживёшь чуж.жим трудом, ЧУЖ-ЖliМ трудом.

И так они долro спорили, но никак не моrли croBo-

риться,
TorAa пчела сказала:

Пусть рассудит наш спор человек: он самое муд-
рое существо на свете.

И они полетели в ближнюю деревню, rAe жил в старом,
покосившемся домике бедный крестьянин.

Крестьянин выслушал обоих и сказал:

Права пчела. Ведь короли никоrда не заботятся
о своей пище. За них всё делают друrие, А крестьянин.
прежде чем вырастить урожай. MHoro и долrо трудится,
Значит. весь урожай до единоrо зёрнышка должен принад-
лежать крестьянину,

Рассердился воробей. что вышло не по ero. нахохлился
и поrнался за перепуrанной пчелой.

Э. сказал креСТЬЯНliН, да ты, и верно, разбой.
ник! Чеrо доброrо. ты ещё заклюёшь беззащитную пчелу.
Сделаю же я так, чтобы она хоть на земле не боялась тебя,

И с этими словами он схваТ.IЛ злоrо воробья и связал

ему ноrи.
С тех пор воробей и ходит вприпрыжку,
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БАТОР-СЕДI(ИЛТУ

ил в одном княжестве человек, по имени Батор'
Седкилту, что значит: «боrатырская душа»; и

жил в том же хошуне человек, по имени Ай-

мхай, что значит «трусливый»,
Напали на то княжество враrи. Батор Сед-

килту взял меч, .'1ук, стрелы, се.'1 на коня и по-

ехал защищать свою землю.

Аймхай же зарыл в землю своё боrатство и спрятался
от BparoB в ropax.

MHoro дней бllЛСЯ Батор-Седкилту с враrами, и MHOro

ран было на ero те.ле, но поля боя он не покинул. Всеrда

был Батор Седкилтувпереди друrих. Завидев ero, повора-
ЧIIВЗJIИ враПt коней своих вспять.

Коrда же настушtл день победы, то на радостном пиру
никто не увидел CJJaBHoro боrатыря. Зато первым пришёл
на IIраздник Н.IЧТОЖНЫЙ Аймхай. Бросились воины искать

Батора.Седкилту и иашли ero в степи, rде была последняя

битва. Лежал Батор-Седкилту на траве и не двиrзлся,

·
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ИспуrаЮIСЬ воины.

Что с тобой? спрашивают. Жив ли ты? Почему
не видим тебя на пиру победы?

Поднялся Батор-Седкилту иа ноrи, сказал:

Не держать больше моей руке боrатырскоrо меча,
не ПJiровать мне на победном пиру. Выбила вражеская

стрела оба мои rлаза; слеп я теперь, ничеrо не вижу.. .

Привезли воины Батора-Седкилту в ero юрту, сказали

Аймхаю:

.. Ты ero сосед, nOMorlf ему, чем можешь.

Ответил АЙмхай:

Буду ему nOMoraTb, как отцу сын nOMoraeT. По-

тому что слепой боrатырь слабее зрячеrо ребёнка, даже чая

себе сварить не может!
Так сказал А.iмхай вслух. А про себя подумал: «Не

буду помоrать чужому человеку. Не моя вина, что он ослеп.

Я ero не заставлял ехать на войну!»
Подумал так и лёr спать на мяrкий войлок.

Крепко спал Аймхай. Утром проснулся, открыл rлаза.
а rлаза ничеrо не видят. Исчезли rлаэа, пока он спал.

rpOMKO закричал от страха Аймхай. Услышал тот крик
Батор-Седкилту, подумал: «Верно, беда у Аймхая случи-
лась. Пойду к нему; может, помочь надо:..

Взял Батор-Седкилту посох в руки, отправился. Не-

MHoro не дошёл до юрты Аймхая остановил ero какой-то

человек.

Куда идёшь? спрашивает.
К Аймхаю иду. Кажется, у Hero беда случилась, по

мочь надо.

rоворит человек:
Аймхаю я сам nOMory. Скажи мне, почему у тебя

rлаз нет?
Выбила мне rлаза стрела. пущенная BparoM. Не

вижу теперь я солнца, степи родной не вижу, лиц друзей
своих не различаю!

Положил человек руку на плечо Батору-Седкилту и

сказал:
Кто свою землю у Bpara отбил. тот должен видеть

и солнце над своей землёй, If степи её нескончаемые. Слу-
шай меня: иди прямо этой дороrой, никуда не сворачивай.
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Коrда преrрадит тебе путь большой камень, прикоснись
к нему пальцем и жди, что будет. Иди скорее, не медли!

Пошёл Батор-Седкилту, как сказал встречный. Шёл
долrо, MHoro часов шёл. вдруr наткнулся на большой Ka 

мень. Лежит камень поперёк дороrи, никак обойти ero

не.пьзя.

Прикоснулся боrатырь к нему пальцем в тот же миr

появился у Hero правый rлаз. Второй раз дотронулся ле 

вый rлаз появился.

Бросился Батор.Седкилту от радости на землю, стал её

целовать, на солнце посмотре.п заплакал от счастья...

Коrда собрался' Батор-Седкилту идти домой, увидел

вдруr на б.nижней rope сад большой, посреди сада дом

высокий. Захотел он посмотреть, кто в том доме живёт,

стал подниматься на' ropy. HeMHoro пути прошё.п, заметил

kakoro-то человека у orpoMHoro валуна. Человек хотел

сдвинуть валуи с места и толкал ero двумя руками. Подо-

шёл Батор-Седкилту к че.повеку, спросил, что он де.пает.

зачем валун с места хочет сдвинуть.

Orветил человек:

Иссякла вода в наших ручьях, люди умирают от

жажды. Валун же этот ключ rорный закрывает.
Батор Седкилтусказал:

Такой большой валун и сто человек с места не сдви-

нут, а ты один хочешь ero свернуть!
Этот валун волшебный! объяснил человек.

Даже тысяча боrатырей не сдвинут ero с места. Но если

к нему прикоснётся воин, которому честь дороже ЖIfЗНИ,

валун сразу рассыплется 8 прах. Мноrие воины нашеro

княжества приходили сюда, но валун стоит по-прежнему.

Попробуй прикоснись к нему ты; может быть, он раССblП-

лется от TBoero прикосновения.

Прикоснулся Батор-Седкилту к валуну ничеrо не

изменилось: как лежал валун. так и остался лежать.

Видно, и ты не такой человек! сказал печально

встречный. Ступай, куда шёл. ..

Зашаrал Батор СеДЮIJIТУдальше и скоро достиr вер-
шины ropbl. Здесь увидел он сад, а около дома ковёр боль-

шой рассте.пен. На ковре всякая еда поставлена, фрукты

удивите.пьные лежат.
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Посмотрел на это Батор-Седкилту захотелось ему

есть очень. Протянул он было руку к жирному куску ба-

ранины, потом подумал: «Как же я начну без хозяина?

Подожду, KorAa ХОЗЯltlf придёт, уrощать начнёп.
Ждал долrо нет хозяина. А есть хочется сильнее да

сильнее.

Вдруr что-то в небе заrремело, завизжало ипоявился

в c дyтрёхrоловый манrус-людоед.
Ты что здесь делаешь? спрашивает MaHryc.

Хозяина жду. Проrолодался очень!
Разинул MaHryc все трн пасти, зарычал:

Хозяева только утром придут, бери чеrо хочешь,

не узнают они, кто всё съел.

Не хочу чужое тайком брать! rоворит Батор-
Седкилту.

Совсем рассеРДliЛСЯ манrус-людоед:
Ешь, rоворю тебе! Не будешь есть попрощайся

с жизнью!

Не дроrнул Батор-Седкилту, шаrа не отступил, а толь-

ко сказал:

Если сделаю по-твоему значит потеряю честь

свою. А без чести я и жить не хочу!
Зарычал MaHryc, бросился на славноrо воина. А у 60-

rатыря нет при себе ни лука, ни меча безоружный он.

Но не растерялся BOIIH. Вырвал из земли сосну, размах-

нулся, ударил по ro.rJOBe людоеда. Завизжало чудовище,

опалило Батора-Седкилту страшным п.,аменем. Но и страш-

Horo пламеНl! не исп\тался воин.

Не будет по:твоему! крикнул он и снова со Bcero

маху YAapll.'! MaHryca деревом по rолове.

Заклубился из пасти чудовища чёрный дым, заволок

всю ropy. Темно cтa.lO KpyroM ни зеМЛlI, НlI неба не вид-

но. Не заметил Батор-СеДКИJ1ТУ в кромешной тьме, как

подкрался к He !y Bpar. Повалил MaHryc ero на землю,

шипит в самое ухо:

Ешь, а то живьём проr.!JOЧУ!
Чует Батор-Седки.ну смерти не миновать. Послед-

ний раз прикоснулся он к родной земле и крикнул rpOMKO:

Кто честным умирает, Toro .'1юди сто лет помнят;

кто без чести живёт, Toro дети родные забывают!
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И только сказал так рассеялся чёрный дым, .1 YBIt
дел он перед собой старика незнзкомоrо.

Вставай! Чеrо леЖI1ШЬ? rО80рИТ ласково cTapllK.
Вскочи.') Батор-Седкилту, CMOTpltТ на старика.

Это я указал тебе путь к камню, rоворит опять

cTapliK. Значит, нашёл к нему Aopory?
Поклонился Батор-Седкилту старику в ноrи:

Спасибо тебе, добрый ВОJlшебник! Д rAe же M3Hryc?
Это я притворился MaHrycOM, хотел узнать, что

тебе дороже: жизнь или честь. Вижу, что честь твоя пряма,
как стрела в полёте! ЖIIВИ на радость людям!

Сказал так и исчез.
Пошёл Батор-Седкилту домой, от rолода еле бредёт.

Увидел волшебный валун, прис.'10ННЛСЯ к нему отдохнуть.
Только дотронулся до ва.'1уна ва.IJУИ сразу в пыль обра.
ТШIСЯ. И ключ на том месте сильный забил. Потекла вода
с rop к людям, что от жажды умирали.

Порадовался Батор-СедюiЛТУ чужой радости, дальше
пошё.'1. Ста., подходить к своей юрте навстречу Аймхай

с посохом идёт. Сделает шаr, пошарит BOKpyr палочкой

второй шаr сделает. Потом опять палочкой пошарит, снова

шаr вперёд сделает.
Что с тобой? спрашивает Батор-Седкилту.

Почему так ходишь?
Беда ко мне пришла! rлаз я лишился! Больше не

УВliЖУ MOliX жирных баранов, юрты своей новой, блеска

слитков серебра не УВliЖУ! . .

rоворит Батор-Седкилту:
Иди прямо этой дороrой. ПРIIведёт тебя Aopora к

большому камню. Притронься к камню пальцем, жди, что

будет. Ступай скорее, не мед.rIИ!

Пошёл Дймхай, как сказал ему Батор-Седкилту. Долrо
шё.'1, MHoro часов шёл наткнулся на большой камень.

Прикоснулся к нему Дймхай пальцем сразу появился

правый rлаз. Второй раз ПРllКОСНУЛСЯ левый rлаз по-

явился.

Ух, как обрадовался Дймхай! Сам перед собой стал

хвалиться:

Вот я какой! Mory себе rлаза делать! Вот возьму

сейчас третий rлаз сделаю!
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С этими словами прикоснулся он ещё раз к камню, и

сразу же на лбу у Hero третий rлаз появился.
Стал Аймхай от радости npblraTb, визжать:

Ни у Koro нет трёх rлаз, а у меня есть! Теперь Ба-

тор-Седкилту от зависти опять ослепнет!
Хотел Аймхай побежать домой, похвастаться тремя

rлазами перед народом, да увидел на вершине ropbI сад

красивый. Вздумалось ему посмотреть, кто ж.tвёт в том

саду. Поднялся на ropy, видит дом с плоской крышей в

саду стоит, возле дома ковёр постелен. На ковре всякая еда,

фрукты удивительные лежат. ..

Оrляделся Аймхай BOKpyr нет ниrде хозяина.
Вот это хорошо, обрадовался Аймхай. Поем

сейчас как следует!
Стал он есть. Всякую еду попробовал, ничеrо не забыл.

KorAa взялся он за последний кусок баранины, откуда-то
сорока прилетела. Села сорока на ковёр, яблоко КЛЮНУ_'1а.
УВfiДел это Аймхай, швырнул в неё бараньей лопаткой:

Пошла вон, воровка! Не для тебя еда приrотовлена!
Улетела сорока, а Аймхай принялся фрукты доедать.
Так он и ел, пока ночь не наступила. Побоялся Аймхай

идти ночью домой, забрался на крышу дома, заснул там

крепко. Не слышал он, как на рассвете стали в сад схо-

диться разные звери. Увидели звери, что еды на ковре со-

всем не осталось, зарычали:

Кто украл нашу еду?! Поймаем Bopa' на части

разорвём!
Волк понюха:1 воздух, заскулил:

Здесь человечьим духом пахнет!

А медведь стал на задние лапы, посмотрел на крышу.

сказа.') :

Вон человек лежит. Это он всё съел!

Оrорчи.'1ась рысь:
Какая беда! В этом roAy тиrр запретил нам TporaTb

людей. Разве кто-нибудь из нас осмелится нарушить прика-

зание нашеrо царя-тиrра!
НИI<ТО не осме.rнtтся. отвепiЛи звери.

Вдруr с б.'1ижнеrо дерева ВЗ.'1етела сорока, 110КРУЖИ 
лась над крышей. rAe спал Аймхай, и закричала:

Это не человек! Это какой тозверь неизвестный!
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Зачем врёшь, сорока? сказал волк. Разве ты
не видишь, что у Hero две руки и две ноrи? Какой же он

зверь? Это человек!
Не человек, не человек! закричала опять copo

ка. У всех людей по два rлаза, а у этоrо три! [де ты

видел человека с тремя rлазами?

Тоrда поднялся на задние лапы лев, посмотрел на спя

щеrо Аймхая, видит правду сорока сказала.
Хватайте ero! закричал лев. Не человек это!

у Hero три rлаза!
Вскочили звери на крышу и разорвали Аймхая на части,
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СЧАСТЬЕ АНАНДЫ

тояли В степи рядом две юрты. В одной жил бед-
ный арат 1, в друrой боrатый, Были у аратов сы-
новья. Сына бедноrо звали Ананда, сына боrато-
ro Бумба.

Коrда Ананде пошёл десятый rод, позвал
ero отец и сказал:

Ступай в rород, наймись к боrатому человеку в слу-
rи. Днём прислуживай хозяину, ночью учись читать,
писать. rpaMoTHoro человека несчастье боится, стороной
обходит.

Прежде чем покинуть родную юрту, зашёл Ананда
к соседу, стал Бумбу с собой звать exaTI) rpaMOTe
учиться.

3)( ха
><r

c
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I А р а т скотовод-кочевник.
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Бумба махнул рукой, отвернулся, сказал:

Не в rpaMoTe счастье в боrатстве. У Moero отца

rысяча овец. Зачем мне учиться? Я и так счастливый: ем

CKOJlbKO хочу!
-

Отправился Ананда в ropoJl, нанялся к чиновнику в

слуrи. Днём ПРliслуживал хозяину. ночью, KorJla все спаJlJi.

УЧИJIСЯ читать, писать.
-

Два rода прош.l0 стал Ананда читать быстро, писать
хорошо.

Вернулся он к отцу. rоворит:
Как ты приказал, так я и сделал. Читать научился,

писать Mory.
Похвалил ero отец, а коrда спать стали ложиться,

сказал:

Завтра опять ступай в rород. Хочу, чтобы научил.
ся ты иrрать на ф.'lейте. Хороший музыкант сильнее вол.

шебника: он может заставить улыбаться злых и сделать

жестокие сердца добрыми.
Не хотелось Ананде покидать юрту, но не Mor он ослу-

шаться совета отца.

Опять зашёл он к Бумбе, опять стал звать ero

с собой.

Зачем иrрать мне на флейте? сказал Бумба.
Я Mory хоть десять музыкантов нанять, было бы только

серебро да золото!
Пришёл Ананда в ropoJl, снова нанялся прислуживать

чиновнику. KorJla солнце заходило и чиновник ложился

спать. Ананда отправлялся на друrой конец ropoJla. Там

ЖИ.l старый музыкант. Он умел хорошо иrрать на флейте.
но не умел читать и писать. Музыкант сказал Ананде:

Учи меня читать. а я научу тебя на ф.lейте иrрать.
Шестьсот раз заставала полночь Ананду у музыкан-

та. Ни дождь, ни холод, ни буран ннчто не моrло ero

остановить. И настал час, KorJla старик сказал Ананде:

Теперь ты иrраешь лучше меня, можешь вернуться

к отцу. Спасибо тебе. что научил меня читать.

ВеРНУ.1СЯ Ананда домой; пос.rtушал отец иrру ero, до-

волен остался. А KorJla стали .10ЖИТЬСЯ спать. сказал:

Завтра снова ступай в ropoJl. Хочу. чтобы научи.'lСЯ
ты иrрать в шахматы,
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Ушё.'1 утром Ананда JfЗ родной степи, а Бум ба узна:1
об этом и стал смеяться:

Не любит Ананду ero отец: всё время rонит из

юрты!
Шестьсот дней учился иrрать Ананда в шахматы.

Стал ои иrрать так хорошо, что никто не Mor с ним срав-
ниться.

Счастливый и радостный возвраща..1СЯ Ананда домой.
Но дома ждало ero большое rope. Пока он учился в ro-

роде, заболел и умер старый ero отец. В юрте же отцов-
ской разбойники посеЛИJIИСЬ. Увидели разбойники Ананду,
roворят:

Сеrодня на заре пойдём коней красть. Тебя возь-
мём с собой. Будешь нам nOMoraTb. Не поедешь rолову
отрубим.

Выехали разбойники на заре, Ананду с собой забрали.
Обернулся он видит: позади Бумба тащится. Разбойни-
ки ero тоже заставили ехать. Ехали, ехали, сделали привал
у озера. Посмотрел Ананда на разбойников страшно ему
стало: такие у них злые лица. И тут вспомнил он слова

отца: «Хороший музыкант сильнее волшебника: он может
заставить улыбаться злых и сделать жестокие сердца доб-

рыми».
Срезал незаметно Ананда тростинку, смастерил из неё

флейту и заиrрал rрустную песню.

Хорошо иrрал Ананда, так хорошо, что разбойники за-
были даже, куда ехали. Слушали они rрустную песню, и

лица их становились всё добрее и добрее. Кончил Ананда

иrрать, разбойники закричали:
Ещё иrрай! Иrрай, сколько можешь! Никоrда не

слыхали такой хорошей музыки!
Снова заиrрал Ананда. Иrрал, пока солнце не остано-

вилось над rоловой. TorAa rлавный разбойник сказал:
В HarpaAy за твою иrру отпускаем тебя на волю.

Проси у нас чеrо хочешь.
Показал Ананда на Бумбу:

Отпустите ero тоже, лошадей нам дайте хороших.
Спрашивают разбойники Бумбу:

А ты что умеешь делать?
Ничеrо не умею, отвечает Бумба.
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Обрадовались разбойники:
Не отпустим тебя. Кто ничеrо не умеет делать, нз

Toro обязательно хороший вор получится!
Сел Ананда один на коня, приехал в большой хотайл.,

а как жить дальше, не знает: денеr нет, есть нече,-о.

А в том хот айле стояла большая белая юрта, и в ней

столько хранилось еды, что сто человек можно БЫJIO сразу

накормить. Хозяином юрты был один боrач. Во всём хот

аиле только он один умел писать. Кто на Hero неделю дa 

ром прора60тает, тому он записку давал. По записке из

бе.1lOИ юрты можно было получить HeMHoro мяса, жира,

соли, чаю кирпичноrо.

Узнал про это Ананда, написал сто таких записок и

раздал их всем rолодным аратам. Пришли араты к бе-

лой юрте, показали сторожу затtСКИ и забрали всю еду.

В этот день бедняки в первый раз в жизни наелись

досыта.

Сказали добрые люди Ананде:
Спасибо тебе, что накормил нас. А теперь уезжай

отсюда скорее, а то поймает тебя боrач, прикажет к лоша-

диному хвосту привязать!

Послушался Ананда добрых людей. Приехал он в со-

седнее княжество, а там все ходят печальные; смеха не

слышно, v.'1ыбок не видно.

Спрашивает он, почему все печальные ходят. Отвечают

жите.'1И:

Хан наш очень любит в шахматы иrрать. Каждый

день ханские цирики
2
хватают какоrо-нибудь человека,

приводят к хану иrрать в шахматы. Кто проиrрает хану,

тому rолову отрубают,

Спросил Ананда:

А ecтt хан проиrрает, TorAa что?'

Не бы,110 TaKoro ни разу, r080рЯТ жите.'1И. Хан

наш .l1учше всех иrрает в шахматы.

Подошё." Ананда к ханской юрте, видит: сидит невда-

леке че.'10век, 'мачет ropbKo. Присмотрелся Ананда, а это,

оказывается, Бумба.

I Х о т а й J1 стаllовище. rpynna юрт.
2 Ц И Р И К И солдаты.
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Что плачешь? спрашивает Ананда.

Неудача идёт по моим следа:'.I, застонал Бум-
ба. Еле живой от разбойников вырвался. А теперь меня

цирики ханские схватили, в шахматы иrрать с ханом за-

ставляют!
Плохо твоё дело! rоворит Ананда. Быть тебе

без rо.ловы!
Опять заплакал Бумба, стал просить:

Научи меня иrрать в шахматы; может, я выиrраю
у хана.

Ответил Ананда:

Видно, ты забыл поrоворку: «Отвернуться от xo 

рошеrо леrко, научиться же хорошему трудно!»
В это время вышел хан, приказал поставить столик

у юрты, стал иrрать с Бумбой. Сделал Бумба один rлу-
пый ход, потом второй rлупый ход, а на третьем ходу
проиrрал.

Схватился хан за саблю, замахнулся, чтобы срубить

,-о..10ВУ Бумбе. Тут выступил вперёд Ананда, сказал хану:
Подожди казнить ero, сыrрай со мной. Если про 

иrраю обоим нам руби rоловы.

Ладно, соrласился хан. Видно, надоело тебе
с rоловой ходить! Садись, будем иrрать!

Сел Ананда, спрашивает хана:

Если я проиrраю быть мне без rоловы; а если

ть, проиrраешь, TorJla что будет?
Опять стал смеяться хан:

Никому я не проиrрывал, а такому мальчишке и

подавно не проиrраю! Если же выиrраешь. обещаю выпол-
нить любую твою просьбу.

Начали они иrрать. KpyroM Hapoд 'собралось, пешеrо
и KOHHoro не протолкнуться. Часа не прошло выиrрал
Ананда у хана.

Вскочил хан с ковра злой-презлой, а сделать ничеrо
не может: сам обещал выполнить любую просьбу, если про-
.н'рает.

Одна у меня просьба, rоворит Ананда, чтобы
не было отныне в твоём ханстве казней.

Услышал это народ, закричал:
. Правильная просьба! Правильная!
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Видит хан, что ничеrо ему не сделать, приказал объ
явить всем:

Запрещаю отныне казни в моём ханстве.

Бросился Бумба к Ананде, стал ero обнимать, rOBo

рить ему:
Счастливый ты, что у хана иrру выиrрал,

Ответил Ананда:
Трижды я счастлив! Счастлив потому, что слушал

отца cBoero; счастлив потому, что с детских лет трудиться

научился; счастлив потому, что труд мой делает злых доб

рыми, а жестоких бессильными.
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(1 . о одноrо cTaporo человека выросли три сына.

Старшие два умными слыли, а третий rлупым
О I 6 считался. Ero Давадоржи звали, Может быть,

о он и не был rлупым. только старшие братья

О o..s всеrда над ним потешались. Что Давадоржи ни

сделает им смешно, Обронил проезжий ко-

шель с деиьrами, нашёл Давадоржи, до заката скакал,
чтобы отдать КОШeJIЬ проезжему, Старшие смеются:

Дурак! Ему счастье привалило, а он лошадь за-

rнал, чтобы от удачи избавиться!

Забрела к юрте овца чужая, Давадоржи отвёл её хо-

зяину.

Старшие братья сердятся:
Дурак какой! Надо было зарезать овцу, мясо

съесть, а он что сде.лалl
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Один раз братья дали Давадоржи серебряную монету,
сказали:

Поезжай на базар, купи себе, что нужно.

Поехал Давадоржи на базар, братья хихикают:

Посмотрим, что дурак купит себе! Наверно, обёрт-
ку от чая старую купит.

К вечеру Давадоржи вернулся; братья спрашивают:
Что купил? Показывай!

Давадоржи rоворит:
Ничеrо не купил. Ходил-ходил по базару ничеrо

мне там не надо. Вот монета, берите её обратно.
Совсем рассердились братья:

Не хотим жить с таким дураком. Убирайся из Ha

шей юрты куда хочешь!

Жалко стало старому отцу cBoero Давадоржи.
Куда вы ero rоните из родной юрты? Пропадёт 011

в чужом месте!

Может, и не пропаду, rоворит Давадоржи.
Слышал я, на Западе Мудрец живёт старый. Спрошу ero,
как мне жить без юрты, без скота, без лошади.

Надел шапку, попрощался и отправился в дальний

путь. Скоро пришёл он в одно ханство, а там у каждой юр-
ты овцы неподвижно лежат, лошади еле живые бродят и

люди KpyroM истощённые, печальные.

Давадоржи спрашивает:
Что у вас тут случилось?

Отвечают люди:
Скоро месяц, как иссяк наш ручей. Нет у нас боль

ше воды. Без золота прожить леrко, без воды невозмож
но. Пройдёт HeMHoro времени все мы помрём.

Давадоржи rоворит:
Иду я на Запад J\ Мудрецу старому счастья себе

искать. Спрошу заодно у Hero, почему ваш ручей иссяк.
Пошё., дальше.
К закату солнца увиде.1 он на приrорке юрту. Из юрты

той вышла красавица девушка и старая женщина. Покло-
нился Давадоржи старой женщине, и она ему поклонилась.
Потом он ПОКЛОНИJlСЯ молодой красавице, а она ему даже
не отвеТН.1а.

Тоrда старая женщина сказала:
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Не сердись на мою дочь. Она ведь СJ1епая. Живёт
от рождения без радости и света,

Сказала так женщина и заплакала.
Не ПJ1ачь, сказал Давадоржи. Иду я к Myдpe 

цу старому себе счастья искать, спрошу и о твоей дочери,
как ей прозреть,

И опять пошёл на Запад. Шёл день, друrой, третий,
на седьмой увидел пещеру у подножия ropbl. Здесь и жил

старый Мудрец.
Увидел старик Давадоржи, спрашивает:

Какие беды привели тебя ко мне?

Давадоржи отвечает:
В одном ханстве иссяк ручей. rибнет там скот и

люди ходят еле живые. И ещё: живёт с матерью слепая

красавица. Шестнадцать лет не видит она света, не знает

радости. Скажи, что надо сделать, чтобы потёк ручей, что-
бы прозрела слепая красавица?

Сказал Мудрец:
Пусть жители ханства пойдут к истоку ручья. Там

они увидят, как им спастись. Слепая красавица прозреет,
KorAa до левой руки её дотронется юноша, предназначен 
ный ей 8 мужья. Если успеешь передать им мой ответ

завтра до восхода солнца, они будут спасены. Не успе-
ешь всё так и останется, как было.

Поблаrодарил Давадоржи старика и поспешил об 

ратно.
Эй, крикнул Myдpeц, долоr твой путь. Вот тебе

конь!

Оrлянулся Давадоржи перед ним конь чалый, ocёд 
ланный, Вскочил Давадоржи на Hero и поехал. Сколько

времени скакал он неизвестно, только BApyr спохватился

Давадоржи: забыл он спросить Мудреца, как ему прожить
без юрты, без скота, без AeHer. Хотел повернуть обратно,
но подумал: «Если вернусь не успею завтра до восхода

передать ответ Мудреца. И TorAa останется красавица еле.
пой и MHoro .tJюдей умрёт от жажды».

Ладно, сказал себе Давадоржи, в друrой раз
спрошу.

Подъехал он к юрте на приrорке, навстречу ему опять

старая жеНЩJша вышла, за Jiеи слепая красавица идёт.
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Слушай ответ Мудреца! воскликнул ДaBaдop 
жи. Прозреет твоя дочь, коrда дотронется до её левоА

руки юноша, предназначенный ей в мужья.

Спасибо тебе! сказала старая женщина. Толь.

ко не знаю я, которая рука у неё левая, а которая

правая.

А вот эта левая, показал Давадоржи и дотро.

нулся до левой руки красавицы.

И сразу же девушка радостно закричала:

Вижу! Вижу! И солнце вижу, и степь, и небо всё

вижу! Ах, какая я счастливая!

Мать бросилась обнимать Давадоржи, потом опомни-

лась и сказала:

Значит, тебе и быть её мужем. Оставайся с нами

жить. Есть у нас юрта хорошая, коровы, овцы. Каждый

день будешь мясо есть жирное!
Не Mory я сейчас оставаться. Надо мне до восхода

солнца поспеть в соседнее ханство. Иначе поrибнет там

скот и люди умрут от жажды.

Тоrда красавица сказала:

Не хочу с тобой расставаться! Возьми меня с

собой.

Посадил Давадоржи позади себя на чалоrо коня не-

весту и помчался. Приехал в соседнее ханство, а там уже

Jlюди и двиrаться не MorYT: лежат в юртах, смерти дожи-

даются.

Крикнул им Давадоржи:
Ступайте к истокам ручья кончатся тоrда ваши

несчастья.

Отвечают ему:

Нет у нас сил подняться. Видно, судьба нам уме.

реть от жажды!

Стеrнул Давадоржи чалоrо коня, сам поскакал к исто-

ку ручья. Как приеха.'1 сразу увидел: лежит там мёрт-
вый слон, заrородил хоботом ручеёк, вода вся в сторону

течёт. Отодвинул Давадоржи хобот и вода потекла

в ханство.

Теперь поедем к моему отцу, сказал Давадоржи
невесте. Пусть посмотрит, какая у меня будет жена.

И братья пусть посмотрят, какая ты добрая и красивая.
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Приехали они к реке, l1еребрались на друrой береr и

слезли с коня отдохнуть. BApyr видит Давадоржн: на

песке серебристая рыбка лежит ПОJlуживая, еле пёрыш 
камн красными шевелит. Должно быть, её ВО.1НОЙ вынесло

на береr.
Жалко стало Давадоржи рыбку. Взял он её осторожно

и пустил в реку.

Отплыла HeMHoro рыбка и заrОВОрИ.l'Jа человеческим

rолосом:

Стой на месте, никуда не уходи!
И скрылась под водой.
Совсем HeMHoro прош.ю времени, как BApyr' из реки

выехал всадюtк на вороном коне, подъехал к Давадоржи,
сказал rpoMKo:

Тебя водяной хан зовёт к себе. Едем быстрее!
Что ты? rоворит Давадоржи. Зачем я к нему

поеду?
А ты, оказывается, трус. Водяноrо хана испу-

rался!

Чеrо мне ero бояться? rоворит Давадоржи,
Давай поедем. Посмотрю я. как живёт водяной хан.

И приказал он невесте ехать на чаJIOМ коне к отцу,
дожидаться там ero. Коrда невеста уехала, Давадоржи сел

позади всадника. и вороной сразу же бросился в воду.

Давадоржи оrлянуться не ycne.rJ, а конь уже перед ханским

дворцом остановился. Вошёл Давадоржи во дворец на-

встречу ему водяной хан спешит, в руках рыбку серебри.
стую с красными пёрышками держит.

Здравствуй, Apyr! r'оворит хан. Спас ты от

смерти мою дочь любимую.
TOJII,KO хан слова эти сказаJl превратилась рыбка

в девушку с серебристым лицом и красными, точно золото,

волосами.

Оставайся жить у нас, '"ОБОрИТ хан. Будет тебе
дочь моя женой, юрту дам тебе просторную, табун морских
коней подарю. Слуr дам тебе верных Jt быстрых.

Давадоржи ответил:

Не Mory я у тебя остаться. Ждёт меня на зем,

ле невеста ., отец. Кто ero без меня кормить будет,
CTaporo?
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Раз так не буду тебя держать, rовор п водя-

ной хан. Дам я тебе на прощанье три подарка, а ты уж
сам смотри, что с ними делать, Вот тебе шапка. Наденешь

её никто тебя не увидит. Вот тебе молоток ЗО.l0ТОЙ. Уда-

ришь им семь раз по земле появится золотая юрта. А вот

тебе шуба баранья. Наденешь шубу, тряхнёшь ею три

раза дождь с неба польётся. Три часа .1ивень идти

будет.
И с этими словами приказал хан проводить Давадор-

жи на береr.
Сел опять Давадоржи на BopoHoro коня вмиr на бе-

pery оказался. Слез с коня тот сразу в воду. С.'10ВНО

никоrда не бывало ero.

Идёт Давадоржи домой, спешит. на плечах шуба ба-

ранья накинута, в рукаве шапка,невидимка спрятана, за

пазvхой молоток золотой лежит.
.

К закату солнца увидел Давадоржи роднон дом, на-

дел на себя шапку стал невидим. Смотрит: рядом с их

старой юртой новая стоит. Подошёл Давадоржи к новой

юрте, слышит, как старший брат rоворит:
Нельзя больше в этой степи жить. Солнце всю

траву выжr.10, скот перемёр, верблюды и те околели. Один
ча.1ЫЙ конь остался, на котором невеста дурака к отцу при-
ехала. Давай откочуем отсюда!

Друrой брат отвечает:
Разве можно уложить на одноrо чалоrо коня и

нашу юрту и отцовскую? Да ешё надо посадить на коня

невесту дурака.
Сказал сердито старший брат:

Зачем нам с собой отца брать? Он уже та-
кой старый. что даже овец пасти не может. И невесту
дурака здесь OCTaBliM. Вечером. как ляrут OHJ1 спать, мы
сядем на ча.'10rо коня, возьмём свою юрту и откочуем
к реке.

Не стал Давадоржи мешать братьям. Украли они
ночью ча.l0rо коня и откочевали. А Давадоржи 80шёл не-
с.'1ышно в своей шапке-невидимке в отцовскую юрту, лёr

у входа и накрылся бараньей шубой.
Утром, как показа.'1аrь заря, Давадоржи проснулся и

СНЯ.'I С себя шапку,невидимку.
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Бросился к нему отец, невеста подбежала. От радости

не знают, что  , rоворить. Обнимают, чаем уrощают.

Давадорж tсел чаЙ пить; отец rоворит:

Хорошо, что ты приеха.l1. Беда у нас: два месяца

дождей нет. Вся трава BbIrope.rJa. HerAe пастись скоту,

он и поrиб весь. Надо отсюда откочевать скорее. Сей.

час пойду братьям твоим скажу, чтобы rотовились от.

кочевать.

Давадоржи отца остановил;

Не надо ходить к ним. Откочевали они ночью на

моём коне, а вас здесь умирать оставили.

Отец опечаЛИJ1СЯ, потом стал pyraTb неблаrодарных
сыновей:

Хоть бы кусок ВОЙJlОка оставили юрту починить;

вон как ПРОХУЩlJ1ась!
Такой беде помочь можно, сказал Давадоржи.

Вышел он ю юрты, отошёл на семь шаrов, вынул зо-

лотой молоток, ударил им семь раз по земле. Сразу же на

этом месте ЗО./lOтая юрта раскинулась. Так б.l1естит, что

rлазам на неё смотреть 60,,1ЬНО.

Сначала отец сильно обрадовался золотой юрте, а по-

том сказал:

Зачем нам золотая юрта, если все соседи отко-

[IУЮТ отсюда? Нельзя здесь оставаться видишь, трава

вся выrорела Herlle скоту пастись.

На эти С.10ва Давадоржи ничеrо не сказал, надел на

себя баранью шубу. тряхнул её трижды и сразу дождь

хлынул.Три часа дождь лил не переставая. А KorAa кон-

чился, травы в степи зазеленели, ожили павшие овцы,

замычал trpoMKo коровы.

Эх, r080рИТ отец. теперь бы нам лошадь!

Не успел он сказать так топот конский раздался.

Это прибежал чалый конь. Увиде.'1 конь Давадоржи, за-

ржал весело и у юрты зо..'lOтой остановился.

А на друrой день братья вернулись еле живые. Рас-

сказали, что скинул их чалый конь посреди степи и побе-

жа.'1 назад... Приш..10СЬ им бросить в степи свою юрту и

брести домой пешком. Еле живые добрались.
Давадоржи rоворит:

Ладно! Живите с нами. У нас всем места хватит.

17.
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Отец нахмурился, однако спорить не стал, а тоже
сказал:

Пусть живут. Только им HeMHoro ума добавить
надо.

Взял он ташур
I
и ну дубасить неблаrодарных CЫHO

вей, Бьёт н прнrоварнвает:
Не для себя человек родится, а чтобы друrим от

Hero ладно было! Думайте о друrих, и вам хорошо будет!

I
Т а шур палка, обмотанная на конце сыромятным ремнём,

которой поrоняют лошадей.
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fYHAH-ВАТОР 1

одном ханстве жил бедный пастух со своей же 
ной, Родился у них сын. Назвали они сына ry 
нан. Прожил мальчик день ero уже и в ов-

чину не завернуть: мала, Прожил два дня
ero уж и в две овчины не завернуть. Пять дней
прожил пяти овчин мало,

Вот какой рос батор!
Подарил отец rYHaHY рыжеro жеребёнка, сделал сед-

ло, лук со стрелами, уздечку дал, Стал rYHaH на охоту
ездить, Хорошо ездил. Вернётся с охоты, лисьи шкуры на

шапку прнвезёт, у седла зайцы битые болтаются,
Один раз теми местами проезжал хан. Услышал он,

как народ rOBopHT про rYHaHa:
I(акой батор растёт! Быть ему ханом! А то наш

.

.В

.

I
Б а то р 6oraTblpb.
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хан, точно лошадь опоённая: ест шоrо, а работы делать

не может.

Рассердился хан, решил поrубить r'у"ан батора.При-
казал он привести к себе сына пастуха. KorAa приве.,и,

сказал:

С.'1ыхаJI Я, что храбрее тебя нет в моём ханстве че-

ловека. И ещё слыхал, что быстрее TBoero рыжеrо жере.

бёнка нет на свете лошади. Поезжай в южную сторону, rAe

живёт десятиrО.l0ВЫЙ MaHryc, привези ero к моеЙ юрте.

Ладно, rоворит rYHaH. rOToBbТe для людоеда

яму rлубокую!
Оседла., батор рыжеrо жеребёНl\а, взяol' с собои укрюк

I

В сто саженей длины и поеха.'1 в южную сторону. rAe дру-

rие roA ехали. он месяц ехал; месяц езды Ilробеrа.1J же-

ребёнок в один день. Мчится батор по степи ветер 8 ушах

свистит. BApyr остановиol'СЯ жеребёнок посреди дороrи, по

пятился, на дыбы взвился.

Спрашивает rYHaH:
Почему остановился? Почему не стелешься по

степи?

Отвечает конь:

Видишь вдалеке, там, rAe небо с землёЙ сливается,

чёрное пятно?
Вижу, rоворит rYHaH. Это ropa бо.flьшая.
Не ropa это, совсем не ropa. ТО (IIДИТ на своей .'10'

шади мзнrус десятиrоловый .1юдоед.

Скачи на Hero! закричал rYHaH н сорвал с пле-

ча .1УК.

Нет, сказал рыжий жеребёнок. Пока MaHryc
сндит на лошади, ero никто не победит. Надо, чтобы он
сошёл с коня. с.1ушай меня. Возьми укрюк Д.'lиною В сто
саженей и спрячься на дереве.

Так 11 сдела.1J rYHaH. Залез на дерево, укрюк в руках

держит, ждёт, что да.lJьше будет.
А MaHryc увидал. что по степи жеребёнок беrает, CTer-

"ул CBoero коня конь за MHliYTY трёхдневный путь про-
скакал.

I У к р 10 К палка, на КОIЩС которой ПрНКрСПЛl'I!<I Пt'То/'Я 113 сы.

ромятноrо ремня. Со/Ч'ЖIIТ .'1,'1Я ЛОВЛII лошадей.
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Рыжий жеребёнок подбежал к дереву, стоит, с места
не троrается.

с.rJез MaHryc с .Т1Ошади, СНЯ.1 с пояса недоуздок, ста.'1
ero на рыжеrо жеребёнка надевать. Тут rYHaH накину.Т'I на

.'1юдоеда укрюк, Cl1pblrHYJl с дерева на cBoero жеребёllка
и f10мчался быстрее оrня в cyxoii степи.

Едет rунан-батор, ВО.10ЧИТ MaHryca за собой Bo.r1OKOM,

Вскоре услышали в ханскоЙ юрте такой rpoxOT. что

кони вздыБИ.1ИСЬ, коровы замыча.1.1, овцы заблея.rш, ropbI
вдаJIИ оеыпа.'1ИСЬ.

Испуrался хан, задрожал, а старый ero советник спра-
шивает:

Знаешь тt, о моrучий, почему такоЙ шум в твоём

ханстве?
Это землетрясение! отвечает хан. Видишь, ro-

ры колеблются?

Нет, сказал старый советник, Это MaHryc к

твоей юрте приближается!
Слова не успе.Т'I докончить советник, а уж перед xaH 

екой юртой .,ежит MaHryc. Ворочает людоед своими де-
сятью rо.,овами, шипит, а вырваться не может, потому что
ero держит на укрюке железной рукой rунан-батор.

Посади.Т'lИ MaHryea в яму тридцати саженей rлубины;
хан rоворит rYHaHY:

TaKoro батора нет ни у одноrо хана. Оставайся
в моей юрте, будешь у меня нойоном 1', Дам тебе табун :10-

шадей, стадо коров, отару овец, верблюдов дам, дочь свою
в жёны дам,

Ответил rYHaH хану:
Ханская юрта хороша, а родительская лучше. Бо-

raTcTBo хорошо, а воля лучше.
Сказал так и noexa.rJ на С80ём рыжем жеребёнке в юрту

родите.Т'lеЙ,
Пять дней прожил rYHall в родительской юрте, на

шестой прискакаJ1И за НIfМ хаНСЮ1е цир.tки:
Тебя хан зовёт. спеши за нами!

Се., rYHaH на рыжеl'О жеребёllка, приехаJI к хану.
Хан ('оворит:

I
Н о Й о 11 КНЯЗЬ,
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Храбрее тебя нет в моём царстве батора. Быстрее
TBoero рыжеrо жеребёнка нет на свете лошади. Привези
мне в жёны дочь моrучеrо Ирибсын-хана, и я сделаю тебя

своим наследником. А не привезёшь брошу собакам на

съедение!

Повернул rYHaH жеребёнка, поехал с отцом проститься

перед дальней дороrой. Старый пастух rоворит:
Не добраться тебе до rocYAapcTBa Ирибсын-хана.

Будет на твоём пути мёртвая река. Мёртвую реку не пере-

плыть ни человеку, ни коню. На Koro капля воды из той

реки упадёт, тот умрёт сразу же. За мёртвой рекой раски-
нулось красное море. На Koro капля воды из KpaCHoro моря

попадёт, заживо тот сrорит.

Ничеrо не испуrа.I1СЯ rYHaH. Сел на рыжеrо жеребёнка.
поехал. rде друrие ехали rод, он ехал месяц; месяц пути

пробеrал жеребёнок в один день.

Скоро увидел rYHaH мёртвую реку. Сорвал он KaMЫ 

шинку, опустил её в воду пожелтела камышинка, завя-

ла сразу.

Правду rоворил тебе отец, сказал жеребёнок.
Нельзя эту реку переплыть.

Заrрустил rYHaH.
Стал утешать ero рыжий жеребёнок:

Не печалься. Позову я на помощь старшеrо брата.
Он нам поможетl

Кто же твой брат? спрашивает rYHaH.
Друrим не rоворил, тебе скажу: брат мой степ.

ной ветер.

Повернул рыжий жеребёнок rолову на восток, заржал.

Примчался ветер к мёртвой реке, быстрее. чем миrает

rлаз. поднял на воздух рыжеrо жеребён ас всадником и

перенёс их на друrой береr.
ПоехаJl rYHaH да.1ьше. rAe друrие ехали roA, он ехал

месяц; месяц пути жеребёнок пробеrал в один день.

Скоро достиr он береrа KpacHoro моря.
Сорва:1 rYHaH камышинку, броси., в море; камышинка

вспыхнула, с('орела миrом.

Правильно rоворил тебе отец, сказал жеребё-
нок. Не переп.'1ЫТЬ это море.

Заrрусти.ТI rYHaH.
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Опять повернул рыжий жеребёнок rолову на восток,

заржал rромче прежнеrо.
Час прошёл нет старшеrо брата. Второй час мино 

вал не приходит помощь.

Вдруr увидел rYHaH тучка появилась далеко в небе.
Поплыла тучка навстречу rYHaHY, на rЛ8зах стала расти.

Эту тучку к нам старший брат rонит, сказал ры-
жий жеребёнок.

Верно сказал. Поравнялась чёрная туча с rYHaHoM,
опустилась на береr и покрыла ero точно войлоком тол-

стым. rYHaH и жеребёнок вскочили на тучу, ветер поднял
её высоко в небо, понёс через красное море.

Коrда пропало из rлаз море, опустилась туча на степ-

ную дороrу, и поехал rYHaH дальше. К утру достиr он зем-
ли Ирибсын-хана, увидел множество юрт, толпу народа
разноrо.

Что за праздник, почему людей столько? спра-
шивает rYHaH.

Отвечают ему:
Большой праздник у нас. Состязаются сеrодня в

иrрах два батора: Шамдаrай и Урту. Кто из них одержит
победу, за Toro Ирибсын-хан дочь свою отдаст.

Подъехал rYHBH к ханской юрте, вошёл к хану.
Что тебе надо? спрашивает сердито Ирибсын-хан.
Хочу с твоими баторами в иrрах состязаться, ОТ-

вечает rYHaH.
Цза! удивился хан. Иrрай!

В полдень начались иrры. Поначалу в цель стреляли.
Воткнули в дубовый пень иrлу железную, отъехали на ме-

сяц езды от Toro пня, начали стрелять.
Первым целился Шамдаrай. Два дня иатяrивал тети-

ВУ, на заре TpeTbero дня выпустил стрелу в цель. Одноrо
пальца не долетела стрела до цели, упала у caMoro
пня. Завизжал от злобы Шамдаrай, сломал о колено
свой лук.

Стал Урту целиться. Четыре дня натяrивал Урту
тетиву. на заре пятоrо выпустил стрелу в цель. На

один палец про.'1етела стрела дальше. Упала сразу же
за пнём. Завнзжал от злобы Урту, сломал о колено
свой лук.
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TorAa вышел rYHaH с ОТЦОВСКИМ луком. Три дня на-
тяrива.'1 он тетиву. На заре четвёртоrо ВЫПУСТ\!.'1 стрелу
в цель. Прямо В иrольное ушко попа.,lа стрела rYHaHa.

ПОCJIе началась борьба. Три дня боролся Шамд.аrай
с  'PTY,три дня жали они oдpyr друrа к зеМ.'1е. На том ме.

сте, rAe прижаJl к земле Шамдаrай УРТУ, стал ров rлубlf 
ною В пять саженей. Ходит Шамдаrай BOKpyr рва, XBa 
стается:

Нет сильнее меня батора. Придётся хану отдать
мне свою дочь в жёны.

rоворит ему rYHaH:
Хочу с тобой силой померяться, узнать, крепко ли

на Horax СТШiШЬ.
Стали они бороться. Пять дней жали APyr друrа к зем 

.'1е. Топнул rYHaH ноrой о землю, и на том месте земля

треснула. Провалился Шамдаrай в трещину еле успели
ПО,,'1умёртвоrо за волосы вытащить.

Настал день для ПОС.,lедней иrры.
Утром выехали на своих конях в степь Шамдаrай,

УРТУ и rYHaH. Под Шамдаrаем конь саврасый, rорячий
ИСКРЫ из rлаз летят. Под Урту конь чалый, свирепый
из ноздрей пламя вырывается. А под rYHaHoM рыжий же 

ребёнок, ма.'1енький, смирный.
Смеются люди над rYHaHoM:

На такой лошади ТQ.llЬКО за ОВЦОЙ rоняться!

Приехал смотреть скачку Ирибсын хан,дочку с собой

привёз краса ВИЦУ Uэцэr 1.

Увидел сын пастуха Uэцэr сразу влюбился в неё.
А ханская дочь, как увиде.'1а rYHaHa, сказала ОТЦУ:

Буду я женою батора, что В.'1адеет рыжим жере 
бёнком!

Рассердился хан, закрича.'1 на дочь:
Не тебе выбирать мужа! Кто первый доскачет до

ropbl, тот и будет твоим мужем!
Взмахнул хан рукавом и три баrора понеслись

к rope. ВпереДII поскака." саврасый конь, за ним чалый,
а позади всех рыжий жере6ёнок. УВ\!ДС-I'JЗ Цэцэr, что от-
стал rYHaH, ropbKO заплака.rlа, убежала от людей в юрту.

I
U э Ц э r цветок.
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Наклонился rYHaH к уху жеребёнка, rоворит:
Обоrнали тебя и саврасый и чалый. Не быть Kpaca 

в'ице Цэцэr моей женой, а я без неё И жить не хочу!
Сказал рыжий жерсбёнок:

Не печалься, разrладь свои морщины!
И, так сказав, lloBepHY.'1 rолову на восток И заржал.

Сразу налетел из степи yrparaH и стал дуть HaBCTpe\IY

чалому и саврасому. Стеrают Шамдаrан И УРТУ CBO 1Xло 

шадей, а те ни с места. Обоrна.'1 их рыжий жеребёнок,

первым примчался к rope. Все люди, которые были тут, за.

кричали радостно. ВЫШ.'1а на крик из юрты Цэцэr по-

смотреть, кому она в жёны AocTa.rlacb: Шамдаrаю И.'1И Урту.

Видит, едет к хану на рыжем жеребёнке rYHaH, а те двое
и до ropbl ещё не доскакали.

Нахмурился хан, rоворит rYHaHY:
Ты батор из чужой зеМJlИ. Не знаю я, какой ты

кости. Но слово моё остаётся забирай в жёны мою дочь.
Только знай: не дам я тебе в приданое ни золота, ни

серебра, ни одежды, ни лошадей, ни коров, ни вер-
блюдов, ни овец, ни пастбищ. А оста,,1ьное проси, чеrо

хочешь.
Сказал так хан, а сам думает: «Не захочет он взять

жену без приданоrо».
Посадил rYHaH невесту позади себя на рыжеrо жере-

бёнка и отвеТИJl хану:
Не надо мне ни золота, ни серебра, ни одежды, ни

пастбищ. Вместо лошадей дай мне только жеребят. Вместо

коров дай только телят. Вместо верблюдов дай только Bep 
блюжат. Вместо овец дай только яrнят.

Хан так. и приказал сделать.

Попроща.'1ИСЬ Цэцэr и rYHaH с ханом, поrнали перед
собой табунок жеребят, те.'1ЯТ, верблюжат и яrнят. Нем но-
ro проехали слышат шум позади. Оrлянулись, а за ними

табун rромадный бредёт: и кони, и коровы, и овцы, и вер-
блюды.

Удивилась Цэцэr, а rYHaH rоворит:
Сын пастуха лучше хана знает повадки животных.

BcerAa так бывает: куда яrнёнок, туда и овца; куда вер-
блюжонок, туда и верблюд. Этот большой табун за своими

детьми идёт. Хану теперь ero не вернуть.
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Наклонился rYHaH к уху жеребёнка, rоворит:

.

Обоrнали тебя и саврасый и чалый. Не быть Kpaca 
вице Цэцэr моей женой, а я без неё и жить не хочу!

Сказал рыжий жеребёнок:
Не печалься, разrладь свои морщины!

И, так сказав, повернул rшlОВУ на восток и заржа.rt.

Сразу налетел из степи yrparaH и стал дуть навстречу

чалому и саврасому. Стеrают Шамдаrай и УРТУ С80ИХ .rIо 

шадей, а те ни с места. Обоrнал их рыжий жеребёнок,

первым ПрИ мчался к rope. Все люди, которые бы.'1И тут, за-

кричали радостно. Вышла на крик из юрты Цэцэr по-

смотреть, кому она в жёны досталась: Шамдаrаю И.'1И Урту.

Видит, едет к хану на рыжем жеребёнке rYHaH, а те двое
и до ropbl ещё не доскакали.

Нахмурился хан, rоворит rYHaHY:
Ты батор из чужой земли. Не знаю я, какой ты

кости. Но слово моё остаётся забирай в жёны мою дочь.
Только знай: не дам я тебе в приданое ни золота, ни

серебра, ни одежды, ни лошадей, ни коров, ни вер-
блюдов, ни овец, ни пастбищ. А остальное проси, чеrо

хочешь.
Сказал так хан, а сам думает: «Не захочет он взять

жену без приданоrо».
Посадил rYHaH невесту позади себя на рыжеrо жере-

бёнка и ответил хану:
Не надо мне ни золота, ни серебра, ни одежды, ни

пастбищ. Вместо лошадей дай мне только жеребят. Вместо

коров дай TO.'IbKO телят. Вместо верблюдов дай только вер-
блюжат. Вместо овец дай только яrнят.

Хан так и приказал сделать.

Попрощались Цэцэr и rYHaH с ханом, поrнали перед
собой табунок жеребят, телят, верблюжат и яrнят. Немно-
ro проехали слышат шум позади. Оrлянулись, а за ними

табун rромадный бредёт: и кони, и коровы, и овцы, и вер-
блюды.

Удивилась Цэцэr, а rYHaH rоворит:
Сын пастуха .'1учше хана знает повадки животных.

BcerAa так бывает: куда яrнёнок, туда и овца; куда вер-
блюжонок, туда и верблюд. Этот большой табун за своими

детьми идёт. Хану теперь ero не вернуть.

268



и поехал rYHaH со своей невестой в далёкие земли,
rде и хана ещё никакоrо не было. Там он зажил счастливо
с Цэцэr,

А коrда пришло начало nepBoro месяца осени, сел он
на рыжеrо жеребёнка и примчался к старой юрте родите
лей. Увидал У юрты отца и мать, сказал:

Собирайтесь, поедем, У меня жить будете.
Старики так и сделали, поехали с ним. И до конца

дней жили они в почёте и любви.
А rYHaH и жена ero всеrда заботились, чтобы у pы

жеrо жеребёнка были овёс и свежая трава,
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Д,АМДИП-МУЗLlКАНТ

одноrо бедноrо арата был сын Дамдин. Коrда

У
дамдин подрос, отец сказал ему:

Никакоrо хорошеrо дела не умеешь дe 

лать. Ступай из юрты, поучись у людей, как

жить надо.

Ушёл Дамдин от отца, три rода пропадал,

на четвёртый вернулся.
Спрашивает отец:

Чему научился? Рассказывай.
Научился на хуре

1
иrрать, отвечает Дамднн.

Рассердился отец:

у друrих отцов сыновья скотину пасти умеют, ло 

шадей объезжать MorYT, а ты только на хуре иrраешь! Ка.

кая польза от TaKoro уменья?
Ответил Дамдин:

Кто мою иrру слушает, тому жить леrче становится,

у Toro сердце BeCeJlee бьётся.

I Х у Р llвухструнная скрИПКа.

270



Никакuй по.rtьзы нет в хозяйстве от TBOelt иrры,'
rоворит отец. Ступай научись нужному делу!

Опять покинул Дамдин родной дом. Шё.'I, шёл, при
шёл к морю. Се", Дамдин на камень прибрежный, заиrрал
на хуре. Сколько времени иrра,,'1 неизвестно. То.I1ЬКО

вдру" видит: выходит из моря девушка в белой одежде. По-
дошла к Дамдину, rоворит:

Меня за тобой OTel{ прислал. Ему твоя иrра понра
вилась. Идём со мной.

Смотрит Дамдин на девушку, rлаз отвести не может.
Такой красавицы на земле ему не встречалось. А дочь во-
дяноrо хана Iюдаёт ему руку, торопит:

Пойдём скорее, нас отец ждёт, сердиться будет, что
не идём долrо!

Схвати.'I Дамдин красавицу за руку.
Идём! Верю я, что ты мне зла не сделаешь!

ПриказаJlа ему девушка закрыть rлаза и повела за co
бои в море. HeMHoro времени прошло, сказаJlа девушка
музыканту:

Открой rлаза!

Дамдин открыл rлаза перед ним дворец стеклян
ный, раЗНОllветный. Посредине дворца морской хан на

ковре зеJlёном сидит.
Подве,па девушка Дамдина к отцу; морской хан ro

варит:
Очень твоя иrра мне нравится. Сыrрай, что умеешь.

Заиrра:1 Дамдин на хуре все заслушались.
День иrрал, два иrрал, на -третий устал, положил хур

к lforaM.

Такую музыку сто лет слушать можно! кричит
морской хан, Будешь вечно иrрать для меня. За это дам
тебе двоrец, ropy камней AparolleHHbIx.

Отпусти меня, xall! попросил Дамдин. Не ну-
жен Mlle дворец, 11 камю, AparollelНlble lIe нужны. Хочу жить
на :ieM.'1e, rде РОДИ.'1ся, хочу, чтобы людям от моей иrры
радость была,

Не отпущу! кричит морской xaH. Хочу сам твою

иrру слушать
Прижал Дамдин к rруди хур, сказал:
. Всё равно убеrу отсюда!
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Засмеялся хан.
А кто тебе Aopory на землю покажет? Никто! По 

забудь про землю. Будешь жить здесь до самой смерти,
меня иrроА тешить!

Ночью остался Дамдин один. Сидит, песни печальные

иrрает. Такие печальные, что самому плакать хочется.

BApyr слышит rОЛОС девичий:
Не rрусти, nOMory тебе.

Смотрит перед ним дочь MopcKoro хана.

Закрой rлаза, держись за мою руку. Выведу я тебя

обратно на землю.

Закрыл Дамдин rлаза, пошёл за ханской дочерью.
Шё.п, шё.п, не заметил, как ступил со дна MopcKoro на сушу.

Живи на своей земле, сказала дочь хана и за 

плакала.
О чём плачешь? спрашивает Дамдин.
Жалко расставаться, rоворит ханская дочь.

Хочу всю жизиь слушать иrру твою.

TorAa оставайся иа земле, сказал Дамдин. Бу-
дем жить в одной юрте, будешь женой мне любимой.

Пошли они по степи, видят: MHoro юрт стоит. Одна

юрта у колодца пустая.
Поселился Дамдин с женой в этой юрте, стал хозяй.

ство вести.

Везде был Дамдин желанный rOCTb. У ко.'о rope слу-

чится, придёт В ту юрту Дамдин, начнёт на хуре иrрать

rope проходит. У Koro rpycTb на сердце от иrры Дамдина

радость наступает.
Прошло HeMHoro времени, приехал 8 степь хан со

своими цириками, Стал хан в степи охотиться, застрелил

двух перепёлок. Подозвал к себе хан rлавноrо нойона, ro-

ворит:
Поезжай в ближайшую юрту, зажарь перепёлок.

Приехал нойон прямо к юрте у колодца. А в юрте
очаr rорит. Положи.'! нойон В oroHb перепёлок. оrлянулся
и увидел жену Дамдина. Была она такой красоты небы-

валой, что нойон rлаз от неё отвести не Mor.

3аrляделся нойон на красавицу, забыл про перепёлок.
А коrда спохватился, от перепё.rюк только золы куча OCTa 

лась.
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Закричал в страхе нойон:

Что теперь делать? Отрубит мне хан rоловуl
Не бойся, rоворит жена Дамдина. Есть у меня

две перепёлки. Сейчас зажарю, свезёшь хану.
Как сказала, так и сделала. Зажарила перепёлок, от-

дала нойону. Стал хан есть перепё.rJок не может до кон-

ца съесть. Позвал к себе тысячу цириков, уrощает; тысяча

цириков не MorYT до конца съесть двух перепёлок.
Доrадался хан, что перепёлки не простые, позвал

к себе нойона:

rовори, rде взял перепелок!
Испуrался нойон, всё рассказал: как заrляделся на

красавицу в юрте у колодца, как эта красавица зажарила

ему своих перепелок.
Приказывает хан нойону:

Вернись в юрту у колодца, привези ко мне мужа

этой красавицы.

Узнала жена, что хан прислал нойона за мужем, rOBo-

рит Дамдину:
Прикажет тебе хан отдать меня в жёны ему. Ты

скажи, что отдашь, если он дважды найдёт тебя в нашей

юрте. А еслн не найдЬ, пусть подарит тебе тысячу
коней.

Приехал Дамдин к хану; хан спрашивает:

Что за красавица жнвёт в твоей юрте?
Жена моя, отвечает Дамдин.

 .Пусть идёт жить В мою юрту!
Ладно, rоворит Дамдин. Только сначала най-

ди меня дважды в моей юрте. Найдёшь будь по-твоему;
не найдешь подаришь мне тысячу коней.

Что за хитрость человека в юрте найти? Слепой и тот

найдёт. Соrласился хан и. послал Дамдина в юрту пря-

таться.

Прибежал Дамдин домой, rоворит жене:

Сейчас хан приедет меня искать. Куда мне спря-

таться?

Взмахнула жена правой рукой, сказала волшебное

слово, и Дамдин превратился в деревянный пестик. Насы-

пала жена в ступку зерно, взяла в руку пестик, сиднт

толчёт,
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Ворвался хан 8 юрту. начал повсюду нскать Дамдина.

Искал, искал нет ero. Вышел хан из юрты, кричит:

Я тебя не нашёл, теперь ты меня ищи. Не най.

дёшь Я выиrраJ1!
rоворит жена Дамдину:

Этот хан тоже знает волшебные слова, в Koro за 

хочет. в Toro и превратится.

ВЫШeJI Дамдин из юрты. стал искать хана BOKpyr 
не может найти. Вдруr видит: у КО.ТlOдца дерево МО.'lодое

BblpOCJIO. Доrада.'1СЯ Дамдин. что это за дерево. Подошёл

к ко.rюдцу, rоворит rpoMKo:

Вот хорошее деревцо! Сделаю из Hero палку для

ташура.

Схватил Дамдин топор. а дерево вдруr закричало:

Не руби меня. я хан!

И превратилось в хана.

Я тебя нашёл. дари мне тысячу коней! rоворит

Дамдин.

Не соrлашается хан:

Прячься второЙ раз. теперь я тебя найду!
Пошёл Дамдин в юрту; жена превратила ero в мушку.

Села мушка хану на шапку, сидит спокойно. Всю юрту

обыскал хан не нашёл Дамдина.
Вышел он тоrда из юрты, опять закричал:

Я тебя не нашё..1! Теперь ты меня ищи! Не най-

дёшь знаЧ.IТ. проиrрал!
rоворит жена Дамдину:

На закате придут к озеру сто белых овец и один

чёрный козё.'1. Козё.'1 И есть хан.

Пришё., Дамдин к озеру, сидит ждёт. Слышит, овны

блеют, на водопой идут. Посмотрел впереди козёл
чёрный.

Схватил Дамдин козла за pora. кричит:

Давно ищу козлиную шкуру на сапоrи! Сейчас я

этоrо козла заколю!

Завопил козё.'l:

Отпvсти меня! Я хан!

И превраТИJlСЯ опять в хана.

Я тебя нашё.,\ rоворит Дамдин. Дари мне ты-

сячу коней.
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Не соrлашается хан:
Сначала пустим напереrонки наших лошадей. Чья

лошадь пробежит трёхдневный путь за три часа, тот и BЫ

нrрал.
Пришёл Дамдин домой rрустный, спрашивает жену:

Что теперь делать? У хана тысяча лошадей, как

вихрь быстрые. А у меня даже жеребёнка нет.

rоворит жена:
Раньше смерти не умирай, раньше rоря не rорюй.

Пойдём к морю.
Пришли они на береr; заиrрал Дамдин на хуре. Про

катилась по морю волна, показалась над водой rолова

MopcKoro хана. Дочь rоворит ему:
Подари нам, отец, быстроноrоro жеребёнка.

Подарю, отвечает морской владыка. Только

пусть твой муж до заката иrрает мне.
Весь день до заката иrрал Дамдин. Коrда небо стало

розовым, выбежал со диа моря маленький восьминоrий же

ребёнок.
Надел на Hero Дамдин узду, повёл в юрту. Жеребёнок

еле идёт: Hor у Hero MHoro, одна за друrую Il.епляются.

rоворит печально жене Дамдин:
Не умеет этот жеребёнок скакать. rде ему с хански

мн конями равняться!
Опять отвечает ему жена:

Раньше смерти не умирай, раньше rоря не rорюй.
Поезжай с утра на жеребёнке к озеру, жди там хана.

Поехал утром Дамдин к озеру. дождался хана. Под xa
ном вороной конь rорячий, ноrами перебирает. От ero

ржанья трава в степи стелется.
Хан увидел малеНЬКОl'О восьминоrоrо коня под Дамди

ном, стал смеяться. Девятьсот девяносто девять цириков
ханских тоже смеяться ("тали:

Лучше на корове скакать, чем на таком пауке!
Кончил хан смеяться. rО80рИТ:

Поезжай вперёд, да посторонись, KorAa обrонять
тебя буду!

Скачи сам вперёд! отвечает Дамдмн. А я за то-
бой поеду!

Ударил хан наrайкuй BopOHoro жеребца, поскакал.
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Дамдин подождал, коrда хан из виду скроется, дёр.
нул жеребёнка за повод. Быстрее МОJIНИИ промелькнул в

воздухе восьминоrиrt жере6ёнок и понёсся, точно песчинка

в yparaH. Доскакал Дамдин до конца степи и обратно к

озеру примчался. А хана даже и не видно. Он только к по-

лудню вернулся.

Отдашь теперь мне тысячу коней? спрашивает

Дамдин.
Если сделаешь так, чтобы в этом озере вода заки-

пела, тоrда отдам, отвечает хан. А не можешь не

видать тебе своей жены больше.

Пришёл Дамдин в юрту, всё жене рассказал.

Пойдём к морю, rоворит жена.

Пришли они опять на береr. Заиrрал Дамдин на

хуре, забурлила у береrа вода, и показал ась rолова MOp 

cKoro хана.

fоворит морскому хану дочь:

Ты иад всеми водами владыка. Прикажи завтра
озеру закипеть. И ещё сделай так, чтобы кипящая вода не

жrла Moero мужа.

Хан морской rоворит:
I(то умеет так иrрать на хуре, тому ни в чём

нельзя отказать. Вот тебе два камушка: белый и чёрныи.
Бросишь беJIЫЙ в озеро оно закипит. Положишь чёрный
за щёку никакой кипяток тебя не обожжёт.

Пришёл Дамдин к озеру. Там хан ero дожидается.

С ним девятьсот девяносто девять цириков на вороных

конях.

Ну, что? спрашивает хан. Можешь сделать.

чтобы вода в озере закипела?

Дамдин бросил незаметно в озеро белый камушек
и сразу озеро забурлило, закипело.

Хан видит, ЧТО опять ПрОИl'рывает, rоворит:
Если переплывёшь кипящее озеро, подарю тебе

тысячу KOHeii.
Дамдин положил за щёку чёрный камушек и бросился

в воду. Доплыл до друrоrо береrа и назад приплыл иевр 

димым. Все цирики удивляются, аДамдин rоворит хану:

Я два раза озеро переплыл. Теперь ты хоть раз пе-

реплыви.
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Хан подумал: «Он музыкант, а я хан. Неужели я не

сделаю Toro, что он делает? Неужели мои цирики слабее
этоrо нищеrо?»

Приказал хан всем цирикам слезть с лошадей и бро-
ситься за ним в озеро. Цирики так и сделали. Только не

успели они и десяти шаrов проплыть, как все сварились и
пошли на дно.

Остался на береrу Дамдин. Посчитал он ханских ко-
ней как раз тысяча оказалась. Сел Дамдин на xaHCKOro

BopoHoro жеребца и поrна.., косяк к своей юрте.
С тех пор зажил он с женою без rоря и каждый день

услаждал слух соседей иrрой на хуре.
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давние времена в одной стране жил жестокиi\

В
лама. И в том же месте жил ОДftн плотник,

Раз лама встретил плотника, rО80рИТ ему:

Все ЛlOди должны помоrать Apyr Apyry,

Ты мне построй дом, а я за это попрошу боrов

послать тебе счастья.

Плотник rоворит:

Пока руки мои топор держат. никто моё счастье у

меня не отберёт.
Сказал и пошёл дальше.

Разозлился лама. Он привык, чтобы на Hero все да-

ром работали, Стал думать, как ему неrlOслушноrо плот.

ника поrубить, Думал, думал придумал.
Пришёл к царю, rО80рИТ:

Сеrодня ночью был я на небесах, TBoero отца по-
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койноrо видел. Приказал мне цapb OTeцпередать тебе по-

слание. Вот оно.

И подал царю письмо, которое сам написа.'1.

Взял царь письмо, читает:

«Хочу Я построить на небесах храм, но здесь нет плот

ника. Пришли мне CBoero. Как найти ко мне Aopory CKa

жет лама».

Призвал царь плотника, rоворит:
Мой отец хочет, чтобы ты построил ему храм на

небесах. Вот ero приказ.

Посмотрел плотник на послание, спрашивает:
Как мне попасть на небо?

Это совсем просто, rоворит злой лама. Царь-
небожитель ПРllказал запереть тебя n сарай, а сарай под-
жечь. TorAa. на дымовом коне, ты взлеТllШЬ прямо на небо.

Пусть будет так, сказал плотник. Завтра к по-

лудню приезжайте провожать меня на небеса.

Пришёл плотник домой, рассказывает жене:

Лама коварный поrубить хочет меня. Помоrи мне

одно дело сделать.
Всю ночь плотник с женой копали подземный ход из

сарая в дом. К утру сделали они этот ход.
В полдень приехали к дому плотника царь со свитой и

лама.

Заперли плотника в сарай, а лама притащил к сараю

охапку сухой травы и поджёr её.

KorAa дым всё заволок, плотник по подземному ходу

пробра;IСЯ домой и смотрит в щёлку, как сарай rорит.
А царь со свитой всё наверх rлядят: увидеть хотят, как

плотник на небо поднимается.

Хитрый лама тоже задрал вверх rолову и кричит:
Вон он, вон он, плотник! Ero дым окутал и прямо

к небу понёс!

TorAa все стали разъезжаться, желая плотнику xopo
шо выполнить во",ю царя-небожителя.

Це.'1ЫЙ месяц сидел п,:ютник дома, никуда не выходил.

Три раза в день мыл он кумысом лицо и руки и скоро стал

бе.'1ее BeceHHero облака.

KorAa прошёл месяц, плотник надел на себя одежды
из бе.'10rо шёлка и пришёл к царю.
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Отпустил меня отец небожительна землю, прика

зал послание тебе передать, сказал плотник.

Царь взял послание, прочёл:
«Плотник построил мне хороший храм, Наrради ero

за это. Теперь пришли ко мне на три дня ламу. Храм без
ламы хуже пустой юрты, Пусть лама приедет ко мне той

же дороrой, что и плотник»,

Царь подари.'! плотнику верблюда, сто цибиков чая

дал, седло новое дал и велел позвать ламу.

Лама увидел плотника белолицеrо, бе.'Jорукоrо, в одеж

дах белых, очень удивился: как это случилось, ЧТО он

живой?

Показал царь ламе письмо отца небожителяи прика-

зал скорее rотовиться к поездке,

Лама думает: «Если простой плотник сумел попасть

на небо и вернуться живым на землю, так я-то и подавно

сумею»,

Назавтра в полдень приехали к ламе царь со свитой

и плотник, Заперли ламу в сарай, а плотник принёс охапку
сухой травы и поджёr сарай.

Лама и задохну.'1СЯ в дыму.

Так часто бывает: друrому смерть roтовишь, а своя

беда уже в юрту вошла.
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(j.!lyrA и 1I0ЙОН

ыл У одноrо ноЙона слуrа. ХОДИ,:! он nС I'дав clt 

..... няках, потому что хозяин бил ero и без вины и за

,. вину. Очень з.rюй БЫ.l у Hero rосподин.

Раз поехал нойон по делам в Ypry и слуrу

взял с собою. Нойон нз хорошей лошади впереди
едет, слуrа на плохой позади трус п.

HeMHoro времени проеха.1И они затяну..lОСЬ тучаЮ1

небо, rpoM rде,то вдали прокатился.

А нойон этот трус был, Bcero боялся и rрозы тоже

боялся. Услышал он rpoM, стзл оrлядываться, куда

спрятаться. Только в степи от rрозы никуда не спря-

чешься.

Придержал нойон коня, кричит слуrе:
Не отставай от меня ни на шаr! Поезжай рядом!
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C.'Iyra подъехал, rоворит:
Как я поеду рядом? У меня конь плохой, ему за

твоим не УI'наться!
Значит, ты ero плохо пасёшь, безде.ТJЬНИК! закри.

чал нойон и ударил бедноrо c.ТJyry тзшуром так сильно,

что тот еле на коне удержался.

В это время сверкнула молния и нойон закрыл от

страха rлаза. Слуrа увидел, что rосподин ero зажмурился,

размахнулся и стукнул ero па..1КОЙ по ro,,10Be. Нойои поду.

мал, что это молния ero ударила, от страха уткнулся ro-

ловой в лошадиную rриву, шелохнуться боится, А слуrа,

как только раздавался rpoM или сверкала молния, бил

cBoero rосподина увесистой палкой, Наконец, KorAa он уда-

рил нойона десятый раз, тот свалился с лошади и потерял

сознание,

Слуrа не спеша слез с лошади и сел рядом с растя-

нувшимся rосподином, Коrда же он замеТИ.1J, что нойон

приходит В себя, быстро поваЛИJ1СЯ на зеМ..1Ю и притво-

РИ.1JСЯ, что лежит без сознания.

Нойон раскрыл r..,аза, увидел, что rроза прош.lJа, стал

подниматься, Всё 'rело у Hero так боле,I1О от побоев, что он

без стона и шаrу ступить не Mor,

УвидеJ' нойон на земле слуrу, стал ero раста.rrкивать.

c.rJyra открыл rлаза, rоворит:
KorAa rроза началась, меня сразу же молнией уда-

рило. Не знаю даже, как я жив оста.'1СЯ!

Нойон усмехнулся, сказал хвастливо:

Никоrда ещё TaKoro TpycтlBoro слуrи у меня не

было. Смотри на CBoero rосподина: в меня молния десять

раз ударила, а я даже не зажмурился! Ты же от oAHoro

удара с лошади повалился!
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ХИТI)ЫЙ ПАДАIНIИ
I

. о . 'IJI lIa свете весёлый, хитрый бадарчи. Шёл 011

Ж
раз по степи, встретил арата. Идёт арат печаль-

ОJ
· вый, в руках хвост лошадиный держит,

,
Почему пешим идёшь? спрашивает

бадарчи, Куда лошадь деJlась?
Несчастье у меня, отвечает арат,

Волки лошадь заrрызли, один только хвост оставили, Про-
паду я без коня!

Давай мне хвост, rOBOpltT бадарчи, и жди меня

зде<,'ь. ВуД TУ тебя конь лучше прежнеrо,

Orдал арат лошадиный хвост, сам остался в степи

ждать, что дальше будет, А бадарчи пошёл в ОДIIН хот

айл, rде стояла юрта жадноrо и нечестноrо нойона.

Недалеко от ero юрты нашёл бадарчи лисью нору. Во-

I Б а д а р ч н странствующий бедняк, питающнйся МИЛО-

стыней.
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ткнул ОН хвост в эту нору, сам сел рядом, двумя py
ками за конец хвоста держится.

HeMtloro посидел мчится мимо нойон на скакуне
С80ём лучшем. Увидел нойон бадарчи, осади.rI коня, спра-
шивает:

Что деJlаешь, зачем за хвост лошадиный дер-
жишься?

Отвечает бадарчи:

Пустил я здесь пастись лошадь, а она ушла в эту

нору. Хорошо, что успел схватить её за хвост, а то бы ли-

шился cBoero коня. Вот отдохну HeMHoro и вытяну ero

liЗ норы.
А что у тебя за конь? спрашивает жадный ной.

он. Хорошо ли беrает?

Семь раз за день обвозит меня мой конь BOKpyr
земли! fрива у Hero, как cHer на ropHblx хребтах; от беrа

ero ломаются стремена; между ушами ero можно уложить
десять верблюдов; KorAa на дыбы становится, rривой об-

лаков касается!

Затрясся от жадности нойон, СОСКОЧИ.1 на землю, толк-

нул бадарчи, сам за хвост уцепился.
Кто тебе позволил, кричит, пасти cBoero коня

у моей юрты? Убирайся отсюда сейчас же!

fоворит бадарчи:
Я себе ноrи стёр. Не Mory пешком ходить. . .

Ладно! Давай я подержу хвост, а ты садись на
мою лошадь и чтоб я больше не видел тебя возле моей

юрты! Убирайся!
Умчался бадарчи на скакуне нойона в степь. Там он

отдал коня бедному арату, а сам пошёл дальше.
В полдень встреТИJI он oAHoro боrача. На rолове у бо

rача котёл стоял с мясом. Этот человек такой жадный был,
что, уходя из юрты, BcerAa забирал еду с собой: боялся,
что кто-нибудь съест без Hero.

Увидел боrач бадарчи, стал иад ним смеяться:

Ты, rоворят, ловко умеешь обманывать разных
rлупuов. А YMHoro человека тебе никоrда не обмануть. По-

пробуй-ка обмани меня!
Не до обманов мне, отвечает бадарчи. Всё небо

rорит, а ты и не видишь!
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Взrлянул боrач на небо, котёл у Hero с rO.1oBbl упал

и разбился. А бадарчи сказал:

Выходит, и ты rлупеu, раз я тебя обманул.
Сказал так и пошёл дальше своей дороrой.
Вскоре встретился ему один хан,

Ты кто такой? спрашивает хан, rде твоя юрта,

что умеешь делать?

Нет у меня юрты, отвечает бадарчи. А делаТI>
Mory всё, что захочу.

Рассердился хан:

Зачем врёшь! Я, хан, и то не Mory делать всё, что

захочу.

А бадарчи rоворит:
Ты не можешь, а я Mory!
Коли так, rО50рИТ хан, сделай, чтобы я CJle:J

сейчас с коня.

Твоя правда! отвечает бадарчи. Не Mory я за

ставить хана слезть с коня. Зато, если ты спрыrнешь на

зеМ.IJЮ, я заставлю тебя вскочить обратно в седло,

А HY Ka,попробуй заставь! сказал хан и слез

с лошади.

Вот видишь, засмеялся бадарчи, ты хотел, что-

бы я заставил тебя слезть с лошади, я это сделал: ты

стоишь на земле!

Ну. больше ты меня не обманешь! крикнул хан

и вскочи.'! на коня.

А теперь я и второе своё обещание выполнил за

ставил тебя опять сесть на лошадь, сказал бадарчи и

отправился да.lJьше странствовать.
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OC. и ЛАСТОЧКА.

rлубокой древности злой хан птиц захотел раз
узнать, у Koro на земле самое вкусное мясо. По-
звал он осу и ласточку и сказал:

Отправляйтесь на землю, узнайте, у ко-
ro самое вкусное мясо.

ПО.'1етелн оса и ласточка на землю, День
был солнечный, тихий, ласточка и забыла опоручении
хана, Она лета.1а высоко в поднебесье, насвистывала ве-
сёлые песни н rрелась на солнце.

А злая оса времени не теряла. Кто ей навстре-
чу попадался, всех жалила: про60вала, у Koro Ka 
кое мясо,

И вот солнце пошло на закат. Настало время возвра 
щаться. Полетели оса и ласточка к царю птиц; ласточка
спрашивает:

.
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Узнала ты, чьё мясо самое вкусное?
Узнала, отвечает оса, У человека самое ВКУС-

Ifое мясо. Теперь хан птиц всеrда будет питаться челове

чески м мясом.

ОI'uрчилаСh ласточка. Летит она и думает, как спасти

человека UT злоЙ участи.
А скажи, спрашивает опять ласточка, как ты

узнала, что у человека такое вкусное мясо?

Оса отвечает:
Пока ты летала да песни пела, я работала. Всех

жалила: верблюда жалила, быка жалила, лошадь, змею,

собаку жалила, лису, льва, человека жалила; оказалось

у человека самое вкусное мясо.
Ещё сильнее оrорчилась ласточка и rоворит:

Устала я. Не Mory дальше лететь. Отдохнём не-

MHoro.
С(>ли они на ветку; ласточка просит:
. Покажи мне, пожалуйста, своё жало. Никоrда не

Нlщела осиноrо жала.
Оса разинула рот, а ласточка раз! и клюнула её

8 язык. Закричала от боли оса, да никто никакоrо крика
не услышал. Одно только бунчанье: «дзж-ж, дзж-ж-ж,
дзж ж-ж...»

Прилетели они к хану птиц.
Оса вьётся BOKpyr хана, жужжит изо всех сил, а CKa

зать ничеrо не может: языка-то ведь нет. ..

Ничеrо не понимаю, rоворит сердито хан птиц.

Бунчит, бунчитl rовори ты, ласточка, чьё мясо всех

вкуснее.
Самое вкусное мясо у змеи, сказала ласточка.

Кто ero раз попробует, тот на друrую пищу и смотреть не
станет!

Поверил хан птиц ласточке и начал охотиться
на змей.

Теперь на земле из xaHcKoro рода один орёл остался.
И стоит только орлу увидеть змею, он сразу же тащит
её к себе в rнездо. Думает, что на земле вкуснее пищи не
бывает.
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К9ВДЗО-ПОВЕДИТEJIЬ

.
 .давние времена на береrу одноrо моря жил бед 

, ный рыбак, по имени Кэндзо Синобу. Всё ero

I "
боrатство состояло из покосившейся хижины,
ветхой лодки да бамбуковой удочки.

Однажды, в холодный ветреный день, в хн.
·

жину Кэндзо кто-то постучал, Кэндзо открыл

дверь н увндел на пороrе дряхлоrо старика.
Позволь мне переночевать у тебя, попроснл стран-

ник, MHoro ри
I
прошё.п я без отдыха и вот теперь прошу

тебя дать мне приют и утолить мой rолод.

Смутился Кэндзо.
Почтенный учитель

2
, я очень беден и Mory предло 

жить вам на ужин Bcero одну рыбёшку,

I
Р н мера дпины околочетырёх километров.

2
у Ч н т е л ь в Японии почтительное обращеиие к уважаемым

людям.
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и Кэндзо показал на очаr, rAe в котелке варилась ка-

кая.то небольшая рыбка.
Но ведь ты варишь эту рыбу для себя, сказал

странник.
Не отказывайтесь от Moero cKYAHoro уrощения и,

умоляю вас, не думайте обо мне, сказал Кэндзо.
KorAa странник поужинал, Кэндзо уложил ero на свою

циновку, а сам, rолодный, лёr прямо на земляной пол.
Ночью Кэндзо просну.пся от стонов странника.

Что с вами, учитель, не бо.'1ЬНЫ ли вы? встрево-
жился Кэндзо.

Мне холодно, мне очень холодно! Ес.r1И ты не раз-
ведёшь сейчас oroHb, я умру.

«Что мне делать? подумал Кэндзо. У меня совсем

не осталось хвороста. Неужели я не cMory спасти этоrо

почтенноrо человека и он умрёт по моей вине?»

И Кэндзо, схватив топор, поспешил на береr, rAe стоя-

ла ero ветхая лодка. Рыбак взмахнул топором, и вскоре
ero лодка превратилась в rpYAy щепок. Придя домой,

Кэндзо развёл в хибати I oroHb.

KorAa в хижине стало тепло, странник поднялся с ци-
новкн И сказал:

Спасибо тебе, теперь я снова здоров. Скажи мне,
каково твоё самое заветное желание?

Ответил не задумавшись Кэндзо:

Я хочу, чтобы все японцы обладали мудростью,

здоровьем, честно нажитым боrатством, храбростью, зна-

нием и весельем.

Услышав такие слова, странник сказал:

Эти людские блаrа хранятся в ларце на вершине
Золотой ropbl. Там их сторожит синий дракон. MHoro сме-

лых людей пытались подняться на Золотую ropy, но тру.
ден туда путь. Тысячи смертей подстереrают Toro, кто по.

пытается добыть эти б.паrа!

Я не испуrаюсь ничеrо, сказал Кэндзо. Ска-

жите только мне, rAe находится Золотая ropa.
Ответил странник:

I Х н б а т н переносная жаровня, распространённыА ВИД отоп.
ления В японском доме.
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Ступай на юr, но помни: достиrнуть Золотой ropbl

может лишь тот, кто любит свой народ больше caMoro себя,

кто не отступит перед самой смертью!
Так сказав, rocTb попрощался с Кэндзо и направился

к выходу. На пороrе он обернулся и промолвил:

Мы увидимся ещё с тобой. Прощай!
Рано утром Кэндзо отправился в путь. Двадцать дней

шёл он на юr, как сказал ему странник. На двадцать пер-

вый он оказался на береrу широкой реки. Волны её с шу-

мом разбивались о прибрежные камии.

Задумался Кэндзо: «Как перебраться на друrой бе-
per?» Заметив невдалеке чей-то дом, Кэндзо направился
к нему. Там он спросил у хозяина:

Почтенный rосподин, rде я Mory достать лодку, что-

бы перебраться на друrой береr?
Что вы, что вы! замахал руками хозяин. Ни.

кому на свете не удалось переплыть этой реки, водоворо,
ты её ужасны! Всякий, кто  ыталсяперебраться на тот бе-

per, поrибал.

Будь у меня свёрток шёлка, я сразу бы перебрался
на тот береr! воскликнул Кэндзо.

Я дам вам свёрток шёлка. сказал хозяин. Толь-

ко я не понимаю, как вы переправитесь через реку.

Получив шёлк, Кэндзо сразу же начал мастерить из

неrооrромный воздушный змей. Коrда змей был rOToB,
Кэндзо обратился к хозяину с такими словами:

Прошу вас, привяжите меня к змею и запустите
в воздух. Как только ветер отнесёт меня на тот береr. я пе-

рережу верёвку и опущусь на землю.

Хозяин стал отrоваривать смельчака:

Вы можете разбиться. Оставайтесь лучше жить в

моём доме. и я выдам за вас замуж мою единственную кра-

савицу дочь. Коrда же я умру. вы станете владельцем моих
земель и лесов.

Но в сердце Кэндзо rорело только одно желание

сделать свой народ счастливым. И он сказал:

Японская пословица rласит: «Кто хочет отнять

у дракона волшебный камень, тот должен вступить с дра-
коном в бой». Тот же, кто решил сделать свой народ счаст-

ливым, не должен бояться за свою жизнь!
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Пусть будет по вашему, сказал хозяин и при-

нялся за дело.

Хозяин привязал I(эндзо к змею, и змей взвился под

облака. Быстро перелетеJ\ он по ветру через широкую и

бурную реку. 1( этому времени ветер утих и I(эндзо стал

опускаться на землю. I(ак только ноrи ero коснулись зем-

ли, он радостно воскликнул:

Скорее в путь, нельзя терять ни минуты!
Но едва он сделал несколько шаrов, как вдруr из-за

кустов выскочил тиrр. И в это же мrновение I(эндзо услы-

шал за своей спиной странное шипение. I(эндзо оrлянулся

и увидел ползущеrо к нему удава. Спасения для I(эндзо не

было: впереди тиrр, позади удав. Оба они и тиrр и

удав хотели сожрать бедноrо I(эндзо, и никто из них не

хотел уступить друrому своей жертвы.

Вдруr раздался страшный шум и с неба камнем упал

rромадный орёл. Орёл схватил Кэндзо и поднялся В воз-

дух так высоко, что I(ЭНДЗ0 потерял из виду землю. I(эндзо

сразу же доrадался: орёл несёт ero в своё rнездо, чтобы

там растерзать.

I(оrда орел начал опускаться, Кэндзо увидел под со-

бой бушующий океан и прибрежные скалы. Ещё несколь-

ко взмахов крыльев и орёл окажется в своём rнеэде.

Вдруr орёл заметил, что в rнезде сидит обезьяна и ro-

товится сожрать ero птенцов. Пронзительно закричав,
орёл выпустил из своих коrтей человека и бросился на

обезьяну.
Кэндзо полетел вниз, и orpoMHble волны понесли ero

далеко в океан.

«Неужели Я поrибну, не добыв своему народу сча-

стья?» ropecTHo подумал Кэндзо.

И в этот момент он заметил поблизости кита. Собрав
последние силы, КЭНД30 подплыл К киту .t взобрался на

ero спину. Очень скоро киту надоело лежать на одном

месте, и, подняв BOKpyr себя rромадные волны, великан от-

правился в путь.

Усталый Кэндзо растянулся на СПИtlе кита и сам не

замети." как засну",. Коrда же он ПРОСНУ.1СЯ, то увидел

вблизи береr. Не долrо думая, Кэндзо бросился в воду и

поплыл.
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Едва ноrи ero коснулись песчаноrо береrа, как он от

усталости и rо.'10да упал и потеРЯ.fI сознание.
Бедный Кэндзо лежал на зеМ..'1е до тех пор, пока ero

не заметил мальчик, приrнавший на береr быка. Мальчик

увидел Кэндзо и начал обмахивать ero веером. Кэндзо OT 

крыл rлаза, но встать на ноrи не Mor. Тоrда ма.'1ЬЧИК по 
Mor ему сесть на быка и повёл быка в ближайший бамбу-
ковый лес.

В лесу стоя.'1 просторный дом. Из дома выше..1 ХОЗЯIIН
и спросил мальчика:

Koro ты привёз?
О отец, этот человек лежал без сознания на береrу

океана, и я не Mor оставить ero без помощи.
Тоrда отец похвалил маJ1ьчика, nOMor Кэндзо войти

в дом, накормил ero и уложил спать.
Долrо спал Кэндзо, коrда же проснулся, в комнату ero

вошёл хозяин дома 1I спросил:
Скажите, почтеннейший, куда вы держите путь?
Я иду на вершину ЗОJ'10ТОЙ ropbI, чтобы добыть для

народа мудрость, здоровье, боrатство, знание, храбрость и
веселье!

Я слышал об этой rope, сказал отец мальчика.
Если вам дороrа жизнь, не ходите туда! Никто не воз 

вращался оттуда живым. Оставайтесь в моём доме и жи-
вите CKOJ1bKO уrодно.

Нет! сказал твёрдо Кэндзо. Не уrоваривайте
меня. Пока я жив, ничто не сможет остановить меня на

полпути!
И Кэндзо снова отправился на юr.
Он минова..'1 безлюдную степь, переплыл большое

озеро, пробрался сквозь непроходимый лес и увидел
перед собой бесконечную пустыню. Три дня шёл Кэн-
дзо по rорячей пустыне, умирая от rолода и жажды;
на четвёртый день он заметил вдали вершину Золо-
той ropbl.

Обрадованный Кэндзо бросился бежать к rope и в пол 
день был уже у её подножия. Не останавливаясь, Кэндзо
начал взбираться на вершину. Совсем HeMHoro прошёл он,
коrда услышал сверху rромовой rолос:

Ни шаrу дальше! ИJ1И ты будешь растерзан!
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Но нелеrко было испуrать Кэндзо. Он выхватил меч и

устремнлся вперёд. И BApyr со всех сторон ero окружили
страшные собаки. Они стояли BOKpyr Кэндзо, разинув
пасти, н бешено сверкали rлазами.

Снова раздался сверху rолос:

Повернись к собакам спиной, ступай отсюда, и они

тебя не тронут. Если же ты сделаешь хоть один шаr впе.

рёд, псы разорвут тебя на части!

Кэндзо ударил мечом ближайшую собаку, и собака,
поджав хвост, сразу же убежала. Остальные псы пронзи-
тельно завыли и защёлкали зубами. Снова ударил Кэндзо
мечом ближайшую собаку, и эта собака тоже поджала
хвост и поползла прочь.

TorAa Кэндзо понял, что псы эти страшны только тем,
кто при виде опасности устремляется не вперёд, а назад.

И, поняв это, Кэндзо стремительно ринулся вперёд. Свире-
пые псы жалобно заскулили и исчезли.

Но не кончились испытания мужественноrо Кэндзо.
Не успел он сделать и несколько шаrов, как увидел кра-

савицу девушку. Девушка бежала ему навстречу, прости-

рала руки и повторяла только одно слово:
Спаснте! Спасите!

Кто посмел вас обидеть? спросил Кэндзо.
Я убежала от синеrо дракона. Он rонится за мной,

спаснте меня!
Не бойтесь, я защищу вас! rpoMKo сказал Кэн,

дзо и поднял вверх свой меч.
Знайте же, что синеrо дракона не может поразить

никакой меч. Но здесь поблизости есть пещера, в которой
korAa-то жили боrи. В эту пещеру синий дракон никоrда
не входит...

Поспешим туда! обрадовался Кэндзо.

Девушка устремилась вперёд, Кэндзо последовал
за ней.

KorAa Кэндзо вошёл в пещеру, он долrо не Mor прий-
ти в себя от изумления. Посреди пещеры стоял дзэн',

уставленный множеством яств и кувшинами с вином.

Добрые боrи подумали о насl радостно закри-

I Д з э н низкий ЯПОНСКИЙ СТОЛИК.
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чала девушка. Какие прекрасные яства, какие приятные

вина оставили они нам!

И, усадив Кэндзо на белоснежную циновку, девушка
начала любезно ero уrощать.

Она подливала ему то из oAHoro кувшина, то из дру-

roro. TaKoro BKycHoro вина Кэндзо никоrда в жизни

не пил.

Вскоре Кэндзо уснул; KorAa же он проснулся, то от

ужаса чуть не умер: девушки в пещере не было, а сам он

оказался прикованным толстой цепью к стене пещеры.
Понял TorAa Кэндзо, что это коварный синий дракон

принял облик девушки, заманил ero в пещеру и приковал
во время сна цепью к стене.

Несчастный Кэндзо лежал в пещере и ждал появления

ужасноrо дракона. Но дракон не показывался.

MHoro дней прошло с тех пор, как Кэндзо очнулся

прикованным к стене пещеры. Ero мучили rолод и жажда;

с каждым днём силы ero иссякали. И вот, KorAa Кэндзо

уже приrотовился умереть, в пещере BApyr завыл ве-

тер, затряслись стены и перед рыбаком предстал синий

дракон.
Это был страшный дракон. На змеиной шее вращалась

оrромная лошадииая rолова с бычьими ушами. Брюхо и

спину дракона покрывала синяя чешуя.

Соrласись вернуться к себе, и я не трону тебя!

прохрипел дракон. Если не соrласишься, я уморю тебя

rолодом.

Пока я жив, я не откажусь от мечты сделать свой

народ счастливым, ответил Кэндзо.

Дракон разинул пасть и пещера наполиилась смрад-

ным дымом. Снова завыл ветер, и сиова затряслись камен-

ные своды пещеры. KorAa же дым рассеялся, дракона в пе-

щере не оказалось. Но в пещеру сразу же ворвались де-

сять демонов. Каждый из них подходил к Кэндзо И ro-

ворил:

Соrласись вернуться домой, и мы дадим тебестоль-

ко золота, сколько ты сможешь унести.

И каждому из них Кэндзо отвечал:

Лучше я умру, чем вернусь на родину без ларца

<.' людскими блаrами!
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Тоrда демоны схватили железные палицы и начали из-
бивать Кэндзо. После каждоrо удара они спрашивали:

Уйдёшь отсюда?
И каждый раз он отвечал:

Нет!..
Ничеrо не смоrли сделать демоны с I(эндзо и поспе 

шили к своему покровителю.
С бешеным рёвом ворвался синий дракон в пещеру.

Он разорвал цепь, которой Кэндзо был прикован к стене,
притащил ero к orpoMHoMY водопаду и бросил в водяную
пропасть. Но, как только Кэндзо скрылся В бурных пото 
ках воды, дракон вытащил ero и сказал:

Вернись домой, и я дам тебе столько жемчужин,
сколько ты сможешь поднять. Соrласен?

Нет! выкрикнул Кэндзо. Нет!

Ну, тоrда прншёл твой конец! зарычал в бе 
шенстве дракон.

Он привязал Кэндзо к высокой сосне, над rоловой ero

прикрепил на ста верёвках оrромный валун. Сделав так,
дракон сказал:

Этот камень держится на ста верёвках. Через каж 

дую секунду я буду перерезать по одной верёвке. Есл н

через сто секунд ты не признаешь себя побеждённым, Ka 
мень размозжит твою rолову!

И он начал перерезать верёвки.
Прошло девяносто девять секунд. Теперь камень дер-

жался Bcero на одной верёвке.
Последний раз спрашиваю тебя: уйдёшь ты отсюда

или нет? завопил дракон.
Нет, снова ответил Кэндзо, нет!

Смерть тебе! закричал дракон в ярости и взмах-
нул мечом, чтобы рассечь последнюю верёвку, на которой
держался валун.

В этот момент раздался rрозный rолос:.
Остановись!

Кэндзо поднял rлаза и увидел рядом с драконом Toro
caMoro странника, который рассказывал ему о Золотой

rope н о ларце с человеческими блаrами. Странник был
одет в красную шёлковую одежду; в правой руке ero была
ЗО.'IOтая палочка.
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Злобный дракон даже не обернулся в сторону CTpaH
ника. Взмахнув мечом, он рассёк последнюю верёвку, на

которой держался оrромный валун. Но странник, который
на самом деле был моrущественным волшебником, прикос

нулся к валуну золотой палочкой, и камень упал к HoraM

привязанноrо к сосне Кэндзо.

Я растерзаю тебя! завопил дракон и, изрыrая

смертельное пламя, устремился на волшебника. Но тот

MrHoBeHHo превратился в моrучеrо великана. Увидев это,

дракон превратился в льва. TorAa великан вновь принял
облик человека, поднял вверх золотую палочку, и из-за

туч на льва посыпались острые стрелы.

Зарычав от боли, лев подпрыrнул на месте и исчез.

Вы победили синеrо дракона! закричал привя
занный к дереву Кэндзо.

Но волшебник не торопился радоваться. Он вынул

зеркало, положил ero на землю, и в зеркале отразилось
всё, что дела.'10СЬ за облаками. Кэндзо увидел в небе дра-
кона, который целился в волшебника отравленной стрелой.
Вновь поднял волшебник к небесам золотую палочку, и

дракон свалился на землю. Но едва он прикоснулся к зем-

ле, как превратился в волка и бросился бежать. Волшеб

ник миrом принял облик тиrра и понёсся в поrоню за вол-

ком. TorAa волк превратился в коршуна, а волшебник

в моrучеrо орла. Но в тот самый момент, KorAa орёл
настиrал коршуна, коршун, сложив крылья, упал в траву,

превратился в крота и ушёл rлубоко в землю. В то же

мrновение орёл превратился в вепря и начал разрывать

нору крота. Крот выскочил из-под земли, обратился в ка-

мень и покатился вниз с ropbl. TorAa странник принял сно-

ва свой облик, ударил по камню золотой палочкой и ка-

мень разлетелся на мелкие осколки. Но осколки эти под-
нялись в воздух и превратились в ядовитых мух. Странник
поднял ropcTb песку, подбросил ero и в воздухе оказа

лось множество воробьёв. Воробьи набросились на мух,
стали KJJeBaTb их, и вскоре из всех мух уцелела только

одна. Кэндзо увидел её, KorAa она была уже высоко в небе.

Ешё мrновение и она скрылась бы за облаками. Но

странник дунул на тучи, и небо затянулось паутиной.
В этой паутине и запуталась муха.
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I(эндзо видел, как муха билась в паутине. Волшебник

бросил в муху золотую палочку, и муха, превратившись
в дракоиа, разорвала паутину. Упав на землю с такой BЫ
соты, дракон разбился насмерть.

TorAa странник отвязал I(эндзо от дерева и сказал:
Ты не щадил жизни, чтобы сделать счастливым

свой народ, потому я и пришёл к тебе на помощь, Ты не

испуrался смерти, не отрёкся от своей мечты, поэтому
злые силы не моrли умертвить тебя, Ступай же на вершину
Золотой ropbl, Отныне путь туда для тебя свободен.

Обрадованный I(эндзо, забыв об усталости, поспешил
на вершину, Здесь он сразу же увидел заветный ларец,
схватил ero и побежал вниз,

День и ночь шёл теперь I(ЭНДЗ0 домой, Он спешил
в Японию, чтобы наделить свой народ всеми человеческими
блаrами. Ступив на родную землю, I(эндзо открыл крышку
ларца, и оттуда вылетели Мудрость, Здоровье, Боrатство,
Храбрость, Знание и Веселье.

rоворят, что эти человеческие блаrа до сих пор живут
на земле, но обрести их может только тот, кто никоrда не
заботится о себе, а думает только о счастье и блаrополу-
чии cBoero народа,
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ВЕЕР МОЛОДОСТИ

 .о времена давние один молодой крестьянин
звали ero Масао полюбил дочь рыбака, Kpa 

, В t савицу О.Такэ, 0-Такэ тоже полюбила Масао,
, ) День н ночь думали они друr о друrе.

Встретив однажды девушку, Масао CKa 
·

зал ей:

Завтра я пошлю к твоему отцу сватов с подар-
ками".

Довольная О-Такэ побежала домой. Но дома её ожи 
дало rope. В rостях у отца сидел старый боrатый лавочник
и roворил:

Ты, конечно, помиишь, что должен мне десять ре?
I

Рыбак поклоннлся лавочнику и сказал:

I Р е старинная золотая монета,
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Кто забывает о своих долrах, тот roAeH только на

корм рыбам.
В таком случае возврати мне через деиь весь свой

долr. Если не вернёшь, я посажу тебя в тюрьму.
Взмолился бедный рыбак:

Не rуби меня, пожалей хотя бы дочь мою!..
Тоrда лавочиик сказал:

Хорошо. Я пощажу тебя, но только при одном усло
вии: через день О-Так, должна стать моей женой.

С этими словами старик поднялся и ушёл.
Утром, KorAa сваты Масао пришли с подарками к отцу

о-Такэ, оии' узнали, что завтра девушка станет женою ста-

рика лавочника. Сваты поспешили к Масао и поведали ему
печальную весть.

Узнал об этом Масао и побежал к рыбаку. Он увидел
отца славной О Такэ,распластался перед ним на земле и
стал умолять:

Я люблю твою дочь больше солнца. Отдай мне её
в жёны, и клянусь тебе, что за свою жизнь она не прольёт
ни одной слезы.

Вздохнул рыбак и сказал:
Разве у тебя есть десять ре? Разве ты можешь от-

дать мой долr лавочнику? Разве ты можешь спасти меня
от тюрьмы? Ничеrо не поделаешь, придётся моей дочери
покинуть послезавтра мой бедный дом.

Воскликнул Масао:
Леrче мне ослепнуть, чем видеть 0-Такэ женою

уродливоrо и жадноrо старика!
И в тот же день он покинул родную деревню, чтобы

поселиться в соседней провннции.
MHoro часов прошёл Масао без отдыха, и ночь заста-

ла ero в лесу. Молодой крестьянин выбрал большое дупло,
залез в Hero и задремал. В полночь Масао проснулся от
сильноrо шума. Он выrлянул из дупла и увидел летя-
щеrо демона с ящиком на спине. Демон опустился у со-
ceAHero дуба, сорвал с ящика крышку и вытащил

оттуда почтенноrо старца. Злобио воя, демон схва-
тил человека, привязал ero накрепко к дубу, зевнул
н сказал:

Хочу спать. На заре проснусь и съем тебя!..
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Демон зевнул ещё раз, потом положил рядом с собой

меч и сразу же захрапел. Масао видел из cBoero дупла, как

привязаиный к дереву старец пытался разорвать верёвки.
Но демон привязал ero так крепко, что все старания чело 

века оказались напрасными.

TorAa Масао вылез из дупла, подполз бесшумно
к старцу и перерезал верёвки, которыми тот был связан.

Не теряя ни секунды, освобождённый человек подбежал

к демону, схватил меч и пронзил им спящее чудище. После

этоrо он поклонился Масао в пояс и промолвил:

Блаrородный человек, ты спас мне жизнь, и я хочу

наrрадить тебя.

И, вытащив из-за пояса мёртвоrо демона веер, старец
начал обмахиваться им. И о чудо! старец начал моло 

деть. Не прошло и минуты, как перед Масао стоял силь-

ный мужчина.

О Масао! сказал человек. Демон украл у меня

этот веер молодости. Теперь я дарю ero тебе. Знай, что
стоит старику обмахнуться этим веером пять раз, и он ста.
нет вдвое моложе.

И человек исчез на rлазах изумлённоrо Масао.
Молодой крестьянии посмотрел на волшебный веер и

подумал: «В нашей деревне почти в каждом доме живут

немощные старики. Пусть же этот веер принесёт им

счастье». В полдень он вернулся в свою деревню и увидел

у дома лавочника MHoro нарядных людей.

Сеrодня старый лавочник женится на красавице

О-Такэ, сказал кто-то. Он простил её отцу долr и по 

дарил ему пять жемчужин. Пойдём, Масао, с нами на

свадьбу.
KorAa Масао переступил nopor дома лавочника, все

rости были уже в сборе и ждали невесту. Масао сел невда-

леке от лавочника и тоже стал ждать О-Такэ.

Вскоре раздались радостные возrласы: это несли в па-

ланкине невесту.

Печальная 0-Такэ села, как полаrается, напротив же.

ниха и сразу же увидела Масао. Лавочник заметил, что

невеста смотрит на Масао, рассердился и сказал молодо-

му крестьянину:

Уходи отсюда! Я тебя не звал на свою свадьбу!
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Масао поднялся и сказал:

Для счастья О-Такэ мне не жаль ничеrо. Вот тебе

веер молодости; обмахнись им пять раз и ты станешь

вдвое моложе.

Лавочник вырвал из рук Масао веер. Коrда он взмах-

нул им первый раз с лица ero исчезли rлубокие морщи
ны. Взмахнул второй раз седые волосы старика стали

чёрными. Взмахнул третий раз в rлазах появился блеск.

Коrда он взмахнул веером в пятый раз lIа лице ero по-
явился румянец. Дряхлый старик превратился в сорока-
летнеrо мужчину,

А теперь верни мне веер, и я пойду, сказал Ма-

сао. Ведь в нашей деревне так MHoro старцев. Сеrодня
же все они будут снова молодыми.

Но лавочник оттолкнул Масао и закричал:
Я не хочу оставаться сорокалетним! Я хочу быть

таким же молодым, как и ты!

С этими словами он взмахнул веером в шестой раз.
И тут все rости увидели, как жених MrHoBeHHo пре-

вратился в младенца. Младенец барахтался в праздничных
одеждах лавочника и вопил на весь дом.

rости не моrли удержаться от смеха,

Ну и жених! Всё хорошо, только ему нужна не

жена, а нянька!

Масао же не стал смеяться над лавочником. Он подо-
шёл к отцу 0-Такэ, протянул ему веер и сказал:

Вот мой свадебный подарок. Разве молодость стоит

меньше, чем пять жемчужин?
И тут все старики, которые были на свадьбе, закричали:

На свете нет ничеrо дороже молодости!

Отец О-Такэ принял от Масао свадебный подарок, и

на друrой же день была отпразднована свадьба. На свадь-

бу приrласили всю деревню. Не пришёл только лавочник.

Да и как он Mor явиться на праздник, если ещё не умел
ходить и лежал у себя дома в пелёнках!

0-Такэ и Масао прожили долrую молодую жизнь. По-

тому что СО дня свадьбы О-Такэ никто в их деревне не

знал старости, все были молоды и здоровы.
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ОДRоrЛАЗЫЙ и двyrл..\аый

ил на одном острове лентяй по имени Сэки.

Ж
С утра до вечера лежал он на рваной циновке
и что-то бормотал.

4то ты всё бормочешь, Сэки? стыди
ли ero люди: Занялся бы лучше делом,

Отвечал Сэки:

Целыми днями читаю я молитвы, умоляя боrов
избавить меня от бедности. KorAa боrи услышат мою

мольбу, они сразу же пришлют мне счастье! . .

и вот однажды Сэки узнал, что на соседнем острове
живут одноrлазые люди.

Обрадовался лентяй:
Боrи УCJJышали мои молитвы! Они послатl мне сча-

стье! Сейчас же отправлюсь на остров одноrлазых, заманю

какоrо нибудь одноrлазоrо урода в свою лодку и привез)'
сюда!
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Удивляются соседи:
А зачем тебе нужен такой человек?
А я посажу ero в клетку и буду показывать за день-

rи. ВСЯКltй захочет посмотреть на TaKoro урода.
Сел лентяй в лодку и отправился на соседний

остров.
Как ТOJIько Сэки пристал к береrу, он сразу же

увиде.l то, что искал: навстречу ему шёл одноrлазый
человек.

«О счастье, моё боrатство само идёт ко мне!:. обра-
довался Сэки.

Хитрый лентяй поклонился одноrлазому в пдяс и CKa
зал с притворной улыбкой:

Мноrие rоды мечтал я встретиться с таким прият
ным человеком, как вы...

Одноrлазый посмотрел внимательно своим единст-
венным rлазом на Сэки и молвил почтительно:

Я тоже мечтал всю жизнь встретиться с таким при
ятным человеком, как вы.

Тоrда коварный лентяй сказал:
Умоляю вас посетить мой дом. Сядем скорее в лодку

и отправимся ко мне.
Одноrлазый ответил:

t блаrодарностью принимаю ваше любезное прн
rлашение. Но прежде, умоляю вас, окажите честь моему
дому. МШt родственники будут в BocTopre от знакомства
с вами.

С радостью переступлю пороr вашеrо дома,
сказал Сэки, а сам подумал: «Завтра ты будешь сидеть
в клетке, и ко мне со всех сторон потекут серебряные
монеты».

Едва Сэки 80шёл (1 дом одноrлазоrо, как ero со всех

сторон окружили братья хозяина и стали наперебой
кричать:

Смотрите, у Hero два rлаза! Вот так урод! Откуда
0/1 появился?

Сейчас скажу, только свяжите ero покрепче, при
казал хозяин дома.

Сэки не успел и морrиуть, как оказался связанным.
Тоrда одноrлазый сказал братьям:
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Радуйтесь! Нашей нужде пришёл конец. Мы по.

садим это чудище в клетку и будем показывать за

деньrи. Всякий захочет посмотреть на двуrлазоrо че

ловека!

Часу не прошло, а Сэки уже сидел в клетке.

Отовсюду спешили жители острова одноrлазых ПОСМО

треть на человека с двумя rлазами, И каждый платил xo

зяину клетки серебряную монету.
Так закончил свои дни лентяй Сэки.
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Д;ВО'lК..\, НЬЮН И О.ВЕ3ЪЯНА

ж
ИЛ В деревне Катано крестьянин с женой. Была

у них дочка добрая весё.'1ая девочка,
Но случилось ttесчастье мать девочки

заБО.'1е.'Iа и умеР.rlа. А через rод отец жени.'IСЯ

на злой, некрасивой соседке,

Мачеха невзлюбила свою падчерицу, по-

руrала её и застаВ.'1яла делать самую тяжёлуюстоянно

работу.
KaK TOлетом мачеха приказала девочке прополоть за-

литое водой рисовое поле. KorAa девочка подошла к полю,

она увидела, что какой-то мальчишка поймал сачком вьюна

Jt собирается нести ero домой.

Зачем тебе эта рыбка? спросила девочка,
А я скормлю её кошке.

Девочке стало жалк.о вьюна, и она попросила:

Отдай ero мне.
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Ишь ты какая! Не для TOrO я ловил вьюна, чтобы

отдать ero тебе.

Ну, не хочешь отдать, TorAa поменяемся, предло
жила девочка. Я тебе дам ropCTb бобов, а ты :о.tне вьюна.

CorJlaceH, сказал мальчишка. Давай бобы,

получай рыбёшку.
И они поменялись.

Девочка взяла У НlраlOщеrовьюна It пустила ero в ру-
чей. Вьюн сразу же ожил, пошевелил усиками .1 опу-
стился на дно.

Вскоре мачеха опять отправила девочку пропалывать
поле. Но, как только девочка приблизилась к ручью, она

увидела спасённоrо ею вьюна. Он весело плавал у береrа,
выскакивая из воды, нырял и снова появлялся на поверх-
ности. Девочка бросила ему roрсточку риса и ПОШ.аа дальше.

С тех пор так и повелось. Каждый день девочка при-
ХОЩlла к ручью и бросала своему знакомому вьюну полrор
сточки риса.

Однажды мачеха увидела, что падчерица бросает

вьюну рисовые зёрна,
Ах ты неrодная! закричала она. Я тебе покажу,

как скармливать рис какой-то уродливой рыбе!
И она тут же, на береrу ручья, так изб..ла девочку,

что та До.'lrое время не моrла подняться на HOrJI.

Вьюн всё это видел. «Злая женщина из-за меtlя ..ака-

зала девочку, печально размышлял он, лёжа на дне. .

Теперь я никоrда больше не увижу еЬ.

Как же обрадовался вьюн, коrда через несколько дней

1< нему на рассвете прибежала девочка, бросила в ручей
несколько зёрен .1 проrоворила:

Не сердись, но больше у меня нет. Мачеха даёт

мне теперь одну rорсточку tlа TPII дня.

Должно быть, мачеха решила уморить девочку rоло-

дом. Но девочка собирала на поле съедобные коренья и

IIОЧЬЮ, KorAa засыпа.'lа мачеха, ела их.

TorAa мачеха решила Iзбавиться от падчер.щы дру'

,'им способом. Она знала, что за дальним лесом есть rлубо-
lO.й омут, на дне KOToporo ЖIIвёт свирепый речной дракон.

И она сказала ласковым rO.lOCOM:

Ты хоте.lа кушtть КI-IMOHO. ВОТ тебе иена. Но прежде
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УCJIужи мне. За дальним лесом на береrу омута растут пре-

красные цветы. Каких там только нет цветов! Прошу тебя,

HapB tмне букет красных хризанте t.

Отправ tласьпослушная девочка к омуту. Путь её ле-

жал через лес. Коrда девочка вошла в лес, она увидела
охотника. Охотник цеЛIiЛСЯ из лука в маленькую обезьянку.

сидевшую на вершине дерева.
Не убивайте её. не убивайте! закричала девочка.
Вот ещё! сказал охотник. За шкуру убитой

обезьяны  Нleдадут целую liену.
Девочка поспеШllO достала свои деньпt и протянула

их OXOTНltKY:
Вот вам, возьмите, только не троrайте бедную

обезьянку!
Это Apyroe дело! сказал довольный OXOTH tK tOT 

праВJlЛСЯ домой.
А девочка помахала обезьянке рукой .t пошла даль-

ше к омуту.
Ещё  tздаЛlt увидела она на береrу омута множество

прекрасных цветов. Красные хризантемы росли у самой

воды.
А свирепый дракон только и ждал, KorAa на поверхно-

сти тихоrо озера появится чеJlОвеческая тень.

И вот девочка подошла к самому омуту. Ещё секун-
да и Tel:fb её упадёт на воду. И тоrда никто не спасёт её

от дракона.
Но едва девочка подошла к омуту, как на поверхности

воды появилась стая ВЬЮIЮВ. ОНИ сновали у береrа. били

хвостами по воде. поднимали со дна ил и мут tливоду. Про-

зрачная вода стала такой  рной.что на повеРХНОСТlt омута
ни за что нельзя было раЗЛIiЧИТЬ тени девочки.

А девочка, даже не подозревая об опасности, начала

не спеша рвать хризантемы. К вечеру она была уже дома.

Через неСКО.1ЬКО дней liспекла мачеха ниrltРИМЭСlt 1. по-

.тюжила в каЖДЫ tколобок крупинку яда '! сказала ласко-

вым rолосом:
Мliлая дочь моя! Совсем я расхворалась. Не знаю,

доживу ли до утра. Ты одна  lOжешьспасти меня. На юж-

I
Н и r и р 11 М Э С 11 КО.l'lOБКII 'В риса,
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ном склоне rop растут UС.l1ебные травы. Собери и принеси

мне пучок целебных трав.

Не теряя времени, девочка начала собираться в ropbl.

Коrда она уже завязала на поясе бант, мачеха сказала:

Путь твой долоr. Я испекла тебе в дороrу ниrИРII-
мэси. Коrда почувствуешь rолод, съешь их.

Девочка поблаrодарила мачеху и пошла в ropbI. В пол-

день она нарезала пучок целебных трав н поспешно отпра-
вилась домой. Она так торопилась, что даже не заметила,

как оказалась в том лесу, rде недавно спасла от охотника

маленькую обезьянку. До дому было ещё далеко, 11 девочка

очень проrолодалась. Но она ВСПОМНliла про бо.I1ЬНУЮ ма-

чеху и подумала: «Поем, коrда приду домой, а сейчас надо

торопиться. Напьюсь и побеrу скорее!»
Девочка подошла к лесному ручью, наrнулась и. .. уви 

дела cBoero cTaporo знакомоrо вьюна. Вьюн широко ра-

Зltнул пасть и не спускал с девочки rлаз.

Ты, видно, совсем rолодный. Чем бы мне покормить
тебя? спросила девочка.

.

Тут она вспомнила про ниrиримэси 11 брОСllла их вьюну.

Колобки спокойно начали опускаться на дно, а вьюн

даже не притронулся к ним. Он только радостно ударил по

воде хвостом и уплыл куда-то.

Коrда девочка напилась из ручья, ей вдруr захотелось

спать. Веки её так и слипались. «Посплю одну минуточ 

ку», решила она, села под дерево и сразу же уснула.

Проснулась девочка от kakoro-то приятноrо звона. Она

открыла rлаза и УВИДе.'1а, что с дерева, под которым она

спала СЫП.'1ются жёлтые листья. Пада'я на землю, листья

превращались в золотые монеты и звенели.

Удивлённая девочка подняла вверх rлаза и заме ла

на дереве маленькую обезьянку. Оказывается. это обезьянка

сбрасывала к HoraM своей спаСlпельницы жёлтые листья.

Девочка взяла несколько монет, снова помахала при-
ветливо обезьянке рукой 11 пошла дальше.

Коrда мачеха увидела, что девочка вернулась домой 11

стоит перед ней невреЩlма, она ПОСllнела от ярости 1I

злобно спросила:
Ты ниrиримэси съела?

Тут девочка ВСПОМНllла, как IIзбила её мачеха за то,
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что она бросала вьюну рисовые зёрна. Поэтому девочка не

решилась лризнаться, что она скормила колобки рыбе, и

сказала:

Ниrиримэси я съела.

Ну и что с тобой было лотом? нетерпеливо спро.

сила мачеха,

Потом я напилась из ручья, села под дерево и yc

нула. А коrда проснулась, то вся земля под деревом была

усыпала золотыми монетами, Я даже захватила несколько
таких монет, Вот они, . ,

Мачеха схватила монеты, а сама подумала: «Если
съесть ядовитый колобок и запить водой из лесноrо ручья,
то и живой останешься и боrатой станешь».

На друrой же день злая женщина испекла ядовитый
рисовый колобок и отправилась в лес, Придя к ручью, она
съела колобок, напилась воды из ручья, села под дерево и

уснула.
Так крепко уснула, что никоrда уже больше не про

снулась.
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ТРУС ") PATA

дин человек, по имени .Курата, любил хвастаться

О I
своей СИ.'10Й и храбростью, Люди верили ему, и,
коrда он проходил по се.'1енню. Все rоворили
С уважеН.lем:

Смотрите, смотрите, вон идёт храбрый,
моrучий Курата!

И вот однажды нача.'1ась война.
Все мужч.tны сразу же отправились lIа войну, только

один Курата сидел по-прежнему дома.
Тоrда соседи сказа.'1Н e ty:
 ,Ты сильный н храбрый мужчина! Иди сражайся

с враrами!

Курата очень испуrался и сказал:

Я умею сражаться только сидя верхом на лошади.

Будь у меня Jlошадь, я бы сразу проrнал всех BparoB!

315



Тут KTO TOиз стариков ПрОМОJIВИЛ:

Возьми мою лошадь и спеши к месту боя. Враrи
подошли совсем близко к нашей деревне!

Коrда хвастливому Курата подвели коня, он заЯВИJ):

Я умею сражаться только на вороных конях, а вы

мне даёте рыжеrо. Дайте мне вороно!'о коня, И вы увидите,
как от меня побеrут враrи!

Курата знал, что в их селении ни у Koro нет BopoHoro

коня, поэтому он так и rоворил. Но, на ero беду, в этот мо-

мент мимо проезжал какой-то человек на вороном коне.

Проезжий человек услыхал слова Курата, поклонился

ему и сказал:

Славный воин! Если ты такой сильный и храбрый,
тоrда возьми Moero коия, и пусть боrи помоrут тебе побе-

дить всех BparoB Японии!

Пришлось Курата сесть на BopoHoro коня и отпра-

виться в путь.

Не проехал он и часа, как увидел вдруr множество во-

инов, услышал крики, звон мечей, конское ржанье. На про-

сторном поле шёл rорячий бой.
От страха Курата свалился с коня на землю и по-

спешно уполз в кусты. Конь же ero сразу Kyдa TOубежал.
Бой шёл весь день, и весь день Курата лежал в кустах

It дрожал от страха. Коrда же наступила ночь и бой прекра-

т 11.'1 ся, Курата вылез из кустов и с видом победителя отпра-

вился домой.

HeMHoro отойдя, он вдруr подумал: «Как же я вернусь

домой без коня? Все сразу доrадаются, что конь от меня

убежал. А ведь я rоворил, что Mory сражаться только на

коне. Надо что-нибудь придумать!»
И вдруr Курата увидел на дороrе убитоrо коня.

ПрltдумаJl, придумал! заКРl-lчал обрадованный
Курата. Он подбежал к убитой лошади и отрезал у неё

хвост.

К рассвету Курата вошёл в своё селение. Ero сразу

же окружили соседи It стаЛI-I расспрашивать о сражении.

Курата без всякоrо стеснения начал врать:

Я дрался за пятерых! Что я rоворю? Не за пятерых,

а за десятерых! Враrи так и валились от моих моrучих уда-

ров! Мой вороной конь не успевал их топтать!
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л rде же твой с.nавный конь? спохватилнсьсосед.'.
Moero 6едноrо коня убltли перед самым KUHUOM

боя. сказа.'! Курата и притворился, ',то ему очеllЬ rpycт'
НО, Убнли Moero c.naOHoro коня! И остался мне на память
ТОЛЬКО nОрОIIОЙ хвост. Я отрезал ero ааеред тем. как уйти
ДОМОЙ. Вот ОН, TOT вороной Х80<:Т!

В это 8ремя 830Ш.'!О СОJJlще. и осе увнде.'1Н 8 руках

Курата бе.1ЫИ конек"й ХВОСТ, Оказывается, ОН в темноте

отрезал хвост у бeJJой лошадн,
Э-э-э! заКРllчаJJlI крестьяне. Разве у чёрных ко-

Ilей растут бе,,1ые хвосты?

Ннчеrо не MOI' ответить на это Курата, и все сразу по-

ня'nн, что он 8cerAa врал о своих подвиrах,

,

...

'
t

'. : I
.

Iti
e;,
а.'.

'}
.;



.....

I 1

\. "'-

ХВАСТ : I
' rnМБЭЙ

·
........... одной деревне жил крестьянин, по имени fэм-

бэй, Соседи недолюбливали fэмбэя: уж очень
он был хвастлив. Если с кем.нибудь случал ась

неприятность, fэмбэй смеялся и rоворил:
Со мной Tal\oro никоrда не будет! Меня

так просто не проведёwь!
Однажды fэмбэй собрался в ropoA. Он решил купить

на базаре тёлку. Жена fэмбэя выбрала самую крепкую Be 

рёвку Н, подавая её мужу, сказала:
Веди телушку домой на верёвке, Да смотри, чтобы

по Aopre не украли.
Какие rлупости ты rоворишь! рассердился rэм-

бэй. Чтобы У меня украли тёлку! Нет, меия так просто не

проведёшь!
В тот же день отправился rэмбэй в ropoA. Долrо бро-

дил он по базару и наконец увндел рослую, откормленную
белую тёлочку.

1'1i
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«ВОТ это как раз ТО, ЧТО я искал! обрадовался rэм-
бэй. Hlt У Koro в нашей деревне нет такой тёлки!» И от

удовольствия rэмбэй даже защёлкал языком.

Сторrовался он с продавuом и поrнал тёлку домой. На

окраине ropoAa вспомнил rэмбэй, что поБЛИЗОСТlt здесь Жlt-
вёт ero старый знакомый сапожник. Зашёл rэмбэй к дру-
ry сразу же начал хвастаться:

Смотри. какую я тёлку купил! Такой тёлки у тебя

никоrда в жизни не было! . .

и от удовольствия rэмбэй опять защёлкал языком.
А у мастера был подмастерье мальчик Итиро.

Итиро посмотр 'на тёлку. тоже пощёлкал языком и сказал:

Это верно. тёлка хороша. Смотрите TOJ1bKO. rэм-
бэй-сан 1. чтобы по Aopore её не украли.

rэмбэй засмеялся:
у тебя бы её, конечно. увели, а меня не проведёшь!

Не такой я человек!

Сказав так, он попрощался и пошёл домой, в деревню.
Как только rэмбэй скрылся. Итиро сказал:

Позвольте мне. хозяин, отучить этоro человека от

хвастовства.
От этой болезни ero никто не отучит, ответил

мастер.
Всё-таки прошу вашеrо разрешения попробовать.
Как же ты это сделаешь?
А я украду у Hero тёлку.

Попробуй. еСЛII хочешь. Только Нltчеrо из этоrо

не выйдет: ведь он ведёт тёлку на верёвке.
Посмотрим. посмотрим! воскликнул подмастерье

It, схватив с UHHOBКlt новую пару rэта 2, выбежал на

улиuу.

Итнро зна.rJ Aopory. по которой шёл rэмбэй. По боково.i

тропинке он опередил хвастуна. бросил ОДНН башмак на до-

pory и спрятался в траве.
А довольный rэмбэй тянул за собой тёлку н МУрJlыкал

какую-то песенку. BApyr он УВlщел на Aopore башмак.

I
С а н приставка после IIMeHIi. означающая уважение.

2
r 3 т 8

деревянные сандални без задника, с
двумя попере'!.

нымн ПОJlставочкамн.

319



Це-це-це! оrорчился хвастун. Жа.'1Ь, чти вет

BТOpOro. За ОДНИМ я и наклоняться не буду. ..

И, дёрнув за верёвку, он повёл тёлку дальше. Так
прошёл он блаrополучно двести или триста шаrов. ВОЙДЯ
же в дубовую рощу, снова увидел башмак.

Как жаль, что я не поднял первоrо! оrорчнлся
rэмбэй. А впрочем, он, наверное, по прежнемуваляется
на старом месте.

rэмбэй наскоро привязал тёлку к дубку и бросился со

всех Hor на дороrу, rде он увидел первый башмак. Башмак
лежал на старом месте.

Схватив ero, rэмбэй поспешил обратно. Но, коrда он

вернулся к дубку, тёлки не оказалось.

rэмбэй обшарил всю рощу, но тёлка словно сквозь

землю провалилась.

сИ как она ухитрилась отвязаться?» оrОрчался

rэмбэй.

Не найдя тёлки, он отправился снова в rород: нельзя

же было вернуться к жене с пустыми руками. Тоrда при.

шлось бы во всём признаться.

А подмастерье тем временем уже приrнал украденную

тёлку домой, спрятал её во дворе. Итиро рассказал мастеру,
как он перехитрил хвастливоrо rэмбэя, и оба они долrо
смеялись.

Что же мы будем делать с этой тёлкой? спросил

подмастерье.

Хозяин не успел ничеrо ответить, потому что в этот

момент раздвинулись двери и в дом вошёл rэмбэй.

А rде же твоя тёлка, почтенный rэмбэй-сан? спро-
сил как ни в чём не бывало мастер.

Тёлка? Ах, тёлка! Знаешь, она мне разонравилась,

и я продал её .какому-то прохожему. Хочу теперь купить
себе друrую. Потому и вернулся.

ХОЗЯJiН уrостил rэмбэя табаком и сказал:

 Тебеповезло: я давно уже собирался продать свою

телушку. Если не будешь скупиться, Mory тебе её уступить.
И он приказал подмастерью привести тёлку.

Сколько же ты хочешь за неё? спросил rэмбэй,

коrда Итиро выполнил распоряжение хозяина.

Да СТOJlько же, сколько ты заплатил за свою.
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Вот ещё! замахал на Hero руками rэмбэй. Разве
можно сравнить мою тёлку с твоей?! Моя была и крупнее 11

жирнее! Да и шерсть у твоей тёлки rораздо короче!
Как знаешь, дешевле я не продам.

Пришлось rэмбэю за свою же тёлку снова вылож IТЬ

денежки.
KorAa он вывел её со двора, мастер сказал:

Надеюсь, rэмбэй.сан, что никто по Aopore не укра-
дёт твоей тёлки?

И снова rэмбэй заявил хвастливо:

Ну уж нет, меня не проведёшь! Не такой я человеl,!

Как только rэмбэй ушёл, Итиро опять попросил:
Позвольте, хозяин, я ещё раз украду эту тёлку.
Ну, BTopoA TOраз у тебя это не получится! Теперь

ero не обманешь.
А всё-таки позвольте попытаться. Уж очень хочется

отучить ero от хвастовства.
Что ж, попробуй. . .

Итиро беrом бросился в рощу, чтобы опередить XBa

стуна. Спрятавшись в кустах у дороrи, он стал поджидать.

И, как только показался rэмбэй, подмастерье rpoMKo за

мычал:

Му-у-у, му-у-у. . .

Да ведь это же кричит моя пропавшая тёлка!

обрадоваJIСЯ rэмбэй. Сейчас я поймаю её, и у меня будет
две тёлки.

И, привязав тройным узлом тёлку К дубу, rэмбэй бро.
сился в кусты, откуда слышалось мычанье.

TorAa Итиро, продолжая Мblчать, стал перебеrать
с места на место. Заманив хвастуна в самую чащу, под-

мастерье поспешил к дубку, отвязал тёлку и поrна.1 er

домой.

Только к закату солнца выбрался rэмбэй на Aopory.

И здесь он увиде.п, что вторая ero тёлка тоже пропала.

Снова rэмбэй зашаrал в ropoA.

Войдя в дом сапожника. он молча остаиовился у дверей.
Что приве.rlO вас снова в ropoA, и rAe ваша прекрас.

ная тёлка? спросил хитрый Итиро.
Да видишь ли, начал врать хвастун. по Aopore

я зашёл в храм и подарил тёлку настоятелю, чтобы боrн
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были ко мне ещё милостивее. Утром пойду на базар и куплю
себе новую.

Хозяин усмехнулся и сказал:
Нет нужды ждать до утра. У меня припасена на

продажу ещё одна прекрасная телушка.
Еде сдерживая смех, Итиро привёл белую тёлку, Что-

бы не рассмеяться, хозяин всё время прикрывал рот веером,
rэмбэй увидел тёлку и недовольно пробурчал:

Эта тёлка во сто раз хуже моей!

Тут уж мастер и подмастерье не выдержалн и начали

хохотать, да так rpoMKo, что сбежалнсь соседи. Все спраши-
вали, что случилось.

TorAa хозяин рассказал, как хвастливый rзмбзА дваж.

ды купи", одну И ту же тёлку и пришёл за ней в третий раз.

Тут и соседи начали весело смеяться.

Korlta смех HeMHoro утих, мастер сказал:

rэмбэй-сан, обещай никоrда больше не хвастаться,
и я отдам тебе тёлку и деньrи.

ПРИШЛОСl) rэмбэю соrласиться: нельзя же вернуться
домой без AeHer и без тёJlКИ. Забрал он тёлку, выпросил
потолше верёвку н ПОПJ,ёлся к себе,

Вскоре эта 1СТОрИЯ дошла и до ero деревни.
е тех пор, KorAa rэмбэй начинал похваляться, KTO

ннбудь ВОСКЛИllал:

rэмбэй-саll, расскажите, как вы три раза покупали

одну и ту же телушку.
И то"да хвастун обмахивался сконфуженно веером и

умолкал.



РАС( ЕЯПНLlЙ

ил в одной деревне очень рассеянный человек.

Ж
Все соседи давно уже забыли, какое имя бы.,о

дано ему при рождении, и называли ero в rлаза
и за rлаза: Рассеянный,

Сказал Рассеянный своей жене:

Завтра в rороде большой праздник.

Приrотовь мне праздничную одежду: на заре я отправлюсь
в rород,

Приrотовлю, пообещала жена, Только не за-

будь мне подарок принести.
Утром, чуть свет, Рассеянный разбудил жену li

спроси.,:
rде моя соломенная шляпа?
На вешалке, отвечает жена спросонок,

Подошёл Рассеянный к вешалке, а там на одном
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крюке соломенная шляпа ВИСIIТ. а на друrом СОлuменная

корзина. Нахлобучил Рассеянный на rолову корзину и стал

обуваться. ОДИII чулок натяну.Т'I на Hory. друrой на поло

вую щётку. На правую Hory надел соломенную сандалию,
lIа левую деревянный башмак.

Ну. теперь скоро и в путь, сказал себе Рассеян
ный. Осталось только подпоясаться.

Эй. жена, ПрОСIIИСЬ! закричал он. [де моЙ шёл-
ковый пояс?

Да всё там же. в соседней KOMllaTe, отвечает опять

спросонок жена.

А в соседней комнате на одном rвозде висел пояс Рас-

сеЯlIноrо. а на друrом оби I жены. Обвязался Рассеянный

оби, cTa.Т'I всrlOминать, не забыл ЛJI чеrо.

«Надо взять С собоЙ кинжал на всякий случай, мало
ли какие люди по дороrе встретятся».

Эй. жена! кричит Рассеянный. Кинжал мне
в дороrу приrОТОВllла?

Приrотов"ла. отвечает жена. В кухне висит.

Отправился Рассеянный в кухню. А там на одной стене
кинжал висит, а на друrой зонтик от солнца. Заткнул
Рассеянный за пояс зонтик и отправился в rород на

праздник.
Дошёл он до соседней деревни; увидел ero народ. стал

смеяться:

CMOTpltTe. смотрите! Ну и чудак: корзину напялил

на rOJIOBY вместо шляпы!

«Интересно, какоЙ это чудак носит на rолове корзину
вместо шляпы». подумал Рассеянный. Посмотрел он

направо IНIKoro нет. Посмотрел налево тоже Iшкоrо.

Посмотрел lIазад. а там Ilелая толпа. Все смеются и lIа lIero

пальцами показывают:

Вот так шляпа! Вот так шляпа!

СхваТИ:JСЯ РассеЯllныii за rолооу. а на rолове вместо
шляпы СОJlOмеllНЗЯ корзина. Швырнул он со злости

корзину IfЗ землю и ОТПРЗВИ.Т'lся дальше с непокрытой
rОJJОВОЙ.

I О б 11 ШllрОКIIЙ жеllСКIIЙ rа;шоцвеТllыil nO)lc. который за8Я-
ЗlolваетСЯ на СПltНС БОJlЫUIIМ бантом.
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Добрался РассеЯlllfЫЙ до следующеЙ деревни, снова

слышит за спиной смех:

Смотрите. смотрите! Ну и чудак! На одной Hore со-

ломенная сандалия, на друrой деревянный башмак!
Сбросил Рассеянный башмак и сандалию и rlОшёл даль-

ше без шляпы, без оБУВII. Прошё.'1 он так не больше ри

встретил kakoro-то прохожеrо.

Почему, уважаемый, у вас только один чулок на

lюrе? спрашивает прохожий.
Взrлянул Рассеянный на ноrи верно: чулок только

на одной lюrе. Сорвал с ноrи чулок и отправился дальше.

Пришлось идти ему мимо рисовоrо поля, а там как раз

крестьяне убирали урожай. Увидели ero крестьяне, спра-

шивают:

Почему ты на таком солнцепёке без шляпы rуля-

ешь? Прикрылся бы зонтиком!
Обиде.I1СЯ Рассеянный:

Будь у меня зонтик, без вас бы доrадался при-

крыться!
Д что же, в таком случае, заткнуто у вас за женским

поясом?

[де вы видите женский пояс? разозлился Рас-

сеянный.

Да на те6е же надет оби, а за оби зонтик торчит.

Сорвал Рассеянный 0611. слома., о колено зонтик и по-

вернул назад, к дому. Нельзя же явиться в rород на празд-

ник без шляпы, без пояса и БОСIIКОМ.

Спешит Рассеянный домой злоii-презлой. . .

Это жена во 8сём виновата! Не те вещи пр и ('ото-

ВИ.fJЗ! Задам же я ей!

Добрался Рассеяный до своей деревни. ворвался в дом,

КРIIЧIIТ:
ЛеЮJВая неrодница! Из-за тебя на праздник не по-

пал! Ты из меня посмешище сдe.nаJlа!
Опомнись, сосед. чем я перед тобой ПРОВllltltлась?

ТО.'1ько тут Рассеянный увидел, что перед ним не жена,
а соседка. Оказывается, он ворвался в чужой дом.

Выбежа., Рассеянный на улицу, а навстречу прода-
вец чая идёт. КУПИ.l у Hero Рассеянный одну коробочку.
«Haдo, ДYMaeT, соседке подарнТl), а то я её зря обидел».
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Расплатился он с продавцом, вошёл в дом н roBOpHT:
Ты уж прости, что я наl\рtlчал на тебя.., Вот тебе

подарок. И он ПрОТЯНУJ1 женщtlне коробочку чая.

Коrда это ты на меня КРltчал? спрашивает жен

щttна. И почему ты так быстро веРНУ.1СЯ Н3 ropoAa?
Посмотрел РассеянныА, а перед НlIИ ero жена. На этот

раз он, вместо coceAHero, в своА дом попал.
Снача.'1а Рассеянный растерялся, а потом сказал:

l-fнчеrо нет IIHTepeCHoro в этом rороде. Купил тебе
в подарок коробочку чая, да и вернулся. Заварн касве-

жеrо чая!
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ХРАБРЫЙ ие( IОII)ОСИ

та сказка о ма.,еньком ма.,ьчике, таком малень-

KO.\t, что родители даЮf ему 11МЯ ИСС 1мбоси.Они
назвали ero так, потому что rю-японски Исснм 

;! боси означает: Мальчик с па.!'JЬЧИК.
И верно, Иссимбосн был не больше МНЗJtнца.

Но он никоrда ни перед кем не опускал rлаз, БЫJ1

храбр, весс.'! н умён.
Коrда ИССЮlбоси  IСПОЛIIII..,ось шестнадцаТI> лет, он

Прl1шёJ1 к родитеJ1ЯМ 11 сказал:

Хочу посмотреть, как живут в ЯПОНИИ люди. Отпу-
стите меня в Киото,

Испуrалась мать:

Куда ты поидёшь 113 ро:нюrо JtO la?Поrибнешь ещё
в чужом rороде! Тебя всякий обидеть может!

Я себя в об fДУне дам, не боитесь! rоворит Ис 
симбоси.

НУ, если ты такой храбрый, тоrда ступай, соrла.
сился отец.
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Ста." Иссимбоси собираться в дороrу. Из иrлы сделал
меч, из соломинки ножны, из ореховой скорлупы лодку,
из палочки для еды весло.

Попрощался Иссимбоси с родителями, сел в свою оре-
ховую лодку и поплыл вверх по реке. Немало пришлось по-

работать ему веслом, прежде чем он пристал к береrу б '1ИЗ
Киото.

И вот наконец Иссимбоси оказался в столице. Он
важно положил руку на рукоятку меча и стал проrУШI"
ваться по шумным улицам Киото. Какие здесь были orpoM-
ные и красивые дома! А сколько народа на улицах!

И так, прохаживаясь по улицам, он оказался вдруr
перед чьим-то великолепным дворцом.

Ах, какоА дворец! воскликнул Иссимбоси.
Я хочу жить в нём!

А надо вам знать, что у Иссимбоси слово никоrда не

расходилось с делом. Вот почему, не раздумывая долrо, он

проwёл в ворота, поднялся на ступени и очутился в комна-
тах дворца. Дворец этот принадлежал первому министру
императорскоrо двора князю Сандзё.

Никто из стражи даже не заметил, как Иссимбосн про-
ник В покон первоrо министра. Министр важно восседал на
камидза 1.

Здравствуйте, rосподин мой! сказал rpoMKo
Иссимбоси.

Кто это здоровается со мной? удивился Сандзё.
Я никоrо не вижу!

Иссимбоси подошёл совсем близко к каМllдза If сказал

rромче прежнеrо:
Я здесь, rосподин мой. Я стою у ваШlfХ Hor!

Министр опустил вннз rлаза и увидел крошечноrо че-
ловечка.

Кто ты, откуда? удивился Сандзё.
. Меня зовут ИссимБОСlf. Я Прllшё." в Киото, чтобы

посмотреть, кто и как здесь живёт. Позвольте мне остаться

у вас и СJlУЖlfТЬ вам!

Да разве ты на что-нибудь rоден? Над тобой все
мои слуrи станут смеяться!

I
К а м "л з а почёТllое место в Кllяжеском ЛВОрllе.
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Пусть только ПОС:\fеют! воскликну.Т'Iсердито ИССIIМ-
баси и выхватил из соломенных ножен свою шпаrу

liro.1KY.

Ара!
I Вот ты какоЙ отчаянный! сказа.1 министр. 

Ну что ж, мне нужны смелые .1IОДИ. Оставайся, СЛУ-
жи мне.

Так ИССIIМ()ОСII посеются но дворце nepBoro министра
императора, князя Са ндзЁ'.

Прошло fI('MHoro времени, и Iювоrо CJJyry все rlO.1юбl1.'11-I.
ИССllмбоси был IfJншеТ.!JИВ, BeCeJl, ус.1УЖЛИВ. ПрикаЗЗЮIЯ

министра он ВЫПОЛНИ.1 быстро и хорошо.
Особенно ПРИВЯЗдЛЗСЬ к Иссим60СИ дочь князя пят-

надцатилетняя Оrин. ИссимБОСII иrра.1 д.1Я неё на бива,
пел ей весёлыс песни и СQlIровождал Оrин во время
npory.10K.

Однажды ВО время проrул!\и ИССlIмбоси и Оrин ca НI
не заметили, как оказаЛI!С!> за стенами rорода. Невдалеке
темне., лес, в котором ВОДНJIИС!> страшные черти.

И, как только ИССlIмбоси 11 Urин подошли к лесv, от-

туда выскочил rромаДНЬJЙ чёрт. За 110ЯСОМ у чёрта B eCTO

меча была засунута небольшая колотушка.
Увидев чёРТ<J, Оrин в страхе броси.пась бежать в Киото,

Но ИссимБОСII не СДВИНУJJСЯ с места. Он обнажил СВОЙ меч
и rрозно ВЫКРИКНУЛ:

Стой! НИ с места!

Удивился чёрт:
Кто КрИЧIП?

А Исси м босн снова:

Стой, не то 11РОТКНУ тебя мечом!
Только теперь заметил чёрт Иссимбоси. Заметил "

начал смеяться. Уж очень смешно размахивал иrлой Ис-
симбоси.

Кончил Чt'рТ С 1 ЯТI>СЯ,заор<t.'l:
Ах Tbl, ничтожная улитка! Да Я тебя живьём про 

rлочу!
И, схватив Иссимбоси, чёрт проrлотил er"o.

Как ТО.'1ЬКО Исснмбоси попал ч<';рту в живот, он начаJl
колоть ЧУДОВllше cBoeii иrлоЙ.

I
А р а! ВОСК.1ИЦ.нше. выражающее удивлеНllе.
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Завопил чёрт страшным rолосом, rлаза ero от боли на
JlOб вылезли. А Иссимбоси не переставая всё колет да колет

чёрта иrлой.
or боли у чёрта даже ноrи ПОДКОСИ.'1Ись. Упал он на

землю, завыл, стал кататься ничеrо не nOMoraeт: колет
ero ИССJtмбоси без устали.

Наконец доrадался чёрт, как спастись от смерти. На-

брал он в себя воздух, а потом. что было силы, выдохнул
ero. Вместе с воздухом выдохнул он и Иссимбоси.

Обрадовался чёрт, что никто ero больше не колет,
и помчался в лес. И не заметил, что колотушку свою

обронил.
Иссимбоси поднял колотушку и бросился доroнять

OrI1H. А Оrин стояла у rородской стены и плакала. Она
6ыла уверена, что оrромный чёрт убил крошечноrо Иссим 
боси.

А вот и я! весело сказал Иссимбоси н помахал
как IIИ в чём не бывало колотушкой чёрта.

Спасибо, спасибо тебе! воскликнула Оrин. Если
бы ты не остановил чёрта. он утащил бы меня в лес!

Пойдём скорее домой, я расскажу отцу о твоей храб-
рости.. .

и они отправились домой.
Иссимбоси шёл рядом с Оrин и размахивал колотуш-

кой. И случилось так, что он коснулся колотушкой веера
OrItH. И сразу же этот веер стал вдвое больше. Удивился

Иссимбоси. прикоснулся колотушкой к своему мечу. И меч
ero тоже сразу же стал вдвое длиннее.

Чёрт потерял волшебную колотушку! закричал
Иссимбоси. Смотрите. что сейчас будет!

Он заметил под деревом червяка, прикоснулся He 
сколько раз к нему колотушкой и червяк стал боль 
ше ужа.

Дай мне скорее эту колотушку! воскликнула ра-
достно Оrин. Я знаю, что надо делать!

Оrин схватила колотушку и пять раз подряд прикос-
нулаСl> ею к Иссимбоси. И от каждоrо прикосновения коло-

тушки Иссимбоси становился всё больше и больше. Нако-

нец, KorAa Оrин прикоснулась к нему шестой раз, Иссим-
боси превратился в рослоrо, красивоrо юношу.
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KorJ1a Иссимбоси н OrHH воwли в ПОКОН Са ндзё., ми.

нистр спроснл:
Кто этот юноwа, почему он находится в МО-

ём доме?
Оrин рассказала, как Иссимбосн спас её. от чёрта, как

чёрт потерял колотуwку и как Мальчнк с пальчик превра-

тился в BblCOKOro. красивоrо юноwу,

Иссимбоси сделал war оперёд, поклонился мииистру Н

сказал:

Я люблю OrHH. 11 OrHH любит меня. "

А дочь Сандэё тоже сделала war вперёд н тоже ска.
зала:

НеужеJlИ вы не позволите своей дочери выйти за-

муж за Toro, кто спас ей ЖИЗНh?
Нечеrо и rоворить. что MHHIICTp сделал так, как про.

снла Оrин. Иссимбоси стал мужем Оrин, Вскоре в Киото

приехалн роднтели Иссимбоси. И осе в доме Сандзё жили

oeceJJo, дружно, как 1I ПOJlаrается жить хороwим людям.
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